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TRANSLATOR’S NOTE 


It was at the request of a few non-Malayali 
sisters, who could follow neither Sanskrit nor 
Malayalam, this work was attempted by me. 
I have closely followed the Text published by 
Sri Ramakrishna Math, Madras in this work. 
As I lost my vision while writing this, I had 
to depend upon many of the young sisters of 
Sri Sarada Math to write down and copy this. 
Words are inadequate to express my sincere 
thanks for the services they rendered. In fact, 
this has turned out to be a labour of love. 


Sri Sarada Math, 
Puranattukara, Trichur. 


K. P. LEELAMMA 
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FOREWORD 


The Devimahatmya: known also as Durga- 
Saptasati, is a famous and holy book. The 
devotees of Goddess use it for parayanam, 
daily chanting. Each sloka of tbe Saptasati is 
considered a holy mantra: Each verse is consi- 
dered so holy and powerful that if one carries 
the book in hand. no devil or ghost will dare 
to approach him. Even now in villages people 
believe this and carry one copy of the book when 
they go about in the night- In Bengal this is 
known as Chandi and is read with reverence 
during Navarathri and other holy occasions: 
They believe that this is very auspicious and 
that it will drive away all evil spirits. 


The worship of God as Mother is a speciality 
of Hindu religion. In India this is prevalent 
from very ancient times- [n human relationships 
mother-child relation is the highest. ‘A bad 
child may be there, but a bad mother: never’ says 
Sri Sankaracharya ‘ggay s1ata aafaefa gatar a wate’ 


A child has all freedom with his mother: 
Sri Ramakrishna came in this age to show that 
the mother-child relationship is the easiest way 
for the realisation of God- He worshipped the 
Mother in the Dakshineswar temple and realised 
Her in the human forms as well. He stayed 
* 
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there as a child of the Mother, talking and 
playing with her- In the end he told that Kali 
is Brahman and Brahman is Kali. Unconditioned 
Brahman is appearing in the conditioned form 
as Kali for the benefit of devotees. In every 
ancient book we see the greatness of Mother 
worship. In Devi Bhagavata the greatness and 
importance of Mother in this universe is made 
clear in many aspects: 


In the Devimahatmya the Goddess is wor- 
shipped in three forms-Kali, Lakshmi and 
Sarasvati- The text is divided into three parts- 
The first part describes the killing of two demons 
Madhu and Kaitabha- In the second part the 
killing of Mahishasura and in the third part 
killing of Sumbha and Nisumbha is described: 
The Devi is imagined as Kali in the first part, 
as Mabalakshmi in the second and as Sarasvathi 
in the third, Usually, after meditating on Devi 
in these forms devotees begin the parayanam. 
During Navarathri, on the first three days Devi 
is worshipped as Kali, next three days as 
Lakshmi and lest three days as Sarasvathi. 
Kali removes all the evil tendencies in our mind; 
Lakshmi sows the seeds of goodness there; and 
Sarasvati bestows knowledge- We celebrate the 
success on the Vijayadasami day: 

The main obstructions for attaining the 
goal of human life are the impurities in our 
mind, viz., desire, anger, ego. envy, etc. They 
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are to be removed first. For that we worship 
Kali- Kali is a ferocious deity who kills all 
Rakshasas. She removes all the bad samskaras 
from our mind and makes it clean. Kali is 
terrible only for those who possess undesirable 
thoughts. When our minds are devoid of bad 
vasanas, then we develop the divine gunas, For 
that we worship Lakshmi who is the goddess of 
prosperity. She makes our mind fit to accept 
knowledge- Then we worship Sarasvathi who 
is the goddess of knowledge. By the blessings of 
Sarasvati we get the real knuwledge and celebrate 
it on Vijayadasami day- That is the meaning 
of Devi worship in Devimahatmya. 


__ Even Brahma. Vishnu and Siva are powerless 
if the *Devi’s Sakti’ is not there: fra: azeqt eat 
ate aafa waa: wafad + aaa al a ae Hua: eqhegafa i 


Sri Sankara says that Siva can move only 
with the help of Sakti. Suck Sakti is described 
here as all pervading Brahman from whom this 
world appeared- Sri Ramakrishna says that all 
women are to be looked upon as Mother herself. 
That is made clear here as faat: ameateaa 2fF Fer: 
feaa: TARA: THAT TAT 


The identity of Brahman and Devi is descri- 
bed in Kenopanishad- There Brahman is appea- 
ring before Indra as Uma Haimavathy, Again 
it is made clear in Tantra Sastras as: qar faoqeqay 


git ar gat fasate ati waa: get He a att ys gfe: 11 
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Again the text Mundamala Tantra makes 
it clear as effasnfuaayTca sfenewte | 


One must visualise the Mother, Vishnu and 
Siva as one and the same: 


In the worship of God we have to assume 
some relationship with God. So if we accept the 
motherhood of God and think that we are the 
children of that Mother, that will help us to 
attain God very easily: Mother will not reject her 
children in any way: Holy Mother Sri Sarada 
Devi says: ‘!f anybody approaches me calling me 
ag mother | cannot reject his requeet- So the best 
thing is to accept God as Mother and surrender 
everything to Her and live as Her children. 


Smt- K-.P- Leelamma, the writer of this 
commentary is an ardent devotee of the Mother- 
She has renounced everything and taken shelter 
at the Mother's feet. This translation has come 
from her heart. Without leaving any ideas she 
has done the work in a simple and attractive 
way It will be useful for devotees. May the 
blessings of Mother be on her and readers of this 
book. I recommend this good book to English - 
knowing devotees of the Divine Mother. Smt- 
Sudha Nandakumar, niece of Smt- K- P. Leela- 
mmu,> has done a creditable service by under- 
taking the publication of this book- 


Sri Ramakrishna Math 
Puranattukara, Trichur 


Swami Miridananda 
1-12-1998, | 





ATHCAAT 
aHvsyq Tara 


1. wag Qfa ara aa warqeifefer | 
ma dana ta wiawifa aalsea A 1 


afa argue —O Goddess Chamundi qarcgifefr— 
Destroyer of evil forces aqqq—All pervading 
sraztfa-O Kalarathri :q qq-Hail to Thee @ aq: 
aeg—Prostration to you 


O Goddess Chamundi, Kalarathri, destroyer 
of evil forces, all pervading. glory to you, Our 
prostrations to you. 


2- wardt Aaa Heat ArH SAAT 
anf frat erat alal tatar taat AAtsea A I 


qaedy-Jayanthi asa Mangala ara}-Kali 
qzaral—-Bhadrakali aqpfaay- Kapalini git-Durga 
faqr-Shiva epqi-Kshama grq@y-Dhatri ¢argr— 
Swaha cagr-Swadha @ aa: aeq-Prostrations 
to you, 
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QO Divine Mother, you are Jayanthi, 
Mangala, Kali, Bhadrakali, Kapalini Durga, 
Shiva, Kshama, Dhatri, Swaha and Swadha To 
you, Mother, my prostrations. 


3- waneufacdia faaraaz? aq: | 
eq aie way aie amt afe feat af 1 


Hype afaeca fr — Destroyer of Madhu and 
Kaitabha (two Asuras) fas ga tr. Bestower 
of boons on Lord Brahma «iz: ~Salutations mq 
afg-Please give mea fine form a3 2fz— Please 
give me success yy: 2f2—Please bring me fame 
fry: atfg- Please destroy my enemies. 


O Mother! To you, who destroyed the two 
Asuras Madhu and Kaitabha and bestowed boons 
on Brahma, my prostration- Please bless me 
with a fine form, success and fame. Please 
destroy my enemies 


4. afgnaiatfa varai aut aa: | 
ea etfs wa aie agi af few ate | 


afanagzfaatin- You who destroyed Mahisha. 
sura waqiat gae-Giver of all sorts of comforts 
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to devotees 44:;-Prostrations <q @fz— Please 
give mea fine form aq afg—Please give me 
victory yot: @tg-Please bring me fame faq: 
sifg-Please destroy enemies 

O Mother! The destroyer of Demon 
Mahisha and bestower of prosperity on devotees, 
our prostrations to you. 


§ wetard afa ganraraariafa | 
eq dig aa afg aut af feat af 1 
audaaa @fy-Goddess destroyer of the Demon 
Dhumranethra ja Hrnidarfala—Bestower of 
Dharma Artha and Kama. <q 2fs—-Give me a fine 
form ay 2fg-Give me victory qqt @fg-Give me 
fame fzyyt wifg-Destroy enemies. 


QO Mother! The destroyer of Demon 
Dhumranethra and bestower of Dharma, Artha 
and Kama, the three Purusharthas, please give 
us fine form, victory and fame and destroy our 
enemies, 


6. whaltag afa aequsiaaifata | 
wy ate wa afe amt afe fast af i 


wHalaay—You who destroyed the demon 
Raktabija qugqusfaaifefy-You who killed the 


4 
Aruris| Chanda and Munda afq—O}/mother 
Goddess «7 2fz-Give me a fine form aq afg- 


Give me victory qa} afg—Give me fame fgyt afe- 
Destroy my enemies. 


© Mother you who killed the Asuras 
Raktabija Chanda and Munda, please endow 
me with a fine form, victory and fame and 
also destroy my enemies. 


7. fageaacafaaifa aalaamnd aa: | 
ea afg wa af ant afe fast afe 


Fame gra fratfar- Destroyer of the Asuras 
Nishumbha and Shumbha qalqryy?2- Bestower of 
prosperity on the three worlds q;~-Prostrations, 


| O destroyer of Shumbha and Nishumbha 
_and bestower of prosperity on the three worlds, 
to you our prostrations. Please give me 4 
fine form victory and fame and destroy my 


enemies. 


3. afeafaqad afa adqalanaatate | 
eq fe wa afe amt ate feat fe i 


x; a 


5 
afaarfeqqa— With Holy feet that are wor- 
shipped by Brahma and other Gods aq- 


atawaerfufa-Bestower of all good fortunes 
af—a-O Mother. 


O Mother, with holy feet worshipped by 
Brahma and other Gods and bestower .of all 
good fortunes, please give me a fine form, fame 
and victory, and destroy my enemies. 


9. wfaueqafa aanafatiiata | 
eq afg wa afe amt afe feat aig 


afazsueqaf<a — Your form and deeds 
are beyond our imagination ayasgafaarfafa— 
Destroyer of all our enemies 


QO Mother, your form and deeds are 
beyond our imagination, You are the destroyer 
of allour enemies. Please give me a fine form, 
fame and victory and destroy my enemies. ° 


10. Aaea? aat waar ara afeatgs | 
eq dfs sa afe amt afg feet afe 


aqy-O Aparna gfzarrz- Destroyer of all 











6. 


misfortunes aaar-Always waerr-With devotion 
aasq: — To those who prostrate 


O Aparna destroyer of all misfortunes of 
those who always prostrate before you with 
devotion, please give me a fine form, fame and 
victory and destroy my enemies. 


ll. eaagal afera cat alese earfacifata | 
wg dfg wa af azt af feat af 1) 


aftsq-O Goddess Chandika eqj- You yfmqa 
eqaga:-To those who praise with devotion. 
agifaatfafa-Dispeller of all ailments. 


O Goddess Chandika, you are dispeller of all 
ailments of those who praise you with devotion, 
please give me a fine form, fame and victory and 
destroy my enemies. 


12. afes® aad ag aatea qigatiaia | 
eq afe wa dfe amt efa feat aig 1 


qg-'n battle qaq-Always qaf*7—One who 
is victorious qfus}-O Devi Chandika qyqarfafa— 
Destroyer of all sins. 


” yu 
ie ik 
aan ww 


? 


O Divine Mother, Chandika, always vistori- 
ous in battles and destroyer of all sins, please 
give me a fine form, fame and victory and 
destroy my enemies. 


13. aig ataranag éfe df at aaa 
ea dfe wa afe ast afe feat aie i 


af— ~O Divine Mother at aya—Prosperity 
arzizy — Good health 2fz—Please give qz qaq— 
Supreme happiness éf. - Please give. 


O Mother! Kindly bestow on me prosperity, 
good health and the greatest happiness. Please 
give me a fine form, fame and victory, and 
destroy my enemies. 


14. faatg fa scart feat faqai fay | 

wi dfg aa dig amt afe feat wfe 

@fa-O Mother sexy-—Prosperity fagfe— 
Please give faqet- Immense figqy—Wealth. 


O Mother, kindly bless me with prosperity 
and immense wealth. Please give me a fine 
form, fame and victory and destroy my | enemies, 
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15, fadfe feaai are fade aancan: | 
ey af wa af amt af feat aie i 


fegai-Of enemies argy-Destruction faafz— 
Please give gsaq#; - Great qq-Strength. 


O Divine Mother, kindly destroy our 
enemies and give us great strength. Please give 
me a fine form, fame and victory and destroy 


my enemies. 


16 araciaiafaqueaensizas | 
eq afg wa afg aut afe fest ale i 


guigzauzearfaqszazcoy— With holy feet 
rubbed by the crest jewels of Gods and demons 
when they prostrate, 


afcqz-Mother Ambika 


Divine Mother, having holy feet rubbed 
by the crest jewels of Asuras as well as 
Gods when they prostrate at your feet please 
give me a fine form, fame and victory and 
destroy my enemies. 
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17. fama queaed aedlarana at Ht | 
wa afe wa 2fe am afe fest aie 


yi-me faaazq a person of knowledge 
amcasq -famous azqlqzq-prosperous gu-please 
make. 


Mother, bestow on me all knowledge, make 
me famous and also prosperous: Please give me 
a fine form, fame and victory and destroy my 
enemies 


18. @fa gavsalguseeqedfaafate | 
wea afe wa aie amt efe fear wife 


qaqisaleoszeqaq faq tata - destroyer of pride ath 
of the terrible and mighty Asuras afq—divine | 
Mother. 


O Divine Mother! You are the destroyer of 
the pride of the terrible and mighty Asuras, 
Please give me a fine form, fame and victory 


and destroy my enemies, 


19. sa@ISzeqaqea Blos® qoata A | 
eq dig wa efe amt ate feat afe 


LO 


"qusecqayeq-destroyer of the pride of the 
mighty Asuras afuzeg-Mother Chandika yuraiq 
y-for me who prostrates. 


O Mother, Chandika, you who destroyed 
the pride of the mighty Asuras, bestow on me 
who prostrates (at your feet)fine form, fame and 
victory. Please destroy my enemies as well. ‘ 


20. Aqus waasadeaad aeAeale | 
eq afg wa aie amt ate feat ate 1 


aqas—one who has four hands. aqaraaeqa— 
praised by Brahma gqzasgfy-Supreme Goddess, 


O Supreme Goddess who possesses four 
hands and who is praised by the four-headed 
Lord Brahma please give me a fine form, 
and victory and destroy my enemies. 


21. Hoa deat afa qeagaeat aatfirah | 
eq dle wat ale cat aig feat ate 1 


asq-by Lord Krishna 
constant devotion sxz2;-always 
by 2@fa afrag—Goddess Ambika. 


spare egy With 
ay ‘qe praised 


O Goddess Ambika you who are incessantly 
praised by Lord Krishna with constant devotion, 


: ¥ 
rey 


| 
4 | & 
pa. 
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please give me a fine form, fame and victory. 
Please destroy my enemies. 


22. fanramaainiudeda eavale | 
we af ag afe amt aie feat aig 1 


faniaaaariqaatqa-you who are praised by 
the Lord of the daughter of mount Himalayas 
qtasgiz—Supreme Goddess. 


O Supreme Goddess, you who are always 
praised by Lord Siva, the consort of Parvathi, 
who is the daughter of Mount Himalaya, please 
give mea fine form, fame and victory. Please 
destroy my enemies. | 


23° gexvitalaaqiagiaa qwaaty | 
wa afg wa ete ant ate frat afte 1 


_ gexilgiaa-graqfaa—O Goddess who is wor. 


shipped with devotion by Indra, the lord of 


Indrani qzisgfe—Supreme Goddess. 


O Supreme Mother, who is worshipped by 
Indra, the husband of Indrani with devotion, 
please give me a fine form, fame and victory 
Please destroy my onemies. 
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24. 2fa ammatetqeataeataysieae | 
eq afe wa afe amt afte feat afe i 


af¢ - O Goddess ymaaleinaqraratay— who 
bestows bounteous bliss and prosperity on 
devotees aftgg—-O Ambika 


‘ 

O Supreme Mother, you who bounteously 
bestow bliss and prosperity on your best 
devotees please give mea fine form, victory 
and fame, Please destroy my enemies. 


25, wal aatcat afe ataamarena ) 
eq afew afg aut afe feat wfe i 


AAT atfeaita—who acts according to my 
mental disposition and _ = desires. yalant— 
beautiful syaj- wife afz- please give. 


Please give me a partner in life who ful. 
fills my wishes and who has good looks. 


26 afer atiaarcaneearaatge | 
eq afg wa afg ast dfs feat afe i 
eqaarwarizeg afefir—O mother who takes 
devotees across the terrible ocean of worldly 
life qaqalea-daughter of mountain Himalaya, 


| ny s 
hy “ 
io. 
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O Mother the daughter of mount Himalaya 
who helps man to cross the terrible ocean of 
samsara, please give me fine form, fame and 
victory. Please destroy my enemies. 


27- ga eae afseat a Agieala GSAT: | 
aaa Aqitleq ata catia AAA 1 


gz tata afseay—after reading this hymn 
AUi-mMan = Weleata SS aaMAT «= a aTerea-after 
worshipping the great hymn saptasathi- qéq 
should read qauq—rare at~—boon ajcalfa—receives, 


A person should chant this stotra first 
then worship the great hymn Saptasathi and 
thereafter read it. Then he receives the rare 
boon of emancipation. 





AY Hiway 


se aagefrenya 


Winvwey Tara 


1, & fangaiadgia faadticcuaay | 
aq:sitatafaara ay: vara | 

faqasaaaiq—W hose body is pure consoi- 
ousness itself faadifzsqae7q—whose divine eyes 
are the three vedas Sa-gifeafafaara—who is 
the cause of ultimate liberation atanafar 
aq:~who wears half moon on his head as 
ornament, to that Lord, our prostration. 


Salutations to Lord Siva whose body is pure 
consciousness itself whose divine eyes are the 
three Vedas, who is the cause of ultimate 
liberation and who wears half moon as orna- 
ment on his head, 


2, aartafgnmarraiaiy aaa | 
aisha aewaacalia Ada wWeeseqz: ty 


year afy¥— of manthras gyqey-this aq 
keelakam, gaq fasidta.q-know all this to be 


) 


15 
| 
aaq  scya-qz:—one who is always fond of 
chanting this manthra, g: afy-he also a#- 


} 


welfare aarcatfr- attains, } 


Know all this to be the Keelaka of man- 
thras, Also one who is always fond of chanting 
this manthra attains all welfare. 


3. fagareqeaar iia satin anarerfe t 
ava eqeat 2 exlageesa alma: i 
waa whaati—by this collection of hymns, 
afsa—with devotion eqzat-those who praise. 
gsqizaralfa—the driving away of evil spirits ete. 
asatfa—all = aaffiy-deeds afz-also fagaira— 
achieve : 
Those who praiss Devi with devotion by 
these hymns are able to perform all deeds like 
the driving away of evil spirits with success. 


4 anal atsa aa a fafqaaih faae 
far waa fara saneaeatcny it 
qq -—there 4 zq¥-no sacred hymn 4@ 
ajqz-no medicine fxfszfe 4 faaz—nothing is 
available qq-all gsqizafrnq-driving away of 
evil spirits and the like. fyq;—without y}q- 
chanting fagta- becomes effective, 
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One who chants this does not require 
any other sacred hymn or medicine. Even 
without chanting any other sacred word he 
achieves proficiency in deeds like the driving 
away of evil spirits. 


5. anmegta deeafra ateersnifaat |e: | 
seat fanaarata aaaatad AA | 


aayiafq—all the desires qceqfra- will be got 
gu:—Lord Siva zat alargi—this, the doubt of 
the common people. geqt—-taking to account yqa— 
thus having composed this ‘keelaka’ g¢ gq-all 
the other mantras yaq faaraarara — thought 
them to be fruitful, 


When the common people had doubts 
about the efficacy of other mantras and 
resorted to the chanting of Saptha Sathi only 
for the fulfilment of all desires, Lord Siva 
composed this Keelaka in order to make other 
mantras also fruitful. 


6. eata a alosnraea asa Wel AFIT a: | 
anata a wad at aaafaaraiA | 


q:-he (Lord Siva) afvseran g—of 
Goddess Chandika ga calq q-that hymn yqa- 
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secret wzerz-made q:-he (one) goyq—by past 
merits qi—that qarafaacani—- proper chanting 
(of the hymn) qqycatfa-achieves. 


Lord Siva made this sthotra of Chandika 
secret. Since the merits accrued by the chanting 
of Sapthasathi have no end he put a check on 
the order of chanting by the addition of the 
Keelaka. | 


7. ast aagaatia sata a aaa: | 
asmrat at aaaaraserat at aatiga: It 
zaifa sfavenifa aragat satafa | 


a: uff-he also aq aa aa-all welfare 
aqticatfa-attains a a7; no doubt about it 
atyrat aszeat-eighth day of dark lunar phase 
aqeqat aor fourteenth day of the same qarfgq:—- 
with concentration <a;fq shart: gives or 
receives x-q7q; otherwise egy a yalefa- she is not 
pleased. . 


He who chants this in the proper order 
receives all welfare. There is no doubt about it. 
On the eighth day or the fourteenth day of the 
dark lunar phase one should, with concentration 
of the mind offer all his worldly possessions to 
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Devi and receive what is given back by her as 
free gift. Otherwise, Goddess will not be 
pleased. 

8: seaedoy Blera AgIeaa Kfaaa 1 

eaeqd alaq—-by a nail of this form 
ngiaaq—by Lord Siva at fraa—fixed. 

This was thrust by Lord Siva in the form 
of a nail. 


9. at fasstat faaiaat aodl safe facam: 1) 
a fag: 2 aT: alsa Teerat Wat aA I 
y:~one who  fastltat  fagqtq-removing 
that nail vaf qcgj-this hymn Chandi faeqq: 
wafa-daily chants a. faz:—-he will bea Siddha 
77:—he will be the attendant of Devi nFrgqq:-a 
gandharva saq- certainly a1qqa—becomes 


It is certain that one who chants this 
hymn ‘Chandi’, removing the nail, will become 


a Siddha or an attendant on Devi or a 
Gandharva. 
10. aA walgread aca aq zara a aaa | 
qaNaag aifa Aa a AeTAICAaIA | 
aqatq-for him acdiza a afta-no lack of 


proficiency -a\fy aq 4 ataq—has no fear of 


Be ne 


1 
so = = a = 


csp 4 
| 

my ‘eo 
| 

sv? 
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any sort aqyeya gy -untimely death = arfa— 
does not fall victim to yq-Wwhen he is dead 
wlety aiqaiq q—he attains liberation also. 


One who chants this hymn in the proper 
way achieves everything in this world. He 
will have nothing to fear from any quarter. He 
will not meet with an unnatural or untimely 
death and when he dies, he attains liberation as 
well. 


11. weal meV Hala MHA faavafa | 
aat ateaa arqafad sizeqa aa: tt 

stcat—-knowing (Keelaka) gyzvq #ata~should 
begin chanting apalT:—one who does not do so 
faazafa fe—will not attain the desired end qq:- 
80 gy:—by scholars qitqr gq—-only having known 
gq—this arqo sravqa— Chanting the whole is 
started: 


Therefore, this Sapthasathi should be 
chanted only after understanding this. 
Keelaka. Knowing this, scholars chant this 


hymn after making it ‘Nishkeela’ (after unnail. 
ing it). Those who do notdothis will not get 
the desired result. 
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12. atanafe aakaiaag get TaTITA | 
aca aerated aa salad WAT | 


aaarqa-in women atayarfe a-fortune 
wealth eto. aq fafaac-whatever there is qyqa- 
in seen azaq-all that acraita-by its grace aa- 
there fore y# g¢@-this auspicious hymn yq- 
should be chanted. 


Whatever prosperity and the like is seen 
in women is the result of the blessing of the 
Divine Mother. Therefore this auspicious hymn 
should be chanted always by them. | 


13. waea Waaaslena cata arateeeae: 
wana aaale aa: MITAAT Ta 1! 


afeaq et@-this hymn qa: g qormit-if 
chanted clearly without haste, 3sq#:-in abun- 
dance quzrfq-all kinds of fortune arqfeq:—pros- 
perity yafa vqa-will occur gq: qa-therefore this 
sitsq va-should verily be chanted 


If this Sapthasathi is chanted in a low 
tone all sorts of prosperity will befall m 
abundance. ‘Therefore, this should verily -be 
chanted, we ’ 
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14, Uzaq qenaida alararaasag: | 
maetia: att Het: caaa a a fe wa: 1 


aq yarza-by whose blessings ayqq—pros- 
perity alaizaidsaarqz:- wealth and health ya a 
and magifa:- destruction of enemies qz} y)eq7:+and 
the highest liberation ar-that divine mother 
aa: fa a tqaq-why people do not praise, 


If people obtain progperity, wealth and 
health, get their enemies destroyed and attain 


liberation in the end by the blessings of Divine 


Mother, why do they refrain from praising her? 
(They should certainly praise her). 


15, ‘aloent gaaaila a. Ha Aaa AT: | 
ga winnarcatia gle cat aar aaa i 


afuzsj—-chandika gauaq afz—even by heart 
7:-who eq?q—will remember qqq-always az:— 
man ga—hearty ard —desire aatcatfa—attains 
gfa-in the heart @q\-goddess Chandika get- 
always aaqq-dwell, 


A person who remembers Goddess Chandika 
even in the heart he attains heart-felt desires, 
Devi will always dwell in his heart. 
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16. ATASH Heleaad laRATVTy | 
fasmiaaa car weal afsaeq aaifze: 1 


aya'—first of all aq-this hymn geataga— 
made by Mahadeva alaaareq—the destruction 
which is Keelakam fasaitq-without Keolaka 
aqr—thus acqr-having done aaifsa --by men of 
mental concentration qfsqez-should be chanted. 


First of all, the obstruction, created by 
Mahadeva should be removed. After doing that 
this hymn should be chanted by men of 
concentration. 


TAA 


Moa 
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AT TarHTAy 
sh qAaheSRa 
NHvsq Sara 


1. 8 Qaqg IA ATH TaATAIH TMNTA | 
qa seafaareara ara afe frarag i 


fsarag— O Lord Brahma a}#-in this world 
Jer Tay-most secret and most excellent 
aqanf-to men eqrarat — giving all protection 
4 etafaaieqiaq-which has not been told to 
anybody else, qq—whatever there is aq # afe- 
please give me advice on that. 


O Lord of creation, please bless me with that 
knowledge which is most secret and beneficient 
and which has the power to protect all beings 
in this world and which hag not been told to 
any body else hitherto, 


aalata 
2: afer ngad fax aawalqnieen | 
feqted HAA IST ACHAT HEA 1! 
ganara—Lord Brahma said fay-Oh great 
gage Taa7y—mMost secret qa YA THA -which is 
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most useful to all creatures I sacred a mWty- 
Saq a'e7—the kavacha of devi exists Hey aa 
syosq—Oh great sage, please hear that. 


Oh great sage, there exists the Kavacha 
of Devi which, is. most secret, most beneficial to 
beings and is sacred, Please hear it from me. 


3. saa gatatfa feta agrenfeot | 
add waevdia aeasfa waanR || 
4. WAR cHeaarata aes gia aay | 
aad satiara se vfa away i 
5 aan fafecrat aaaaqnth: satiaat: | 
semareaatfa atenia aarti AsIAAD 1 
qaq gagal gfa—first of all the name Saila. 
putri fsalq garaifeqy secondly Brahmacharini 
Re argqizr gfy—third) Chandraghanda TTA HT 
ms 10sr gfa, fourth Kooshmanda qagq c#reqrar 
gf- -fifth, Skandamatha gts @ eqrada} efa q- sixth, 
Katyayani acqq araufa sfa-seventh Kalarathri 
aszq wei efa q—eighth Mahagouri aaq fafa- 
erat—ninth Siddhidathri gjzqr:—are called aagai— 
nine Durgas ya\faar:—praised by vayfa ararfa- 
these names yzrzqar-by the highsouled qa 
we-by Brahma the creator himself gaaifa- 
are told, ) 





Sailaputri, Brahmacharini, Chandraghanda, 


Kooshmanda, Skandamata, Katyayani, Kala. 


rathri Mahagouri and Siddhidatri are the nine 
names by which Goddess Durga is extolled. 
These names were spelt by the great creator 
himself, 


6-  aftaat egararea waqucanar ct | 
fage ata aa aqal: wet vat: 1 


7. Faat Trad feared wrasse | 
ae a a qegha alae: aaq afz i! 


afgat garqrag—being burned by fire tw 
in the battle qqqey qar:-happen to be;in the 
midst of enemies & arqz a gaqfea-thoere is no 
danger for them. Mas -aaT afg-no sorrow and 
no fear fyqqy-in the midst of difficulties erat 
wa se-in the midst of the miseries of battle 
a7iat: ~troubled by fear yzo way:— who take 
refuge Aqi-for them fsfqiga a argd-there is 
no misfortune for them. 


if people happen to fall in fire or become 
a prey to enemies in battle or are in the midst 
of unbearable difficulties and sorrow if they 


take refuge in Mother Durga no misfortune will 
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ever befall them. Even if they are beset with 
difficulties during the battle, no danger will 
ever befall them. There will be no such mis 
fortune for them. 


8 ata wae, ena faed Ant afe: ssIAe | 
a eateqrka safe waa ata awa: 1 
qea—by whom way eyat- remembered with 
devotion anj-for them af qaraa-—get prosperity 
aja—certainly 23fsr—Oh Goddess } cay cqufeq—those 
who remember you (tq) aq taq-you protect 
them 4 aqq: -no doubt about it. 

Those who remember you with devotion, 
certainly get all prosperity. Oh Mother, you 
undoubtedly protect those who remember you. 

9. saetat a aquest areal afgaraar | 

Vedl WAAATSST Fougl WeEraAat | 
10: atetagl aatatal fragat agraat | 
nteratl aereer Start fafeargat 1 
ll. weAt: Garaay Fal qargear efefgar | 
aATSTTT. Aat exatl awargar i 
12. wat gaaaresr aatacnaiqar | 
Seat Alar: sal: aqalaafeaar: 1 

qi Wvst 7 ALAy q- Goddess Chamunda who is 

seated in ‘“pretasana” aruzl aferiaargoddess 
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Varahi (sakthi of Vishnuinthe form of a boar) 
who is seated on a buffalo VegY WHAALSST— 
goddess Aindri (sakthi of Indra) seated on an 
elephant. geyaqt waetaar-goddess Vaishnavi 
(sakthi of Vishnu) seated on garuda xigad 
qagregi—goddess Maheswari (sakthi of Shiva) 
seated on a bull etarey  farfaavaa:- goddess 
kaumari (sakthi of Skandha) seated on a 
pea-cock. arifad’ agidjai-goddess Narasinhi 
with great valour qalyx«nyfqar-adorned with 
all ornaments ngage! fraect- goddess sivadoothi 
with great strength qarqar @qt aedt oaazar 
afsfaar-goddess Lakshmi, consort of Vishnu, 
seated on a lotus with lotus in hand saaeqqar 
aay sorzt 494134 l— Parvathi wearing white clothes 
mounted on a, bull Ital ~Taaregi-the sakthi of 
Brahma seated on a swan sft gaj: araz:—thus 
all goddesses aaagtwaufraay: wq-are endowed 
with all the yogic powers. 


Goddess Chamunda seated on a pretasana 
Goddess Varahi seated on a buffalo Goddess 
Aindri on an elephant, Goddess Vaishnavi on 
Garuda, Goddess Maheswari seated on a 
bull Goddess Kaumari on a pea-cock Narasinhi 
(Sakthi of Narasinha of great prowess Goddess 


28 


Sivadoothi with great strength, Goddess 
Lakshmi, consort of Vishnu seated on a 
lotus with lotus in hand, Goddess Parvathi 
wearing white clothes mounted on a bull and 
the Sakthi of Brahma seated on a swan-all 
these Goddesses who possess great yogic powers, 
appeared wearing all kinds of ornaments. 


13. afaracolarsar ataizeataaifwar: 
score alfme: aat feeagiesafcafa: 1) 
14. gexaleatagrleat: carat: wala: | 
ERAT CAMS eq: BWATGAHAT: | 
ararycaay gqt—decorated with several kinds of 
ornaments § ayaqrceataatfaat:—resplendent with 
different kinds of rubies and diamonds, sysrxq 
Hifeami—best of pearls qqtyaq: gaa: faeqgiz- 
saftafy:—with chain hanging from the neck 
studded with the best of blue sapphire, stones 
and bright rubies sq: wquarezy:—all the devis 
sitting in the chariots pla Tapa with great 
anger qgyrd-appeared, — 

All the devis were adorned with several 
kinds of ornaments, resplendent with different 
kinds of diamonds, pearls and rubies. They 
wore chains studded with the best of blue 
sapphire stones and bright Padmaraga stones. 


a *, i 
7 
= 
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All were seated in chariots and they looked 
very angry- 


is. we@ ay nat aie ga 4 AaeTAEA | 
are atat wa ae aaka @ iI 

16. Hage fara @ MaTAqaRasa | 

qcatat @gaara WMA | | 

Ta aA Tat IfH-conch, disc, club, spear. ga 
yT#IZq qzH vqy{-plough mace javeline pestle 
qe qty Ha TT faqaq—axe, rope, spear, trident 
aia whsiga-unequalled sarngha bow zaq@ aye 
qify—these weapons geqtat @garara—for the dest. 
ruction of Asuras qaqnaqi aqqaq a-for giving 
refuge to devotees aarat = fgarq q-for the 
welfare of devas agtvafq- wear. 

All the Goddesses had in their hands’ the 
conch, the disc the club the spear the plough, 
the pestle the javeline the axe, the rope, the 
spear the trident and the unequalled sarangha 
bow for the destruction of Asuras for giving 
refuge to the devotees and for the welfare of 
devas. 

17. qizarqaratead tart a fara 7 

ameasea AAV ARTATITTAA 11 

18. Aga Agkeag agwafaaifata | 

atfg at 2fa acdet want waafata 1 
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qaittz-with a terrible form yqajqizqauaa— 
with great might and valour @f4 q4qeq aeq—to you 
goddess our prostrations ygleqrz-zealous qgray— 
one who has great strength wqzqafaafafa—-who 
destroys great fear. esqea—difficult even to 
look at Tat aaqatafa-who instils great fear 
in the enemies aff si aifg-Oh Devi please 
protect me: 


O Goddess, you who are terrible to look 
at, who has great might and valour, prostrations 
to you. Oh Goddess who has great strength, who 
shows great zeal to save the world, who destroys 
great fear, who is terrible even to look at and 
who instils panic among the enemies, please 
protect me. 


19 qlsqat tata ATAR Atracaltazaar | 
afautsaa a tral a aecat @enatfeort | 


Ai eat Tai terg-May goddess Aindri protect 
me on the eastern side. afytaqaqi-wiiracai (zatgq)— 
fire goddess, protect me on the south east 
quarter. qiz1z" afar (taq7)- goddess varahi protect 
me on the southern side. a@sagifeot taeai taq— 
may goddess with sword in hand protect me on 
south west quarter. 
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May goddess Aindri protect me on eastern 
quarter, the fire goddess on the south east 
quarter, goddess Varahi on the southern side, 
goddess with sword in hand on the south west 
quarter. 


20. sateat arent <atgraeat amarfgat | 
salert ora staer Fareat aaarfeot vy 

aqieyt qajsat-may goddess varahi protect 
me on the western side. yqarfad) araeat watq— 
goddess with lion as her vehicle, protect me on 
the north west quarter sna gdl=ai- goddess 
Kaumari protect me on the northern side 97- 
arfzory Sorreay tata - Oh goddess with trident in her 
hand protect me on the North-Eastern side. 


May Goddess varahi protect me on the 
western side, goddess whose vehicle is lion, on 
the nort-west quarter, goddess Kaumari on the 
nortbern side and goddess with trident in her 
hand on the North-EKastern side - 


21. Tes Tarot A wetaaearead ovat gar | 
Va am feat taearAvS: Waatgar it 
qami-Brahmani aed A taq-protect me on 
the upper side qat dena} aeeqre waqT-in the same 
way vaishnavi on the lower side ua cutfeml maargar 
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wigrer wid—in this way goddess chanmuda sitting 
gn the corpse protect me from all the ten 
quarters 


May goddess Brahmani protect me on the 
upper side and goddess Vaishnavi on the lower 
side. May goddess Chamunda sitting on corpse 
protect me from all the ten quarters: 


22. Mar arat: atg fawa gig gSaa: | 
afsar ataqied g alan arrefatar i 

wat Hand: sq-may Goddess Jaya protect 
me in front fasat ssaq: godd:s3 Vijaya on the back 
pide afsar aria g-goddess Ajitha on the left 
side atzfaar sfas a—-goddess aparajitha on the 
right side- 

May Goddess Jaya protect me in front, 
Vijaya in the back Ajitha on the left and 
Aparajitha on the right- 


23. feat ¥ alfa tatgq afer eraferay | 
mata wale a wal cagafeat 

fat frat ~tq—may Dyotini protect my tuft 
of hair sar yteqt caafeqar—Uma sitting on my head 
protect my head sare ararati-maladhari on my 
forhead wat anferit a wiq-and Yasaswini my 
eyebrows: 

May Goddess Dyothini protect my crest (the 
tuft of hair on my crest), Goddess Uma my head, 


oo 


Goddess Maladhari my forehead and Yasaswini 
my eye-brows ("yqy-the lock of hair on the 
crown of the head) 


24. Aaatieaatat a gages a aah | 
fatat a fanaa qaldet a aftent i 


25- afseal aamtacd slagtgianfadl | 
Sat wisn tata wT a Wet 


daatfssazar May Chitranethra protect my 
eyes W184 % J IAATIs) q-May Yamaghanda protect 
my temples satiey-middle of my eyebrows 
fadar afte 5: fayat q—the three-eyed Chandika 
with the trident aearity et afeai-middie of my 
eyes, goddess Sankhini givarfaay slaqgl:—my ears 
goddess Dvaravasini «tat srfaer—my cheeks 
kalika aTTAT FZ aget—lower part of my ears, 
Sankari zejq-may protect. 

May goddess Chitranethra protect my eyess 
Yamakhanda my temples, three-eyed Chandika 
with trident the middle of my eye-brows» 
Sankhini the middle part of my eyes, Dwara- 
vasini my ears, Kalika my cheeks and Sankari 
the lower part of my ears: 

26. atfaniai queg a sats a alan | 

TIT aAarara faznat @ ateaat 
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27. rata Tata HAT Hosea TA aloser | 
afrmi faaqozt @ AgIaIat a aay | 


aifasrzt gaeqr q-May goddess Sugandha 
my nose aqiiss afasr a-Charchika the upper 
lip aat ayaa q-Amrithabala, the lower lip 
farqrai @ g¢caat-goddess Saraswathi my tongue 
aaa stai<)-Kaumari my teeth Hsag 7 afise— 
Chandika my neck ¥ fuzei faqquzr q Chitra- 
khanda my Adam's apple #:qa@ warqiat @q~Maha- 
maya my palate <isfq—protect. 

May goddess Sugandha protect my nose, 
-Charchika my upper lip Amrithabala my lower 
lip, goddess Saraswathi my tongue, Kaumari 
my teeth, Chandika my neck, Chitrakhanda 
my Adam’s apple and Mahamaya my palate. 


28-  wratal faas tHe A aaAaTAr | 
Tai wraret Awsagn asset | 


faga wi qia’—goddess Kamakshi my chin 
aqTay at + arq Sarvamangala my speech 


wzsray gwiarai-Bhadrakali, my neck aTTATTT 
g8oq q—Dhanurdhari the backside of my neck. 


May goddess Kamakshi my chin» goddess 
Sarvamangala my words, Goddess Bhadrakali 
my neck and Dhanurdhari the backside of my 
neck, protect- 


Fe 
—— — — ee oe 
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29. ateailat ate: ws afaat TARA | 
eHraay: afenal tae ag A asraticat i 


afg:%°3 dYamlar-goddess Neelagriva on the 
outer side of the neck afaat aapact—Nalakoo- 
bari, my gullet cea": af=1-goddess Khadgini 
on the two shoulders alg asatfany—-goddess 
Vajradharini my arms, 

May Goddess Neelagriva protect my neck 
on the outer side, goddess Nalakoobari my gullet, 


goddess Khadgini my two shoulders and goddess 
Vajradharini my hands (arms): 


30. geaalefisat careltaat aieqaig = | 
AGTASAVIT Lata Hal TAA 11 


zeamiafusd? taiq-may Dandini protect my 
hands aftz#r a FET AT q-Ambika my fingers 
qait qeraet taq-Sooleswari, my nails gal 
avait tata-may Nareswari protect my stomach. 


May goddess Dandini protect my hands 
Ambika my fingers, Sooleswari my nails and 
Nareswari my stomach. 3 


31. taal warqaraat aaafaatiaat | 
gaa afaat zat gat aaenfeot 1 


caat agi@al taa—May Mahadevi protect my 
breast qa: gin waifgal—Shokavinashini (the dest. 
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royer of sorrows) my mind gay afaaredy— 
Lalithadevi, my heart 327 qearizy!-Sooladharini 
protet my stomach. 

May goddess Mahadevi proteet my breasts 
Sokavinasini my mind Lalithadevi my heart 
and Sooladharini my belly- 

32. ant a aifadt tate Ter ngisaz) aut 

eq THA Theat qa A qerarfgay 
aig} a ayfaay-Kamini in the navel Tea 
Taratl-Guhyeswari, in the private part yar yey 
waq—-May Durgandha, protect ithe gential organ 
Ware a TA - Goddess Guyavahani my anus. 

May goddess Kamini protect my navel, 
Guhyeswari my private part Durgandha my 
genital organ and Gubyavahini, my anus. 

33. HeUl weal taze A Aaagar | 

HHA AEIaAT Tata wa arerszarfawe | 
azat Mrady Wia-may goddess Bhagavathi 
protect my waist Ze Ayarzqr—-Meghavahana 
my thigh ae Heraay watd- Mahabala protect 
the shanks. wa Hl aaarigat-Madhavanayika the 
knees. 

May goddess Bhagavathi protect my waist, 
Meghavabana my thighs, Mahabala my shanks 
and Madhavanayika my knees: 


yyw 
W iz 
} ) 
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34, qenmlatetagt a qiaqes a wtfirat | 
TaSrat: Had & a ata aarfadt 1 


azfag) genat: a—Narasinhi, my ankles 
Tay8S q sifrs}-Kausiki, the heels of my feet 
sree) qeaeisiyd}: q-Sreedhari, the toes of feet aq 
qratzaifaa!—Pathalavasini, the sole of my feet, 

May goddess Narasinhi protect my ankles, 
Kausiki the heels of my feet, Sreedhari the 
toes and Pathalavasini the sole. 

35, AGIA dorHrwes wT sisaqteawinat 

THARIG BA cad alilsatt aat hy 

ASHPHTAT agai 7-may goddess Damsthtra- 
karali, protect my nails 3eqHfat Fart a wa~ 
Urddhakesini my hair stm} Varsity: Kaumari, 
the pores of the skin aay gtisav? caq- nae this 
goddess Yogeswari, my skin. 

May goddess Damshtrakarali protect my 
nails, Oordhwakesini my hairs, Kaumari the 
pores of the skin and goddess Yogiswari my 
skin. 

36.  WwHASHIAaTAiaaleqazifa qaal | 

vat malar fra q apesatt 


Mad) tar asaTaratarafesyetfa—may goddess 
Parvathi (protect) blood, the marrow of the 
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bones and flesh fat, bones etc. aqzufasy azarfo— 
may goddess Kalarathri protect my intestines, 
qperat) fod a—Mukuteswari, my bile also. 


May goddess Parvathi protect my blood, 
marrow; fat, flesh» bones etc., kalarathri my 
intestines and Mukuteswari my bile. 


37. Taaat gala BH aetafacaar | 
FATA AGsaIAaIAMET aazafeag | 


TaTadl Teqsty—may goddess Padmavathi 
protect my Padmakosa (heart) ag astafr: sq 
in the same way, Choodamani my phlegm satay 
qal vasarqi-jwalamukhi, the radiance of nails 
adafeag xqeqr- goddess Abhedya all joints, 


May goddess Padmavathi protect my 
Padmakosha (heart) Similarly, Choodamani 
protect my phlegm: Jwalamukhi the radiance 
of my nails and goddess Abhedya all joints. 


38° IS HA Mt A catsorat carat aarp | 
HEETIe yAlate cata anaifeot | 
aay F za tatT-may goddess Brahmani 
protect my semen qyr sanz wraj—-in the same 
way Chatraswari my shadow gqyarfan} qE_I- 
ua: gfg <etq-may Dharmadharini protect my 
ego, mind and intellect. 
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May goddess Brahmani protect my semen: 
in the same way; Chatreswari my shadow 
goddess Dharmadharini my ego mind and 
intellect. 


39. Mintarat aat NARI A AAMTHA | 
awgtar VA TAT MMA BEATTIMAAT 1 


asta A TiTat swage aa FT etT— 


Devi with thunderbo)t in her hands, protect my 


five pranas:, Prana Apara, Vyana, Udana and 
Samana agar asearmmaar say taad-in the 
same way auspicious Kalyanashobhana protect 
my vital airs. 

May Devi with thunderbolt in her hand 
protect my Prana, Apana, Vyana, Udana and 
Samana. In the same way, may auspicious 
Kalyanasobhana protect my vital airs. 


40. ASA a ae @ wet cam a aftay | 
Ara CHCaAAIas TCAATIAM Aer | 
atfadt XSI a neg wet erg q-may Yogini 
protect my taste, form, smell, sound and touch 
aU ger ara Uitaqyqs watt may Narayan 
always protect my inherent qualities of Sattwa, 
Rajas and Tamas. 


May goddess Yogini protect me when [ enjoy 
taste, form: small, sound and touch: May 
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goddess Narayani always protect my inherent 
qualities of Sattwa Rajas and Tamas: 

Al, MA TAT awe ad cera araat a 

am: alla @ meat a aa TAA sors 11 
arza) ary: tag—may Goddess Varahi protect 
my life-span (longevity) qiqd} aq waq@-may 
Parvathi protect my Dharma aca) ser B® om 
eft a aed a tetq-may Vaishnavi protect my 
name, fame and prosperity. 

May goddess Varahi protect my life-span, 
Parvathi my swadharma (duty in life) and 
Vaishnavi my name; fame and prosperity: 

42, Mafaezion 8 tata aq tase aloe | 

qalq wairagiaeniatal cata zal it 
grunt Fata taq-may goddess Indrani 
protect my clan aftr qqq tetq—-may Chandika 
protect my domestic animals gta}: qara 
Naq-may goddess Mahalakshmi protect my 
progeny waa) w)aT vag-may Bhairavi protect 
my wife. 

May goddess Indrani protect my clan, 
Chandika my domestic animals, goddess Meha- 
lakshmi my progeny and Bhairavi my wife- 

43 waratt aa ata BAe HeaHi ayy | 
Galt AIT TAA AARH aA | 
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aia’) wa tatq may goddess Dhaneswari 
protect my wealth ay; shitty wart tetq—-may 
goddess Kaumari in the same way, protect my 
virgin-daughters Gta Gea Lat may goddess 
Supatha protect my way of life ar TTS TT 
Yq—in the same way Kshemakari protect my 
livelihood. 

May goddess Dhaneswari protect my wealth. 
In the same way Kaumari protect my virgin 
daughter: Supatha my way of life. Kshemakari 
my livelihood. 
44. UiMEIe agraen\fasar aga: feaat | 
taal Tad ead afad Fata 7 
acaa tat & afa qacat qraaifaat 

Hataedt: wrqgit-Mahalekshmi pr tect me 
in the royal court fasgr aaa: feqa:—Vijaya 
protect everywhere qq eqiq waigla SAGA BiAT F— 
those places which have not been covered by 
this Kavacha (armour) aff a zed} Trtaifual A AdTaa 
tat-Oh Goddess Devi, Jayanthi, destroyer of 
all sins, protect all the places. 

May Mahalakshmi protect me in law-suits 
in the royal court and Vijaya protect me every 
wheres Oh Goddess Jayanthi, destroyer of all 
sins protect me in those places which have not 
been covered by this Kavacha (armour) 


A'2 
45. gararee a Had aaat AIT | 
aqrartat gor saq aaar Fyq—this Kavacha 


which gives protection everywhere and which 
is holy should be chanted always. 


46. 34 weed fare aaeat aa aaifeaa | 
TANG A TVSA A AAISSVGANAAY It 

faay, S tacqm wecat aa qaifera-Oh sage, 
this secret has been spelt with devotion by me 
to you. fe aieas: ga seBr vA HE a nsoq-if 
you wish well being do not take even a step 
without this Kavacha. 

Oh sage, this secret | have given to you 
with devotion: Do not take even a step without 
the protection of this Kavacha. 


47, waaaia) fact uq uae aeala } 
da darian feax: araenrfear: i 

Hada Hat: 74 Aq UA neare- covered with 
this Kavacha wherever one goes. 
aa aa wiv cagarfs: feza:-there he gets 
wealth and all success through out. 
| If a person goes armoured by this 
Kavacha, he gots all his desires fulfilled and 
meets with success everywhere. 





a 
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48. aa faraad ma a a oiealfa fafraaa | 
quand wceat Wa FATT I 


g a facaad ead a sreaifa fafaaq-what 
ever one desires for that is fulfilled without 
amy doubt gqaq yaw at cay siceqq—'n this 
world man will get supreme prosperity. 

Whatever one wishes for in this world he 
will get it besides great prosperity: 

49. fadal saa ued: aaarteagziaa: | 

acted a waeqea: BAVA aAA: TAI | 
ueq: fasat argz#-man becomes fearless 
TSA aqzufaa:-undefeated in battles #qqq 
arqg: JHa—man who is covered with this 
Kavacha gala ¢ st: @2d- will be venerated in 
the three worlds. 


A person who is armoured with this 
Kavacha becomes fearless, invincible in battles 
and venerated in the three worlds: 

50. 82 a eat: waa Satainta aaa | 
q: qaeqaal fart faaesa agaiad: 1 

e@ g Gear: wag Qaiarafs gaia this Kavacha 
of Devi which is very rare to get, even for Devas 
ay tagurfeaa:—one who with concentration faaqrtq 
qzq-chants during the three sandhyas 
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Sl. galnat waaea a alae aiacrfsta: 
wlazata algacaataataa: 


acy zaynar aaa he will be a part of Devi 
aalay aqrufsa:—he becomes unbeaten in the three 
worlds aTygegfaafaa:—he will never meet with 
untimely death aig ayma siaq-he will live a 
whole hundred years. , 


This Kavacha of Devi is very rare to 
acquire, even for Devas. One who chants this 
with concentration during the three Sandhyas, 
will become part of Devi. He will be iavincible in 
the three worlds, will never meet with untimely 
death and will live a whole hundred years- 


52. axafra eayaa: aa aafaenlemiag: | 
earat asta da afad da afgan 1 
aalaemicriea: aa araq ayq'sa- all diseases 
like small pox are destroyed caraz wea afar 
aq fay w uq-poison from non living, living 
and artificial things. 


He will not be affected by diseases like 
small-pox. So also poison from nonliving, living 
and artifical things will be destroyed. 

53. afvacin satin aeqararfon wae 

WA: Batigag FAM valaeinat; 


¥ Vs | 
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qaqa af aizrity qeageaifti—on the earth all 
witch-craft, incantations and amulets Tay: 
wau: @qcq-living beings moving in the earth 
and in the sky q@ar:-born of water atqafoat:— 
caused by certain base deities. 


54. Aaa SAA Atay stlwat great gar | 
aeaiteracy ater sifseaga qeitat: | 
aazar—those deities that accompany a person 
from his birth onwards gasqi—hereditary deities 
Hateqwy-moving in the atmosphere wlay- 
horrific Haray: - big terrible sound. 


55-5 wanahurarya qaneaataranr: | 
AMUAAAAIAL: ROAST WTATAT: 1) 
yaqafamar a—(stars) planets, demons, 
evil spirits getqeqa*tatar:-demi-gods who are 
described as attendants of Kubera, the god of 


riches the demi gods who are regarded as the 


singers or musicians of gods and demons or evil 
friends qay7raqaaarar:-ghosts of Brahmanas and 
ghosts occupying dead bodies ~cqysr:—a kind of 
evil gpirit yzareq -frightful spirits like 
Bhairava 
56. auafea aaaraea Saaaaat fea | 
matafadagiaeamafe: qu aaa | 
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q: sayy aiaqaq:-one who is protected by 
this Kavacha ara smart asafes—by the mere 
sight of this the evil spirits mentioned above are 
destroyed wa: Tz eta te: nrlafe: waq-he will 
be held in high esteem. by the king which will 
bring him all prosperity. 


By wearing this Kavacba> all types of 
deeds and hymns used for black magic, those 
deities wandering in the earth and sky: those 
born of water certain base deities those deities 
which accompany a person from his birth onwards 
hereditary deities: such decties as Mata, Dakini 
and Shakinis Kooshmanda, horrible deities 
(spirits) those moving in the atmosphere with 
terrible sound, planets, demons, evil spirits: 
demi-gods who are attendants and singers, the 
ghosts of Brahmins, ghosts occupying dead 
bodies, certain terrible forms of deities and the 
like — all these get destroyed at the mere sight of 
one who is protected by Kavacha- Such a person 
will be held in high esteem by the King which 
will bring him all prosperity- 


57. antafgaaa dat seafarers aaa | 
ATA WUT Aa ATH: BIA BIA AA 
qat aatafa: qaq—men will win great fame 
and prosperity fa afe: @ s@a-and fame will 


Aw 





ay 


spread far and wide y#, ata watt: HIVE FAA 
witq-Oh sage, so a devotee should chant: this 
Kavacha which fulfils desires. 

You will get greater fame and that fame 
will spread far and wide, Ob sage» so a devotee 
should chant this Kavacha which fulfils all 
desires: 

58. Wa acamal Biel Rea; e FAG TW. 1 

fatasaa waa falgeasgincaagar |! 

Say TW Hear g-in the beginning you read 
Kavacha acaxay 9 -atel atq-then chant seven- 
hundred slokas (verses) Chandi qoslaqaqyayar 
fafe fafiets qaq-the fulfilment siddhi which 
you attain by chanting the Chandi will have no 
break, | 

You begin chanting Chandi by reading the 
Kavacha first. The siddhi which you acquire 
by chanting the Chandi will be unbroken. 

59. Daqyasd aa aNTaTHIAAT | 

atafaseta ataeat acafe. gagtfawt 1 
avag ayaa paar qqvsq act-as long as 
the earth with itsmountains and forests exists 
alae Taras! vrafa: Fleet fas: fe-vill then his 
progeny of sons and grandsons will exist on 
this earth: 


48 


As long as this earth with its mountains 
and forests continue to exist, till then his 
progeny of sons and grand sons will continue on 
this earth. 


60: era awa cart ata azaayq | 
sicatia geet fared agraraimaraa: it 
ugiaraiqaaa: -by the grace of the divine 
mother qeq:- the devotee getty yea 7 A~UD- 
attainable even by the devas qza-great farq— 
everlasting tj1q¢—state @217%- when death occurs 
gicatfa—gets 
A devote (who chants this) when his body 


falls. attains that everlasting state which is un- 
attainable even by the devas. 


61. aa nesta acatat Tarainad afte | 
ava Iza tara faa aaat asta i 


aq nealq-attaiving that state saat neai— 
he after going there ga: 3 alana afg- does not 
come back again axq- attaining qzq tq,q-the 
highest state faqa ayat aya-gets equality with 
Siva. 

One who attains that supreme state will 
not come back to this earth. For, when he 
attains that, he becomes one with Lord Siva: 


VaR 
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ay TaMAAA 
Hess eAaTaa 
MEDITATION OF MAHAKALI 


% ast aaTaqarafeaar aa qaoel fire: 
Nag araaat wtfeaagai aataragiaaa | 
at gad HaHeut Hamqecaszia aca ert 

araerafarerzerat 8a agrafaars i 


(4g) ararrevafa ateqqaersi, Be: 
ast qwanaegattepia qa wysy fare: 
Seawall gel ga Agel sat 

at TaAy: Tea, at Aaterfasi aa 


atarsag ls q—who shines like a blue jewel 
araqizzrsi-who has ten faces & ten legs [qi= 
whom| gti qcz-when .Hari was sleeping (for 
what?) qq#zaqt aeq-to kill the demons Madhu 
and Kaitabha TART: — Brahma qszq~praised 
@gq-sword q3-disc qa;—mace gy-arrows q1q- 
bow afeq-club yq-spear qqzs}—missile forz:— 
human head y= -conch gq; -with hands ge¢qa}— 
holding faaq7at-with three eyes aaa yataara- 
all her limbs adorned (decorated with ornaments) 
Har ats sf-mahakali @y=serve with davotion, 
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(I) serve (with devotion) that Mahakali 
who shines like a blue jewel who has ten faces 
and ten legs who wields in her hands sword, 
disc) mace, arrows bow, club; spear, missile, 
human head and conch, who has three eyes, 
who is adorned with ornaments on all body 
parts, and whom Brahman praised to kill (the 
demons) Madhu and Kaitabha- 


e% aAealosniy 
% U ATHY Vata 1 
2. eatate: qaaaay at aa: weaasrA: | 
fama aaata facataaat aa i 
WMHIsq: Jaq— 
a: Graaa: araia: assy: aq: eeaa ageafa aq 
facaza waa: farmer i 


yigoeq: -Markandaya gayq-said ayafa: - 


Sawarni qqaaq:-son of Surya q; who gapszq: - 
eighth uq:-Manu azqq-iscalled wq—by me 
(mine) facata-in detail gq; -describing agerfa— 
his birth fasyqq—listen. 


I am going to describe in detail the 
birth of Sawarni: Son of surya who became the 
eighth Manu: Please listen. 





51 


3. AaIAIaATAIag aa Aracazilera: | 

@ AWA ARIAT: Aratneaaat Ta: 11 
Va: TAT: Aarara: @ arata: Agraaqaraa war 
neqratifad: aya 1 


<q: aqq:-the son of surya yzgiara: —great 
& illustrious q: qiafu-:-that Savarni qqraraiqarad- 
by the grace of Mahamaya quyy (how)... (gq) like 
qeqrazifeg:—Lord of Manwanthara qqa— became. 


(Listen) while I describe how that great 
son of Savarni became the Lord of the eighth 
Manvantara- 


4. eartifagsrat ca aadwaqga: | 
acal TA TIATIATCAAEA fafaaset | 


qa tarUifag arate AaaTayea: FAs: aly WHY 
aned fafanvsa war aga i) 

qq@-in old times carifar, aeat—during the 
Manwantara of Swaro-chisha 4aa day gai 
born in the dynasty of Chaitra qzq} ata wrar— A 
king named Suratha a@yeaz-in all fafequea— 
in the whole world way aqa--became the king. 

Once upon a time, during the period of 
Swarochishes (Manwantara) « king by name 


Suratha, born in the Chaitra dynasty, became 
the king of the whole worid- 
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5+ ae tga: arom Ia: Gatfsatwary 
awa: Maal wat: atatfredfareaat 1 
TH: ANT Fart Fa AFTH TWATs: aT TAY 
elavfacafaa: yan waal aya: 1 


Tai: -the people aitatq—own garq-children 
gq-like qrqq-in the best way qrxaa: —protecting 
acq—his az+—then alavlatalad: -who destroyed 
the Kolas qar;-kings yq@q:—enemies auq:—became, 


While he looked after his subjects with 
great care as his own children, the kings whe 
destroyed the Kolas, became his enemies: 


6- ata azaaqgalasaaaficn: | 
aati a ade atetfacafafataa: 1 


afaraaafosa: aa a: Fa waat 1 wale 
ade starfasafafa: a: ga faa: te 


afasaaafusa: -possessed of very powerful 
weapons qrq-his q:-with them Ta :—battle qaag- 
took place sqqafy-~though few in number q: - 
by them #larfatafata:—destroyers of Kolas q; 
18 faq: —he was defeated in battle. 


Though, he was well equipped with very: 


powerful weapons, a battle took place between 
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. 
them: I[n the battle, though they were small 
in number, he was defeated by the destroyers 
of Kolas 


7. aa: tqqztaraial fawenifarisaga | 
BA: TF AgraTedtaa saat: 1 


aa: caqenrara: a: featatfay: awa 1 Tar A: 
HEAT: FT: THATEVE: ArIeT: 1 

qq:—afterwards eaqanraia:—he returned to 
his own city faazerifaq; —king of his own country 
awqq—became. 

Afterwards he returned to his own country 
and became the king of his own country: 


Then that great king was attacked by those 
powerful enemies. 


8 varaafygceddaea euieaia: | 
RM at ated aatla tage aa: 11 

ad: aa tage aft gaara ata gse:, afl: 
eweala:, Tat: HIT: Ta A AISTT | 

aaqi-then aq-there tage afq-even in his 
own city ST TCA acg—who had no strength qd: 
wicked afafa: —strong qucata: -evil minded 
aara:—by Ministers gq -treasury (wealth) 
qq q-army = aqigaq—was looted 
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There in his city, because he had now no 
strength of his own: he was robbed of his 
wealth and army by his own evil minded; 
wicked and strong ministers. 


9. dat ATaTeATHIA Zaearea: a aafa: 
Geet {aA AIA Ted aay iI 


Ta: Ata: a: Ia: gnareayzr wetat ee 
Weal WA TT Tar | 

aa: -thereafter gataitq: -robbed of sover. 
eignty a: qafa: —that king W1qsq;y4-under the 
pretext of hunting y#rat-alone g74-on the 
horse Hleg-mounting mga - dense aaq -forest 
a7r7—went- 

Thereafter, that king, now robbed of his 
own king ship, mounted on a horse and left on 


for the dense forest alone under the pretext of 
hunting. 


10° & aaaAAgtatfeTaded Raa: | 
Taraeataiett qfafeeamiaay 1 


Tt a: fewatem Aga:  smearaiqardto 


gfafasanfad ard aaretla | 


qa —there- q:-he fa ageq- best of 
Brahmins #qq; -of the sage Sumedhas afafasatg- 


" ‘ 


a a 


‘A 


ee 


’ 
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wifaq-graced by the disciples of the sage, 
TMeaaTzrsly-inhabited by wild animals which 
were calm and peaceful array —hermitage 
ara lq—Sa Ww. 


He, (by now being quiet) saw there the 
hermitage of the great sage Sumedhas which 
was graced by his own disciples and where wild 
animals lived peacefully. 


li. aeat sfacea sei a afaat aa acme: | 
sasaara faat-afeaa afaaciera 11 

a: a4 afaar acaa: afeia gfraua®t ea: = ea: 
@ faara afaq sia aeat | 

q:-he (thinking) 44 gfaai—by that sage 
aqaiHT: entertained afeqa qfaaq-qq—in that her- 
mitage sq: q gq: -here and there faqza— 
wandering ofa siq atqi—lived for sometime. 

There in that hermitage, he lived for some 
time, entertained by the sage, spending his time, 
wandering here and there. 


12, atsfaraaaet aa qAearHseqiag: | 


gar Mi ancaHsearag: afaraaa - 
aar-then qaq-there  yqearpsenraqi—over 
oome with attachment q:-he afazeqrq -thought, 
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Being over come with attachment for hia * 


own kith and kin, he began to think, 


13: weqa: qifaat oa Bat dat at fe aa 
HaMgeatataaa Aa: Wead A ar iy 
qa aga what qa ga aq fa gd waged 
Heyer: t ada: qead a ay | 
qa—in olden days yeqq:~my ancestors qfaq— 
protected qq:—me, iq -without aq fg gzq—that 
aarp city TAT: people of evil conduct Heyy: 


d:-my servants aq: in righteous manner gyeq3— 
is being protected aay-or not. 


In olden days my ancestors looked after 
this my city with great care. Now in my 
absence, I wonder whether my servants who 


are of evil behaviour, will look after the same 


righteously- 


140 ret & geal A get geal ara: | 
WA Tia aia: HA AlTAaTAcEWa 11 
WX: Tatas aarqe: a: A atdt ag afrag ara: 
Sr Whitt siacers afe a art | 
qz:—heroic Tara:—chief zarqz:-always elated 
aq. Hacdi-my elephant qqy—my aia:-gone Ffraq— 


under the control of enemies »q-—what Wala ov 
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enjoyments gqyaqceqa—will get sfa a aq-do not 
know. 
My chief elephant, who was very brave 


and always elated and now under the custody of 
enemies [ wonder what enjoyments he will get: 


IS) FY aarana fad catzaaaiaa: | 
aaata sa asa Farcaequgaayy it 
Tagaradisd: fact aa agra: F F wT wea- 
Ralgat Aqafa aa Hafea | 
gatzqautaa —those favours, riches and food 
fact aaarqrar: 4 - who followed me always a—they 
aq—-now  xaRgiyarq- of other kings aqater 
obeisance yq-—certainly Ha fet do. 
Those who followed me always and received 


favours, riches and food from me must. be 
certainly doing obeisance to other kings now: 


16. aararaqumtiaed: Haale: aad egy | 
afqaa: aisfaz-@a aa stat afacafa i 
afagea afsga: a: ale: aaraeqamMa: aa 
euy gaala: a: aa afasafa t 
afagaa-with great care afeg7:—gathered q; 
alq:—-that treasure aatairqqgalq:—spendthrifts. 
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a:—by them qaq—always serz Haq fq :-spending 
aa afasgfa—will be destroyed and squandered. 


The wealth, which I had gathered with 
great difficulty, will be squandered in no time 
by these spendthrifts. who spend lavishly in 
improper ways. 


17. gasarqey aad faraqrata qifza: | 
aa faqteareaidt axqag est a: 1 


qfaa: aed wat a Haq ae Paeamara | a: aa 
facrrareayt wa dad zag 


qifga:-the king qaq-always cqq a-this 
Haq q-other things fa-aqrarq—thought @: aa-he 
there fas )srarsyiq -near the sage’s hermitage va 
qzq—-one merchant ges saw. 


The king constantly thought of these and 
other things. He saw there, near the Ashrama; 
@ merchant- 


18. W qseeada Heed a FavaMAAsa w: | 
UMs Fa Heqiea TAA Fa BeTa 1 


a: Gat gsr: at! et ae: ? aa aad a: ea: TI 
ey SEAT TMS: ga shay: gat qeay 1 
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q:- he aa-by him gsz; -was asked y}! tq g:— 
sir, who are you xq—hoere arqax—coming (here) 
at eq: 4q-What is the reason eq-you aeniq—for 
what reason axle: gq—looking grief stricken 
giar: gq-sad in heart qeqz-appear to be. 


The king asked him—‘'Sir who are you? — 
What is the reason for your coming here?” Why 
are you looking sad at heart as if you are 
stricken down with grief. 


19. Fareey ageaey ye: soatfeay 
Teas A a aANs TAAAaT AIA 


TEA YLT: WIAfeary aati arevy @: Feq: weg aaa: 
a AG wyaty | 


acay—his qiq: - of the king ywaifeqy—spoken 
with love ¢4:—words arguqt—having heard @;—that 
qyqi-merchant gsqraqq:—bowing repectfully q 
aq1—to that king qeyaiq—replied. 


Hearing these loving words of the king, 
the merchant bowed respectfully and told the 
king. 


20: ay sata iy 


qaq: garq—the merchant said. 


a EE Ol le EEO a, —_ 
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21. anfaata qeatsarcaat afaat ger 
qaaittazeara aacitareaiafa: 1 


ae anita: am aeq:, afaat ga sega 4 
aaaaig aaah: ga: at: a farea: = 1 


ag-l quifa: ayq—by name Samadhi gsq:-—a 
merchant faa7z ga-in a family of wealthy 
people geqq; —born aT7Taq) aq because of greed 
for money taighy:-wicked gq: -sons ez: q-and 
wife faxca: q-driven away. 


fam a Vaisya—-Merchant' My name is 
Samadhi and am born in a wealthy family. 
Because of their greed for wealth, my wicked 
sons and wife have driven me away. 


22. faglava adait: qauem ® aay | 
qARTA TAT zat fateararca areata 7 


Haat aes sa: are:, Ga: fagha: aneaaea ha: 
fated: a g:@l ag ad aeqria: | 


y-mMy qaq—wealth gqiztq-having confiscated 
qgq:—wealth apzt:—wife ga: q-sons faglq: —bereft 
of (lost) araagfa: —by dear and near ones 
fateaq: q-driven away ¢:q@\—with sorrow a¢-l 
qq-—wood ararqa: —have come to. 
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My wealth was taken away by my sons 
aud wife and now I have no wealth, sons and wife. 
Driven away by them, now [| am very sad and 
came to the forest- 


23. aisg a Aafa gat gaargaefeaars | 
gate camatat @ aii aia dfeaar 


a: Ag Jali, sagt, eaaarat a Hrergaen asi 
safa a aqht 1 aa afeaa: = 

a> ag—l gaii—of my sons  griyni—wife 
taqaral @q- and relatives guar raters t—-welfare 
and otherwise (good or bad) safq-doings 7 
aafa—do not know a@- here afeatq: q—dwelling, 


Because I am staying here, I do not know 
anything good or bad about the deeds of my 
sons: wife and relatives: 


24-25. te q agi We aa ated fe a areca | 
wy Tie 1 aaa: qari 7] A eat: 1 
aiesay avi ag feaa g. feadd a! a® 
Git: 4A agac:: fe J, scar: fe z 
areqaq—at present @gi-for them 1¢-in 


the house fs aa J fe aaq q-they are well or 
not ¥ # Fai-:— My sons 64q—how are they? ag 
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qa: fe q-leading good lives, gaat: fs g-or lead. 
ing bad lives. 


At present | am thinking whether they are 
well off at home or not well: whether they are 
leading good lives or bad lives. 


26-  trIsitsara 1 
wai garq-the king said. 


27-28 afatedt waicmed: qaarefafada: 
aq fe waa: eagaaaecarla aad 1 


4: Gaarwfefar aay: gai fraea: Ag fe waa: 
wad cig aqaeafe ? 


q:-by whom qaarurfafy: —by sons and wife 
qeq: — covetous gq. wealth fwecqi—deprived of 
ag: in them fs-why aq: -your tg-love 
azaqeq fa-attached. 


You have been deprived of your wealth, 
by this covetous folk, your sons, wife and others. 
Then why is your mind affectionately attached 
to these peopile- 


29, @xq Jara |i 
G2au1 gatq—the merchant said. 
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30, GahaTat ste WaAeAaNa sa: | 
fe evtfa a asarfa aa facszat aa: i 


WaT VAT War aa: WZ, Atagad aa 

at wg ad fe stfa aa aa: fasstat a aeatiat 
warq—you wqq-this qqi-thus qq:—words 
s1g—told “aeqana aq:-my words wq-same g1Z- 
told a@-l fe-what sxtfq-shall do yqy-my ya: 
mind facstaf—hardness aq qzeayfa—does not bind, 


These same thoughts are in my mind just 
now when you spoke the same. What shall [ do? 
My mind does not become hard against them. 


31. 4: avasa faaetd aaaedfacrea: | 
qfacanagia a gifzacay & aa: 1 


q: qaqeg: fagetd, qfacrwagd a arava 
frugd ay ua F aa: arte 1 


q+ —by whom wagqeyq:-greedy for money 
fageag-love for a father qfatazazgie q-love 
for husband and Kinsmen gzqsq-having given 
up fatraa: [ am driven away ya: -mind ay vq 
in them itself 4#-my gife-heart is tender. 


32. feraathamatia oraaq gina | 
aeraran fea faqoeaig arg | 


64 
33- aati wa R fa-zarat dtdaed @ aaa 1 
34. atta fe qa naetcamtfag facsta 1 


Aetag, aq fagrg aft agg ama aft fad 
TATA gad fe a afasratla 1) ast sa F favara: 
eae a mat ag aifag aa: a faced aa fa 
walter | 


ygiqa—Oh great one a-qy—relatives qq 
faqory afq-devoid of all virtues SL GGl afg-even 
knowing faq-this mind yi {imq-is bound by 
love vdd-fe-why is it so? afasrarfa—l do not 
know agi-for them ¥ fa:srq: I sigh e\daeq a 
aqfaa-become weak minded too ay- in them 
aitfag-unkind people wa: —my mind 4 fasazq— 
is not hard aq Te wwfa—what shall I do? 


Being greedy for money: they having given 
up the love for a father, love for a husband 
and love for kinsmen: They have driven me 
out of home. For them [ have so much love 
in my heart. Oh; virtuous one! why is it that 
I have so much love in my heart even though 
they are devoid of all virtues. Even knowing 
this my mind does not recognise this. I am 
sighing profusely out of grief for these people 
and my heart is very sad on account of them. 
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There is no love at all in their minda>» 
Still there is no harshness in my mind towards 
them: What shal! | do for this? 


35. AlHvsy vataz || 
WHeq sarq—Markandeya said. 


36. aaeat afgat fac a ata aacferat 1 
faq-Oh, Brahmana, qq:-then at—they 
afgaj—together gq-that yfa-sage ayqfeqat— 
approached the sage. 
fas, aa: at afgat ¢ aft agafeaat | 
The sage Markandeya spoke. 


O Brahmin, then the king Suratha and the 
merchant Samadhi together approached the 
sage Sumedhas. 


37- anfaata qeatsat a a afaaaaa: 1 

aarfa:ara tal a9q: a: nifaaaqaa: = | 

aarfg: ary-named samadhi aa} aaq: -the 
Servant q: wWfyaaqay: -the best of kings q-and. 

38+ Heat I al aqreqia aareg aa afar | 

safasel war: wifracamaaeamitaal jt 

qwaqtaay at g aaa aa ta dlaar gear 

oifaset arleaa sar wag | 
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at azaqfaat-they merchant & the king 
aqreary-what is right or proper aqig - deserving 
aa-with him afaay-etiquette sxeqy—having 
observed zqfasz}-sat near him oi fsy7q-some.gqr:— 
stories aqaq:—did. i 


That king named Suratha and the merchant 
Samadhi did obeisance to the sage and after 
observing the etiquette which he rightly deserved 
sat near him and talked with him on some 
topics: 


39, wisitara |) 
wat garq-the king said. 


40. wNaeAT ssefasoieta: gaeq aq i 


41. Tat aR aaa: cafaaiaaat fear 1 
42+ 5a Tatisaeq UsqiEacahgacafe | 
wWaNst aged fetaafaaaq i 
way ag cat ca see gserfy qT aaqea i 
yfiata, Taster stag: aft ase gay afar 
wags aft aa waa fa? 
wTaq-Oh sage ag-! caf-to you ns-one 


thing qst-to question <=s)fa—desire qq qaca— 
tell me that ga—Which }-my waq:-of mind 
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¢.qiq—for affliction cafaq.quqat faa;-without 
control of intellect yfaaqq-Oh, great sage 
Taiwgeq-! who have lost my kingdom qraq 
aff-even knowing asta ay —like foolish one 
afqag-all UST SY aiq-In the kingdom & 
paraphernalia xy-q-attachment CaT fe-why is it, 


Oh, sir, | want to ask you a thing, please 
reply. My mind is not under my control-and 
lam sad at heart. 


My kingdom has gone out of my hands, 
Oh, sage, J know it is a fact. still I feel attach- 
ment for the lost kingdom its various para- 
phernalia just like an ignorant man. Why is it? 


43- aa 4 faa: Gaaltdedeqatiema: | 
TAMA FT AKAMeaAGT glal aaafa i 


aq q-this merchant also qa :—by sons a1z:- 
wife ycqt:-servants fagyq:-driven gay and in 
the same way gfsaa:-discarded tagja q—by 
relatives qeqqq:—given up qay afq—still ag—in 
them araf—affectionate. 


In the same way this raerchant also has 
been disowned by hissons, wife & servants aud 
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driven away from home by his own relatives 
still he has deep love for them even now: Why 
is it ? 


44. Gane alg @ glacacaraafaat 
aqszatasty faaa wacarmscataal i 


vq ag: aay ad a al ala gqseaty afa faq 
HHCTIDCSAATa seaeag:faal— 


gq@~-thus gy:—this merchant quar ag q—and 
I also zg} afe—both of us gszalq afq-even though 
defects have been detected faqq-in objects 
qyarasemiaal-with minds drawn with attachs 
ment yeq*q—most afaat sorry, 

This merchant and I! both of us have seen 
the defects in objects of enjoyment. Stil! we 


are very much drawn to these objects owing to 
our attachment to them and are very unhappy: 


45. aeheaeagiam aalal afaacte | 
AMET A ATA lAaHieATy ATAT 1 


nga, aifaal: als wa aca a oar faa ereerer 
year ad wala aq SA WIT Ale: | 


yaraia!-Oh great one aftat: afr-even 
though we have knowledge qq atq q-for me 
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and him waqr-this fay steqeq- blind with ignorance 


aa ysai—this delusion wafq-occurs aq #a gaa 
alg:- why this delusion. 


Oh; great one, we both have knowledge and 
discrimination. Still we are having this delusion 
occurring only to those who have no discrimin- 
ation, How is it that this has come to us. 


46. selaeaTa |) 
- sefy: gare the sage replied, 


47, saafea aacaca wealiasatiaz | 
faqaiza aga ata qa Taaqay 
HAI, aAeaer Feat: fagaatae saraafea wa 
favor: a yan gan aria a 


qutaty weql:—to every being faygataz in 
perceivable objects a4 knowledge sfeq-there is 
uq-thus fayqi: sense objects 74h y4%—differ- 
ently afea—go- 

Oh, great king» every creature has the 
kaowledge of percievable objects. And this object 
reaches the senses in different ways also. 

48. faarrear: atfta, Sfagravarareaaat | 

®fatza: aa tral siimacacagezg: |, 
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afaq sift: fear aver: |faa tat wean: +t 
afaq sifera: fear ate tial qeaqsea: | 


sfaq—some gifoa:—beings feqy-at day time 
Bfaq—some gzqi:-blind tray-at night fear tray 
q—at day & night time geagqseg:— with equal 
vision. 


Some beings are blind at day time & some 
are blind at night time. But some have equal 
Vision both day and night, 


49, ailaat aaa: aed fea a a fe RaAA 
gat fg aifaa: aa aaafanataa: 1 


agar: aifaa: aca i fe gaa a1 a fe-aar 
aa Tyafagirea: aftr: 


Hqay:-human beings gifaq:—-have know- 
ledge aq true fag-but aaa T-not only @ fg- 
they alone qq: for aq-all aya fearyaray: animals 
birds and other creatures z)fA@! fz have know- 
ledge indeed. 


It is true that human beings have know- 
ledge, but not they alone have this knowledge— 
For all animals» birds and other beings have 
knowledge of sense objects. 
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50.0 ala FT aFRASAIN aaat ANafeTTT I 
RATA Se qa acaaeaaalAay: 1 


aq agt yacht aq ad AAsITA TF 
ATMA F A aq ast zi aar swat: TeT 


ya—-what agqi-for them aq atq—that know- 
ledge grqfamiy—animals and birds ageqiy a— 
for men too yq-what wysy TAT a-for human 
beings gq-that agi q-for them also qaqr-so 
aqq-knowledge gaq}:-to both geaq—equal, 


The knowledge regarding body demands 
that human beings possess: the beasts & birds 
also possess. And what they have, human 
beings also have. So this is the same to both. 


Si: atasla afa arta cainiroaaTray | 
STARA TAT Algiettewaraaty aa | 


att afa af eat deaararf: salar area 
AAT SUMAITHA Catt IaqNT TI— 


sta ofa afa-though they have knowledge 
atgqt—by hunger qdlsyarra afy-even though 
distressed mMera—by delusion ayq a7qyz—into the 
beaks of young ones suqie@ar¢—engaged in 
dropping grains wtia Iq Tia- these birds qgq_ see, 
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See these birds, though they have knowledge 
and are distressed by hunger, by being deluded, 
they are engaged in dropping grains in the 
mouths of their young ones, 


52. atagt qaweaies atfaeran: aaty aia | 
aaa TITS aeAala fe a qeafa 


AAI Aga: Alara TeaTsta gaa wha 
afaaon ag vat fs a gata! 

tqssare - Oh! tiger among men maqqi:-men 
generally TAT srzyq—expecting a return alara— 
by greed wala ya gqfa—towards these sons 
aifatgr:—with love qq-no doubt fr a Teafa- 
don’t you see that. 

Oh tiger among men! Human beings are 


fond of children because of their desire for 
return help from them. Don’t you see that:- 


53. aatfa anaraa aleta faarfaar: | 
Agaaisaan qateataniear 


aaifa qarfeafaerfeor agrarian aRaad 
mara farfiar: | 


auifq-eyen so a aizfeqfaaifeny - causing the 
existence of the world. ggraraisman—by the 
power of the greatdelusion yy iyaq-into the 


iw} 
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whirlpool of attachment #gaq-into the 
whirlpool of ignorance or delusion faaifaat:-are 
thrown, 


Even so, human beings are thrown into 
this whirlpool of attachment by the power of: 
the great illusion which is the jcause of the. 
existence of the world. 


54. asta faeaa: wrat alafagt wea. | 
Aga Fag, AAT arAlga ATT 11 


ad aq faeaa: a era 1 | WaT AerAral TACT! 
at: alafagr |) aan aaa arate | 


qq-so aq-in this fgeqq;-wonder 4 s1q:= 
is not to be entertained car yararat—this great 
illusion saaz7z:—of the Lord of the world’ qti— . 
of Hari atqfazt-tamasic power of Hari aqr—by 
her qqq—the whole world atiiaa-is under 
delusion. 


There is no cause for wonder in this matter- 
This great delusion is the Lord’s Yoganidra or) 
tamasic power of Vishnu. It is through her power | 
the world is under the great delusion- 


55. aifaarafa Qatfa tat anaat fe ar | 
qaraiasa Agia AgAatar sazota I 
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ar wTaal eat warnar afsarate aaife wea 
arHey wee Wqeola | 
ar—-that waa} @dy—Devi Bhagavati qeiArar— 
the great illusion =:fzai afy-even of the wise 
men Waifa-minds gajiq-by force araeq—by 
attracting itatq—delusion Ty=wlaq—- CAUSES. 
That goddess Mahamaya or the great delusion 


by forcibly attracting the minds of even men of 
knowledge causes the delusion- 


56. aat faqead fard qatasaeraty | 
agar saat azat ant wafa aaat 1 
ig awata fare, ana aq fagsaa ar car 
TIA Tay ATTA YA wala | 
udd-this quaqzq-consisting of moving and 
non-moving faeq, q7q-entire world agr—by her 
faqsqt—is created gy aqr-she herself yaat-if 
pleased qyay-boon giver anj—of men wafq— 
becomes cause qaa-for liberation. 
This whole world moving and non-moving 
is created by her- If she is pleased, she gives 


boon and causes the liberation of men from 
birth and death. 


57- at fast avat aatgagqar aatadt 1 
58- aartaagara da aazateqt |, 
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ay wat: seyar aval aay fear i ae TF 
qarageg: aay Ft 

qy-that devi a@aradt—eternal qaqai—of 
liberation §qyar—cause of gzaqy faqi-the supreme 
knowledge. ar ua-she himself is qarvatagg:- 
the cause of binding one with qqsqz] q-supreme 
goddess this world, 

She is the supreme knowledge, eternal and 
the cause of final liberation. She alone is the 
cause of binding one with this changing world 
and she is the Goddess of all Geds: 


59. wisasaiay ii 
use gaa king said. 


60: waa wt fe ar tat qgraitta at wars | 
aatfa wancTat at waleatea Te (EA 1 


anaa, fea, at wart agrir af awatfa ar 
aay or fe ated sevar 1) ata: eH aia? 


auaq- sir, fgq-Brahmin 2-of whom qatq— 
you naratar- Mahamaya sfa aaifa—-speak of as 
a1 ay fg-who is she? aq—how seqar-is born 
aeqy;-her sy-action fg-what- 
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Revered sir, who is that goddess whom 
you call Mahamaya? How isshe born? What is 
her sphere of action? 


61. AcHalal @ ay Sat qeeawqr aarwar 1) 
62, aad wafaeoifa caat aafaai ax 


aalaai at! ar tat aqaurar aqeaesr, sear 
Teed cat: Te esos 

Fataat az-O best of Brahmins a? ®a¢—that 
goddess yaqarar-of what nature aTeaeqr- Of 
what form agqyat—of what origin aq qq—all that 
tqq:- from you ai to hear g=gifq—I desire. 


Oh, Best of Brahmins, of what nature ig 
she: what is her form and how was she born? 
All that I want to hear from you. 

63- sefaeara 1) 

sefy: gatq-the sage said. 


64 faeaa ar amenfaear aafad aa i 
65- amite seaqeafadgat saat aq 1 


ur—she aTyfa:-of the form of the universe 
faex wa-is eternal indeed aqi~by her ez aq-the 
whole of this qaq- is filled qq; afa—even so 


. 





x 
| 


va 
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weayafa: - her incarnation or birth @zat—in 
various ways ay jaa t—hear from me. 

Oh King! that supreme goddess has no 
beginning orend- She is eternal. The whole 
universe is Herform. And she pervades the 


whole universe. Still her manifestations are 
many. Youhear it from me. 


66> @arat sfagadafagafa at acer \ 
scqafa aa até ar facateafawta® 


at aan @aral sifeagd aifadafa acy ar faear 
ae ae seqar efa afeata® | 


aqi-when yr-she aqiqi-of the Devas sri- 
fasqq-for accomplishing their cause afassafa— 
manifests 4y—she facut afr—even though eternal 
aat- then #}%-in the world .e<qqi—born afasga- 
is said to be, 


Even though she has no birth, when she 
incarnates herself for accomplishing the cause 
of the Devas then the world speaks of her ag 
incarnated. 


67. atataxt aay Rronsintariaae 
aeng Aaa Tea aay ww: 1 

68. Fat Tae Tet faeqrat wegen | 
laoqnramleqat aa wereral 
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aa Setied Galt carralaa war sa: faso: 
NT weds auifagt aaa | 

aa fasts Ralenat Hgaedtefafaemiat at atet 
AGW TAT Fea, TaT 

qat—when ¢eqira-at the end of a kalpa 
aafa—the whole world wq}Ha—was One ocean 
anaia sa: faso:-the Lord Vishnu gyqg-On the 
serpent Sesha acaig—-lying on alqfagi—yogiec 
sleep aqaaqq-took to qz-then From ar qaleyat— 
born of the ear-wax of Vishnu 4gyz}-terrible 
fseqrai—well known yyHeal—by name Madhu 
and Kaitabha gt agii-two demons gayi- 
Brahma g:q—to kill gaqat-got ready 

When at the end of a cycle the whole world 
was an ocean because of the great Deluge, Lord 
Vishnu lying on the bed of sesha took to sleep 
(yoga Nidra) then two terrible: Asuras who were 


born out of thedirt of Vishnu’s ears by name 
Madhu and Kaitabha attempted to kill Brahma. 


69. a attwaan facol: feaat war sorafa: | 
EStqr TATU Bat Tad | Wareay |! 
fasnt; araean feqa: a: sonata: gar at wat 
Bul FT HN TEcd a qSeat ge: faala faalaaraig 
ehaagaiaat wafasit gam ga: fears: geez 
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fasmy:-of Vishnu a;fasqy—in the lotus 
coming out of navel feya:—sitting a: sarqfa:— 
that Lord of creation aqt—Brahma a} aqut-those 
demons yy}-fierce sa:zq-Vishnu racq sleeping 
qscqr-seeing gt: -of Vishnu yalqarqaja—to wake 
up sfeaaqparaig—sitting on the eyes of Vishnu 
aiatafazt-that mystic sleep ymagaq: feaa:—with 
concentration of mind gsztq-extolled. 

Brahma, who was seated on the lotus 
coming out of the navel of Vishnu saw these 
furious demons (set to kill him) and Lord 
Vishnu asleep. With the purpose of waking up 
Vishnu from the mystic sleep he with concen- 
trated mind began to propitiate Yoganidra 
dwelling oa Vishnu’s eyes: 


70: aszra atafaat ataatagza: fear: | 
famaniata gteteanataay i 
7+ fazazadl aagral feafadareatizota | 
fart anact fasntzaat Asa: wa: 
ama: oq: farpad} sug feats darenrfeuit 
faco: agqat aaadt fasrq gece | 
ATT: TH: ~Brahma, the resplendent fasazq- 
tiy-the queen of the universe yygtdq{-who is 
the supporter of the whole universe fiqfaqzrz- 
wrfaoitq—cause of sustenance and dissolution 
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fasq}: — Vishnu’s wradt-goddess 
comparable faz; - Yoganidra. 


Brahma praised the queen of the universe, 
who is the supporter of the world, who is the 
cause of its existence and destruction and who 
is the incomparable goddess of Vishnu. 


AGat— in. 


72. Mansara 
Wat gara- Brahma said. 


73. ee target ed caer ea feageme: equa | 
aut raat fred faqmranesr feaar 1 
<q tqigi-you ate swaha eq cqgi—you are 
swadha eq fg-you indeed are agzprt —the 
vashatkara czeifeqet-embodiment of swara e 
gar-you are the nectar fqy-Oh eternal seqz?— 
imperishable one fa@g;marftgsy—-embodiment of 
three fold matras feerz;—exigt 
O. mother, you are swaha, you are swadha, 
and you are the vashatkara: and you are swava 
embodied. You are the heavenly nectar which 


gives life- In the eternal world Anuswara you 
exist as the three matras of 4, 9g, 4 


74. aerate ferar frear aTqearat fagaa: | 
eAa at ca arfaat ca 2a aad qt ty 
Faeat aft an fattqa: aqearat atarar ferar | 


¢ 
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qf=who faiqa:-specifically 
be uttered -aeuray-half>a 


faeqy-eterna! 
wysqiqt-can not 
matra. 

Though eternal, you are half a matra which 
cannot be uttered: 

(You: ere the Bindu in soq=which is not 
separately uttered. 

ay ta or glad) eq Tr Fea I 

ay~that 
gavithri. iq-you 
of the devas 


That you, are savithri and you the Mother 
of Devas, you are the supreme Mother. 


‘q-you qgq-indeed .aifad}—are 
gtj-supreme 4s44)}-mother 


5. argiaa fad sata aaa a1 
aaa Tea sa cance gy aati 


aa}, caaicaa fast qa: cal usa “aad 
gory | tag oda qeat : ara cae ca afer st 


mother ‘qqi-by you’ wad 
fyoy--this universe ayqy7a—is borne zqqr—by you 
waa a7q-this universe ysaq-is created ¢qay—by 
you ndq-this 4 eqq-is proctected  aa- 
ef—-you gfeq—devour 


a'q—divine 


in the end. gzi'-always 
q- too, 
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Divine Mother, you alone sustain this 
universe, you alone create this universe, and 
you protect it- And at the end of this oyole 
you alone devour the same: 


76- faasat afszeqy eg feafteq: @ aaa | 
qq} aglaeqea wqatsea suey 
WIAD ee ate Na: fagset gfsceqr, qraaq 
feafaetr = aq aa dzheen | 
/ 
aty oma: -of this world faqsz{—during 


creation giszeq ~creator qraq- protection 
feafaeqy—you are in the form of Protector. 


aat—the same way a:q-in the end aefa- 
eqr-in the form of destroyer, 


Oh’mother of universe, when the world is 
created you are in the form of creator; you are 
the protector of this universe. and in the end of 
the cycle, you aro in the form of destroyer also: 


77. wettaat agin agmat agente: | 
mere & wad aga qgrat i 


—maiftarr, agra, aetar, agiegfa:, werdter 
Hereay, Asad az 


ay You are the supreme knowledge, great 
llusion, great intellect, great contemplating 
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power, and great Goddess as well as great de- 
moness. 
78: wafaca @ aged qaafaaifaat | 
Sree angianeitara avert 1 


aaeq wnqafayifadt seit: te ai Treo 
eraufa: aazrfa: a | 

aqeq-of all qaqafa qi fat}—creator of three 
gunas yafa:—primordial cause iq @-—you are 
aramr—terrible squfa:—night of deluge yaretfa:— 
great night atzufa—night of delusion. 

You are the primordial power: which is the 
cause of the three Gunas You are also the 
terrible night of deluge, the great night and the 
great delusion: 


79. ed ottecqisatl ca glee afgstameny | 
asst afteeaar afseed afer: enfiata wi 
a ot: @ Sat, a sl. cw Masa ghe:, a 
asa, afse:, car wifed:, atiet: a | 
ef sff:-you ure Goddess of wealth @ 
foiy-you are the ruler of all eq g#y-you are 
modesty qlaaanr agfg:-discriminatory (know 
ledge) aqi-same way «q-you are asaqi{—-Shyness 
gfsz;—nourishment gite:;-contentment  gifra:— 
peace eifra:—forbearance also. 


ay 
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You are the goddess of wealth: you are the 
ruler of all, you are modesty, and discriminatory’ 
knowledge: In the same way, you are shyness: 
nourishment». contentment, peace. and .forbear- 
ance also. 


80. aattat afsat ater feat afaort aa t 
qaleat afadt ainaqqosiaizaaat 1 

afydy—armed with sword: aia ay- armed 
with spear yi¢;—terrible nfe4}-having’ the club 
aqfpmi-discus ar yi gat-also having ‘ conch: 
afiay having armed with: bow © ara aquey 
qfeqrgqi—having arrows slings’and iron mace as’ 
weapon. You wield sword, spear, club, discus, 
conch, bow, arrows, slings, and mace, 


Si. alear qleqatingeteqvacataaead 
TTIGTIN; WAT caRa qwasag<y i 


(| Ca alear ayagieaca: gq waleqaty afage’y 
TUTTE TAY TRAPATT 

cf@-you way-indeed’ ualrypimodest® aga: 
attava: of all modest things: e}rgadt-more: 
modest 4 /ageary-exceedingly beautiful qerqzyort— 
of everything high and low’ gqzay-supreme 
qiwaqty-the supreme lordly power. 
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You indeed are modest: even’ more modest * 
than all modest’ things, exceedingly beautiful, , 
supreme over everything high and low, indeed), 
you are the supreme overlording power. 

$2. asa falqacafages acagifearteah 1. 
aea aaqea at alee: at ca te cage aat. 

@ saan aa Peer safer aad aaT apy 
aeq afta aaea aca at afte: ar ca nal fe eqae? 

= afeaifeaea-Obh you of universal form, 
yq-whatever fafgq-however little aafaq- 
wherever yq—real qqq-unreal qy- or afeq—exists 
aqtq-of all atq-of that a;-what. ofm:~power”™ 
qr-that eq+thou' qar-by me fa-how tqaq—can 
be praised | 

Oh you, the’ soul and embodiment of 
everything, whatever wherever and however 
little a thing exists, realor unreal, of .all that. 


you are the power- Then how can you be 
extoled by me? 


83- wat cag aaeser Seqterfa ay Ta I 
aisle faxiag ala: weeat citafagea: 1 
q: wypeeqeer anetrar aaq' aft aa: aa gar 
cqar faxrag aa: (at) eat ceaia we: Gorey 
g:~who w@raczr—creator of the’ universe 
anetiqt-sustainer of the universe ° WTT-universe 
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afq-devours (destroys) y-and g:—he xafa-too 
qat—by whom -~aqr-by you fazray-subject to 
sleep dtq:-led zaz you tq@aq-to extol =:-who 
Sxqz:-able : 


He too who is the creator, sustainer and 
destroyer of the universe. was led to sleep by 
you: Who is then capable of praising you- 


84-  faco: atieagnAgnia cae | 
mifcanea aatstecat we: eal afar aaa | 


faom: az fara: ca 4 aa: 8 weteraad srfar: 
AT: G cal tala, afar wag ? 

fasor:— Vishnu 4z-myself $71q:—Siva va q— 
also qq:—-whereby }-by you 


witgguy-to become embodied a#pfear— 
made by aa: zai-you #:-who tatg—to extol 
glmata—who has strength aaq-will be. 


Who will be able to extol you by whose 
power Vishnu, { myself and Siva have got these 
embodied forms. 


85- ar cela guid. ea azteafa aeaat | 
mtgaet qtiasiagel aaseat 1) 


VS 4: ITU Sig: Tegal ar a cal straat 
agu ageeal ater i 
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@fa-goddess g-q-thus ¢7:-yours gz17z:— 
great sH1q:-greatness qtzar—extoled gr eq@-you 
gat—these ¢atyzq}-unassailable aq ti-demons 
w_HeAt-by name Madhu and Kaitabha az7— 
bewitch them. 

Oh; Devi, you thus praised for your great 


qualities, please delude these two demons Madhu 


and Kaitabha who are unassailable by any one 
else- 


86- sate | Wea AlaqiaeTa) AT 1 
87, atara feaaraed grata agrad i: 

HUaTAY Aega: aT salagq Aaat F 

gat wgrgtt aed ala: ferat = 1 

Hpeta ay avqq:-may the Lord Vishnu gatq 
alqai—be awakened a7-soon aay ‘ngrgz}—these 
two great demons ea- to kill qeq als: feaat q— 
he be roused up. 

Please soon awaken Vishnu, the Lord of 
the world and let him be aroused to kill these 
great demons: 

88- seiqeara || 

sifq: Saiq-the sage said, 

89. Wa tart aat aat aaat qa aerar | 
fasot: gataaraia fad Hasewit | 
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, \ 
(90. Aaerifanrarggzteqcaaica:, | 
fatten att aeal aaitseamaera: 11 


_ 0a searagaedt frag fant: satqaiate eqar 
aad Qt Ra-area afasr az SAAT: AA Far 
faara aeqaaeaa: germ: eR aeat | | 


-eq=thus aqut—by Brahma Hynzat-Madhu 
and ‘Kaitabha fag -to kill © fac}: Vishnu’s 
satairaig—to wake up arqdt aat—Devi of 
Delusion . qz—there taco fasrqiggedeqi—from 
eyes mouth nose, hands and heart qa svat 
from breast faytq-coming out yeqee aera:— 
whose birth is unknown qvam:—of Brahma esf#~- 
in the sight azra}-stood, 


In this way when Brhama extoled Devi. 


inorder to wake up Vishnu to kill the demons 
Madhu and Kaidabha, the Devi of delusion came 
out from theeyes, mouth, nostrils, hands heart, 
and chést:and. stood before him whose: origin 
was unknown: 


Sarat se warreMay qe HAIea: 
gamastenatiaa: & zat a at 1 


92. aymeah gorararafaddarsat | 
MAMAS Tat eharear 1; 
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walt: aga: aar ya: gama afgmaarat 
wre) wi aa: am gdm) gues afedtaeausad 
Whether cant af afaaderat at ae vA 


wierqg: — Lord of the universe Wale: = 
Vishnu aay ywp:-Treleased by her (free from de- 
lusion) go eri7¥-in the universal ocean afgaaara— 
from his bed of serpent gqazq}-rose up qa@:-then® 
a.-he ay-these two ziveqiat—evil minded afaare- 
qtny}—-who had great strength and valour 
wreturit—with red eyes due to anger AgHeAt— 
Madhu and Kaitabha qaiq Brahma aa-to 


kill ofaaleqt-attempting azet q-saw, 





Freed from the slumber of delusion Vishnu, 
the Lord of the whole universe rose up from 
his bed of serpent in the universal ocean and 
he aaw those two demons Madhu and Kaitabhas.: 
who were evil minded, who possessed great! 
valour and strength» whose eyes were red with 
anger and who were attempting to kill Brahma: 


os BAe aaeaivat age anata afe: 4 
qaaagagatiy merge faa: 


aq: ageam faq: waa eafet qaadagefey 
ateIewT: aval Bae 
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ada:-afterwards Ty741q—having got up 
fers7:—all pervading wag gFei-the Lord Vishny 
TrTITTazarfiy-five thousand years WSIS UT:— 
hitting with his arms qTi*91-with them 7Iq— 
fought. 


The al) pervad ing Lord Vishnu got up and 
fought with them for five thousand years using 
his own arms as Weapons. 


94. atacafaaateqa} Retarartaatizar | 
9S: SHaat adseqqy faaen fafa BATT 1 


at aft afeaatera} Herrratiratieal aenea: ay 
fray efe tera scat | | 

at afy—they two afaaateqa}— becoming 
mad with their Strength Werarai feat fea} deluded 
by the great illusion wead:—from us a¥%boon 
fazat—accept P17 7-Kesava StwHArat- told, 


They two haughty with thejr OWN power 
and deluded by Mahamaya asked Vishnu to 
@coept a boon from them. 


96. StwTATaTe | 
at wart zarq— Vishnu said 
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97. aaa A asal Ay aeataAaia 41 


Hy gset sal al Ae A aca waar | 
7 qse}-if you are pleased with me gy} 


fy-both of you aa-today  qeq}j—killed by 
a — 


me wyaai—may you two be. 


If you are pleased with me both of you 


must be slain by me now itself: 


93. faata atuia gatafs aq aa ti nef 
ata arq-by another boon aq fe-wha 


eed is there qy—-my axd—choice wajaq fg—only 
a =] 


this much. | ieee 
What is the need for another boon here! I 


have chosen only this much: 


99. sefasara i ; 
safy: gara— Lhe sage said 


afaaateatfata at aaqaratad ST | 


100. 
famiaa aisai afeal waaay Sata: 


101. wat aig a aatal qferta afecqat 1 
aval ad sma antag fastaa aa SATA 
afar: wa Jat afaaa a qfecerar aa avai Safe 
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fa afezaltai divqi—by thesé two who were 
thus cheated qq aTq- the whole world aiataa— 
covered with water faateq—having sden wrata 
weer —the Lord Vishnu afza:—was told tq 
where gzaf—the earth afata—by water qT afeeqar— 
not immersed gq-there ayai stfg-kill both 
of us. 

We are cheated by this Lord, they said 
and seeing this whole world under water they 
told the Lord Vishnu to kill them ona spot on 
earth where there was no water: 

102. selqeara iI 
7 sala: sara—The sage said 
103- aAeqRAT ATAAT TESAVTATAL | 
Hat aat a fost war frzat aa: 1) 

wa git sear agasnerygar wmzar ag 
fava aa4 sar ay fot Fy 

aq41 sfa-be it so srat~having told Ue 
THI Yar by him who had conch disc, and 
club in his hands aqear—by thé Lord aay: 
fara}-their heads a4 seq —on the fore part of 
the loins (where there was no water aay —by 
the dise faz-cut. 

Tho Lord said ‘be it so’- The Lord who 
had the conch, disc & club in his hands kept 











es 


bhely heada on the fore part of loins and out 


them with he diaa (killed) 


Hide Cea eT rETeOrY WeroTY LeeveTt ert 
swieweny Reged wa: oor aerial ei 


warn cay eegar age Qa ayeTar wear: eqn 
wate ey eon | (ore & aarfer 


wgrt-by Brahma eqq-himself gegar- 
extolled oy-Devi ga@-this way ayei al-appe- 
arod aeyy; teqt:—-of this Devi sywiq-—greatness 
Wr!- again vyy-hear F-to you garfa—I will tell. 

Extolled by Brahma himself Devi thus 
appeared: [ will tell you again the greatness 
of this Devi-please listen, 

ala at Riaverguy aay Aray 
aataeera HeHe gaat AVA TqATSETIT | 
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\ | 
ay qeqratay 
Heraeaeaay 


&% srfeeara ii 


1. zafy: gayq-the sage said 


2. aTataNaAs Wiasena Tz | 
nfgtsacmiafat tart | Tat 


gu afer agent afat quad aarai a afqe 
TH aeand targy ye aaT 


gtr-in the olden days afeg qq Afeyy 
when Mahisha was the king of asuras Twey 
@arai y-when Indra was the king of devas 
qa —full xeamaq—hundred years Raigi—between 
devas & asuras qe—war ayq—took place 


In olden days a war broke out between 
the Devas and Asuras when Mahisha was the 
king of the asuras & Indra the Lord of Devas 
which lasted for a full hundred years. 


3. Fata Heladaaed atin | 
feat @ aera eaiftextsueafzaraz: 1 
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Ta wera: aye: Rage gufsaq 1 asa 
aaa faear Aferrgt: gz: TYT a | 


aq-then ygtdtq: aqz:—by the Asuras who 
were of great prowess @aqzq-the Army of the 
Devas qifsaq—was defeated TSA eqiq—all 
Gods facqr-having conquered afeqigz:—Mahis. 
hasura =z: ayq a-Became Indra too. 


In that war the Asuras who had great 
prowess defeated the Devas and Mahishasura 
became Indra: 


4. ae? qaifset tar: carat sorafar | 
GER TAIT AaANTASEAST 11 


aa: Tufsat: gar: geralfa sarafa geeneg aa 
RUTSSEAT! Ta TAT: | 


aq:—then zfitar: 2ar:-the Devas who 
were defeated yqaeq\fa -Born from the lotus 
satifa~Brahma gzexzq-led by qq—where eo 
Teseqat—Siva and Vishnu qq-there qarz:- went 


Then the Devas led by Brahma, the 
creator Of Beings went to the place where 
Siva and Vishnu were present. 
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5. aaladt aatcagenfaaracafecan | 
faem: waotradafaaafaeaca 1 


aa faear: aah: afgagraftcay Parfraafacad 
TNT SIAVAY: | 
_aa-there fgagr:-the Devas aqt:—to them 


ufgsigzatzaq—the deeds of Mahishasura 2ay-— 
fasafacatzq - tho defeat of the Devas in detail — 


7ala ¢ - the news as it took place SATIAT: -told 


There the Devas told both of them (as it 
took place) about the deeds of Mahishasura and 
the defeat of the Devas in detail as happened. 


6. aaeavafatcant qReq qe a! 
aeagt aaa caqhaifafacsfa 1 

qaeaiveghraegai aAtq aeneq gq atyt 7 
afrerud a: taqaa afafasste | 

qaeateafaaegat—of the Sun, Indra fire God 
wind, Moon. ayrq qeqeqg aetqt y-of yama 
Varuna, and others also  afgrrzta—powers 
eaqnya—himself afafassfa—has assumed. 


He himself has assumed the powers of sun, 


Indra, fire. Wind, Moon, Yama, Varuna and - 


other Gods. 
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7. eantfeaciaa: ad fa tan af 
fascia aa aeat afetar zarcaar i 

at gucaar aleto canta fawrpar: aq Fagg: 
meat: war afa fascia | 

aa gucaar—by that wicked one afegqu—by 
Mahisha caniq—from heaven  faxtaat: -driven 
away aq ganor:-all the Devas yea}: qay—just’ 
like human beings wfq—on the earth faazfiq—_ 
roam about. 

Driven away fiom heaven by the evil 
minded Mahisha all the Devas are roaming 
about the earth just like human beings. 


8. gag: wfad aaanaieaattcay | 
MCT FT: AIT: ett aeaey fafaecaary 
gad anafsfaattcaq ag a: efsaq a: gw 
TTA: tH: ata aq: fafarcaary | 

vaq-this aquftlaaftzaq—doings of the 
enemies of Devas aq-all ai-to you #fyq_told 
q:-you yxoy—shelter yqqy: ty; -have approached 
you gqty-his qy:-slaughter, death fafyzqaj- 
kindly think. 

We have narrated to you about the doings 
of the enemies of the Devas and we have sought 
refuge under you. Kindly think about hig 
destruction. 
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9, geal famca tara aaifa aaa: | 
amt AT TEMA wRetHlemtaAayt 1 
ngaaa: wa: aw Raat sa aaife fara pet 
afeaaal aly sez 


ngqeq:—Vishnu mT: q—also Siva a@aqrai—of 
the Devas sey qaifa-these words famrq-having 


heard s\q aaixz - became angry wala len wal 


faces became fierce with frowns 


Having heard these words of the Devas 
Vishnu and Siva became angry, their eyebrows 
contracted and faces drawn. 


10. aatsfartagie afant aera: | 
FaraarA ARAAT TAM? WAKA | || 


aa: afanlagres afar azar aed oe: 
fra Tt: TaIT:, TSCA FT 


aq:-then afyetqqaeq—full of anger q@faor:— 


of Vishnu qaqjq-from the face yzq aa'-a great 
light fasyara-came out qq:-then gar! gta z— | 


from (the faces of) Brahma & Siva. 


Vishnu got terribly angry and from his © 
face came a great light. In the same way from * 


the faces of Brahma & Siva: 


———— 
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Ll) wai aa saat waerdtat wtiza: | 
fara aAgaNeasaey AANA 1) 
maratat aeargt saat HU: a ust Fast aT: 
faraH | aq a tay anqeor 
aa'atat-from the body of Indra eyqi-and 
other gat q-Devas also quga Fa:-a great light, 
faraq aq-issued forth aq q-that also taq 
auneaa- united together. re 
A great and powerful light issued forth 
from the bodies of Indra & other Devas and 
all these lights united into one. 


12. wala awa: wt saarafaa aan | 
aqMea ATeATa Fareaycatareacy 

equ: da saart gad ga sarareqicafanrat 
aaa ATT: He TET | 

a qur:—those Devas qa_—there saqzd Taq g4- 
like a blazing mountain sqiqie qeafanrayy—t lames 
spread over all places ada Hag: ee—-a mass of 
great light ¢qqj—saw- 

- The Devas saw there a huge blazing light 

with flames spread over all space and which 
looked like a mountain in flames. 


13: Hae aa Aa: AAATMAT | 
yard aTHaI sarcaalmag faa 1 
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qq aazanttay feacr eiligés Tate 
aia TT AT: aN YT 1 


aq-there (then) aq@aqdxqq-born from 
the bodies of all Gods waeq-combined into one 
feagr—by its lustre eqycqatsag—spread all over 
the three worlds aq aga as:-that unique 
brilliance ayzy aqq-took the form of a female, 


Then that brilliant light which came out 
of the bodies of Devas united into one mass 
spreading its lustre all over the three worlds and 
assumed a female form: 


14 Qaysolead ANAT aA|aA | 
aaa aaa Fat argat facawat | 


aq alata oH: ryT aA aA aqNTT | 
aitaa qs: ava | fasyawal atga: @ 


vq meaq aa:-by the light which came 
from Siva qaq—by that aezaq—her face aalavaq— 
formed a:rq¥s-from that of Yama apr:—hair 
HATA became fascpyagar- by the light of Vishnu 
qiga: aq arms. ; 

By the light which wes, ‘Siva’s ber face was 


formed, by Yama’s her Lair and Vishnu’s her 
hands, 


LOL 


15. glraa cantata aed Bean aIMaT | 
alana a wale fraracastar wa: 1 


aleag taAAaT: BT, Tey AUT Aya, aera 
THNS A, AA: Awa faaea: | | 

atraa (aaar)—by the light of ‘he moon 
caaqay: gin pair of breasts tega—by the light of 
Indra xasq-the waist qreqa—by varuna’s light 
aaate q-her shanks and thighs yq: aqqr—from 
the earth's light faarg: a-hips. i 


By moon's light her two breasts» by [ndra’s 
her waist) by Varuna’s light her shanks and 
thighs and from the earth’s lustre her hips» — 


16. FaTeagat wat azaqeasegqat | 
qaqat a wuster: Btaey | aes 1 


TIT: Awa Wel, THaMar aeayer: a, agar 
AVG SUSIEI: a fas Bary = | 


quam: asvar—by the light of Brahma 
qrnij-her feet amaaqar—by the light of the sun 
AT AY CT: @—her toes aqai— by the light of Vasus 
mirsaqeq:_fingers of hands arfasr—her nose 
etito-by the light of Kubera 


From the light of Brahma her two feet 
eae, from the sun's light her toes came fingers 
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of hands came from Vasus’ light and from 
Kubera’s lizht her nose. 


17 AeA TAT: MEMAL TTT AAT | 
agataad Hat AMT WTaRAMAT 1 


maa THA, J akai: seat: AyAr:, aay 
qlasasar aqaladg az | 

sraracaa astar-by the light of prajapathi 
atqr:-her q-qi: -teeth ayar:—were formed quyt- 
In the same way qla%aaat—from the light of 
Agni aagafaaq-her three eyes. wy-came into 
being. 

By Prajapti’s light her teeth were formed 
and in the same way from the light of Agni 
her three eyes were formed: 


18. Wal T aeagieast: saoraliaed a | 
wag qq tarat arwacewat fear |) 

area: et: Tal, alata aT: amt ql yeaqt 
aq ua @arai asiat fear rwaq | 

atqal: Aq:-the light of the two sandhyas 
gait-(became) her eye brows afaaty aa:—by 
the light of Anila (wind) spqmj-her two ears 
aagt a ga karat asat-from the light of other 
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Gods also gqaaq:-the birth fay awaq—the 
auspicious goddess evolved. 


The light of the two sandhyas became 
her two-eye-brows: the light of Vayu beeome 
her two ears and from the light of the remain- 
ing Devas as well the auspicious Goddess came 
into being: 


19. aa: aaeadarat anlufmaagas | 
ai famten qd siqener afgeniaat: 1 


aq: aneazarat aalafraqaat at fowler 
nfesifear: ware: We srg: 


aa:-then a@atdzarat—of all the Devas 
astafrayaat-born from the total light af-her 
faqtay—-having seen nfegifear:-oppressed by — 
Mahisha aqz:—Devas qq arq:-became happy. 
Then when the Devas who were oppressed | 


by Mahisha saw her born from the brilliant 
lights of all the Devas, they became very happy: 


20. met meaifefasner zat aeq foarmen | 
ah A TATA HoT: AACUNTA CAAA: II 
franz qaifgfacger get ga zat 1 HoT | 
CAAT: AR GANTT GIA F | | 





faarrqa—Lord Siva qarq-from his trident 
fafasacq—taking forth qazq-for her a gal—gave 
a trident ss7-Krishna tqama:-from his own 
discus am aqenieq—drawing a discus qqatq— 
gave, 

Siva presented her with a trident taking 
it from his own Soola and Vishnu drawing a 
discus from his own, gave her a discus. 


21. Usa aan: aie cat Acq gaa: | 
met sagas amg ayaedt 1 
aun: ata me a edt gama ata afew aah 
qed: AIT TAt ATG syst SAAT | 
qe: Wea ww; zet-Varuna gave her a conch 
gara:—fire God azg-to her gfe aal-gave a 
spear aisa:-wind God aq-a bow ayr- also 
aragy ~full of arrows Sydi-two quivers gqayq- 
gave: 


22+ awfars: aneaed gfamraaeitiag: | 
aal aed aera THMATIAM ATTA | 
aqufga: ager: Se: Slama at ayer ey Tea 
wat | WMATA THT TAT sal | 
ar arfssa: -~Lord of the Devas Aaa: — 
thousand eyed geq:—Indra gfama from thunder. 
bolt aaj ageniza—bringing forth a thunderbolt 
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atqz  eel-gave to her ruaraa—from the 


elephant of Indra yuzf ze¢}-gave bell. 

The thousand eyed Indra, the Lord of the 
Devas, bringing forth a thunder bolt from his 
own gave her and also a bell from his own 
elephant. | 


23-  HIMAAVSTAIAY Bos aT wiragiaral | 
THAARAAAIAT Tet TAT GAVSAA | 


qq: Haas as, atqqfa: Ter a eat 
soraft: terqiat war Sasa a set 

aq:-God of death #aausrq—from his staff 
kaladanda eu2—staff argqifa:—Varuna Tiy7-a 
noose ¢at-gave gsarafa: aanrai—Prajapathi a 
string of Rudraksha gar Sqisa q—Brahma a 
water pot ga}j—gave. 

The Lord of death gave her a staff, taking 
one from his own, Varuna gave a noose, Praja- 
pathi gave a string of beads Brahma a water 
pot. 


24. aqrattandg faaeeta fearaz: 
RING Tala Gen aeawad az faqaz 1 
fears: antataadg fared get l  wra: 
ay, fara at a ara saa I 
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faarmt:-sun god gyeadqatq~all tho pores 
of the skin faaazita-his rays ee}-gave @rati— 
God of death gaj-a sword fata aq q-and a 
clean shield eqajq—gave. 


Sun God gave his rays to the pores of her 
skin and the God of death gave her a sword 
and clean shield, 


25-  aClaeHIAe ArAHe @ AAAS | 
asiaiy car fast goss Hen WU 


ae: TATA Be aay aTe grat a, ar feoq 
qsrain, Husa Sens Tt 
26- Haar aT Ms Rata Adaigg | 
qqU faneil age WaIBATAAT | 
qT YN arses, atargg aqua, farat Tal, 
qt AAT Faw | 


27 METeaaccatts areata ag F 
fazanat zat aeq cen, atfafaaay 1 


THAIN, aaqalascaifa aaat 1 favrwat 


a afafata TU aes sat | 


28. Heargraecin aaisda a eTaz | 
areuay ata ag ava srt a eat | 





j 
: 


LO? 


arae:—the milk ocean ayq giq-pure neck. 
lace amz% atat—a pair of spotless clean dresses 
fecz qstufn-a divine crest jewel Rrsaq—a pair of 
ear-rings #2 fq q-also bracelets qa; yy agaeg— 
a shining—half-moon qamqeq-on all arms aaa 
bangles fayat agz- shining anklets agq - simil- 
arly aqayq yaqH-unique necklace aqme erty, 
aaydianceatfa-for all fingers precious rings 
fasqaenj—the divine architect afafaraq Tw ~- 
spotless axe aqeguatf — of different shapes 
atari - arrows ayr aya guq — impenetrable © 
armour 4 ¢@¢}l-gave, 

The milk ocean gave her a pure necklace, 
a pair of spoltless clean dresses; a divine crest- 
jowel, a pair of ear rings and a pair of brace 
lets, a half moon ornament, bangles for her hands, 
shining anklets, a unique necllace, and precious 
rings for all her fingers. Again Viswakarma 
presented her with a shining «xe, different types 
of arrows and an impenetrable armour. 

28.) atatarETat are fataafa aa 
aaassalaeded Is aifaataaa 4) 


wala: wet ararnrgsi mat fafa age 
ova, afamiad TEaq a Acad | 


aafgq:-the ocean qtq-for her AEMATSAT 
arTai-a garland of unfading lotus forzfa—for her 
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head erqzi-another gafg—for her breast afe- 
maaq—very beautiful qgq q-a lotus flower 
also qqaq—gave- 

The ocean gave for her head an unfading 
garland of lotus flowers another for her breast 
and a very beautiful lotus flower for her hand. 

29. fgnara ated fag varia fafaaifa a 1 
fenaia fag arad, fafaarfa xenfa a cal i 
nk. fgnarq—the mountain Himavan fag argay— 
lion as carriage fafqayfa—various types of weaifa- 
gems, 


The mountain Himavan presented her with 
a lion to ride on and also several gems, 


30° aaa aca get aaifag: | 
vasa aaa azrafataqiqay 1 
aimee zal aca aa a: qfuatfaary | 
aarfat: Gtar aya TAT a sal | 
ear ey7.—lord of wealth ROU AFT - ever full 
with wine gqrqqq-drinking cup ¢e}-gave. 
The Lord of weajth Kubera gave her a 
bowl ever full with wine: 
aqatra: fa: a eat gaat aa set egrafo 
faqfsay armgid dat a | 
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agar :—the lord of all serpents gyq:—Sesha 
q:-who guj gfaa}—this earth gq—who supports. 
aeqg—for her uygrafalaytod qTysry — @ serpent 
necklace adorned with the best of jewels ze} q—- 
gave too. | 


The Lord of serpents Sesha who supports 
this earth gave her a serpent necklace studded 
with the best of jewels. 


31, aeageia araat qanTgaeAaat | 
32. aratfaat aarated: aigeta AgaE: | 


aa: ga: aft yoo: aa arya: araifaar eat . 
area Bq: Tg TANT | 

ay: gu: afr—-by other Devas also yaguf:- 
ornaments #iyq:-weapons aq graifaay — thus 
presented with aay Goddess qrzaiq-with roar 
geq: very loudly yz: qg:-again and again qqre— 
made a big noise, 


The Goddess who was presented with 
ornaments and jewels by other Devasalso roared 
again and again with a terrible voice. 


32. aear alata MIVA Heeaaraheag AW: 1) 
qeA: TAT Aa BT ay: argiNag | 
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azat:—her yor qi@a-by terrible voice yetq 
aw: -the whole sky ayfeaq—was filled with. 


The whole sky was filled with her terrible 
roaring sound. 


33-  watqatlaagat sfageet Aga | 
AIA: THAT AEE aygiva aHfeGe | 


afaagar aalqar Hara wast: AYT | | THAN: 
wet: TaA:, agar wafeqe = | 

aqamat-unending afargar-very great qeT- 
great sfaseq: -echo yyq-occurred qa: aler— 
all the worlds qaqq i= shook a7qati—the oceans 
q@pfcqz a- trembled. 


By her unending and great roar ocourred 
@ great echo. All the worlds shook and all the 
oceans also trembled 


34. Balt qaqal Aq: Anaya Agia: | 
wafa 2ateq qat arma: fagarfgaia i 


agai wala | sear: Aglaw: A Aq: 1 ear: 
yar wa ef at fagarfedt aa: at 


agay-ths earth yara-shook agar: aglaw: 
~q-ai, the mountains 4q:-shook @ay:—-the Gods 
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yar—with joy gq gfa-victory at fagaifetq—to 
her who rode on a lion FA: q~said, 
The earth shook with tremor and all the 


mountains rocked and the Devas shouted with 
joy victory to the Devi riding on a lion. 


35. qszquaaraat afarararaaa: | 
qaqa: a aleraeayaa: Tat gsea: | 
qaq: 7 -the sages yfmaurenyda: — who 
bowing low with devotion gaj-this Devi gezq:— 
extolled, 


35. etql ANA Mass AMIAAATITT: | 
36. ang fandeaiea aaaeTeT aT: | 
AAW: ANT AMNIT Ase Fray a awar- 
faatian saga: ATA: | 
aquzq:—the enemies of Devas gacq aalaq— 
all the three worlds qq -agitated qveT- having 


seen A-they a@aaif@aarar:-with all armies 
mobilised gatgqt:- with uplifted weapons 


aqata: —rose up. 

Seeing all the three worlds agitated the 
Asuras mobilised their armies and rose up in 
arms with raised weapons. 
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36> at; farafefa wlenaiate Afgarat: 
37. AAMAT aA WeTAMITALAT® | 
nfgrtge: “at: vad fe” gfe Mela a@ratey sta: 
AU AI: TF TF AITAT | 
afqiqz:-Mahishasura ar: gaq fe? - ha, 
what is this? lara atayisq-roaring with anger 
arg: wqx:—by all Asuras qq;-surrounded gq weq— 
that sound ev a7aqrqa—rushed towards. 
(When he heard this roaring sound) 
Mahishasura exclaimed in anger *Ah what is 


this’? and surrounded by all the Asuras rushed 
towards that sound. 


37-  @ fam aal tal eqracteaat faq | 
qtataeeat aaa favieteafa@arracrey | 
nfxarratiaatt aasatiqeata ay 

39. fam naga anata dfeaary | 

a: aa: feaqr eacaatwaat sera aaa, 
favletfcafanrat, aqsaiceata anfrarire crater 
waaay faq: aneaa eatca afertat @ay want | 

q.—he qq: —then fagy— by brilliance 
saycaalsaat — pervading all the three worlds 
qraeHea-AITa — the earth bent with her foot 
steps fatilfeafaartati - scraping the sky with 


her crown atfaariaetiarai-shaking the under, 
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world qqsaifa:eata with the twang of her bow 
wragay—with her thousand arms fam: Parad 
sqicq—pervading all the world all round qfeaarq— 
standing there @aj azx-saw, Devi 


Then he saw the Devi thus: By her brill- 
iance she was pervading the three worlds 
making the earth yield under the heaviness of 
her foot steps, at the same time reaching the 
sky with the tip of her diadem shaking the 
nether worlds with the twang of her bow 
string. She stood there with her thousand arms 
stretched out reaching all the quarters. 


39: aa: Naga As aan seat aeleay 
maicaage qeaciatliatatacy 


aa: atfast aar tear we agar yr: Weare: 
ataifrd faneaty ag sara | 

aa:—then qufeqt—of the Asuras aay a7 
az—with that Devi aga! yaa: — hurled in 
different ways ytarca:-weapons and arms 
ana) cafencaq—Lilumining all the quarters TE~ 
battle saqq-took place 


Then began a battle between the Asuras 
and Devi. Weapons were hurled in different 
ways which illumined the quarters, 
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40: afgaracaaratisqercreal qgrac: 
41. aud MATTArAVaqistaatlraa: 1 
afeqiazaara: Prearzirea: AIG Ae: ATTST 
aaifeat: At: 4 Ta 
nfesaeearat:—general of Mahishasura’s army 
faawieq:—a great asura Chikshura by name 
ary: aay: q-another one named Chamara also 
aquensareaa --accompanied by forces compris- 
ing all four items of army qg:y-fought 
The commander of Mahishasura’s army a 
gieat asura called Chikshura and another asura 
Chamara who was accompauied by a full army 
of four items fought: 


41. ztararmaga: vefrezateqt agay: | 

42- ageqamaat @ agaeT Age: | 

Samer: verge: wat ssf: agd: ager | 
Hess: F weal agaral aay ager | 

eyier: wgly7:-a great asura by name 
Udagra ~zytai-of chariots ysfy: ay : -sixty 
thousand ageqa-fought ered: q-the asura 


Mahahanu xaqrat xzarat agam—with one million 


chariots aqeqq—fought 
A great asura Udagra fought with sixty 


thousand chariots while Mahahanu: —— with 


a million chariote- 
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43> aqaiufgea fagaclaatar Age: | 
aaatat wa: gefaatoney Wat LT 


nara: afadiar a qeaiafs: frat: wi aga | 
ana: agarat cefa: wa: (aaa) 

qgiaz: afaatat-the great Asura Asiloma 
qarafig: faga:fifty lakhs <-in battle gqq- 
fought jaissq:—Baskala (fought) agarat vefa: 
ga: q—sixty lakhs t 

The great Asura Aailoma fought with fifty 
lakhs of chariots and Bashkala fought with 
sixty lakhs of chariots. 


43. usnatiagatacan: afzarfea: | 
44. aal talat alegt a ag afenaaea | 


qhearfta aaa: aqaifsagata: watal alear 4 
aa: afeat yg ayera | 


qfearfea:-asura Parivarita aq: ayarfa- 
agata:-by several thousands of elephants and 
horses agai sleay a qai-by a crore of chariots 
qai—surrounded afer yz HIE yq—fought in that 
battle 

An asura named Parivarita fought in the 
battle surrounded by several thousands of 
elephants and horses and a crore of chariots: 
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45- fasrmentsaaat = Itaial gear: | 
maa dat aa watt afeatfea: 
aq fasta: werzer: carat qamfe: wa 
afearfaa: aa eat qaet | 
ay—then fazrareq: wetacq:—the great demon 
Bidala yqtaj-of chariots aqaat qarafg: age: 
ag—by fifty thousand lakhs qfzayfea:—sur- 
rounded aq qgit—in that battle ggq—fought 


A great asura by the name _ Bidala 


surrounded by fifty thousand lakhs of chariots. 


fought in the battle. . 


45. wea @ aataamt caaTeddat: | 
qaqa: UAT T7qt ag aa setae: 1! 


aa Ae A VAG: AZT: Taq sTaay: eq" aes 


qa Tat FAT! 

aq-there aq q ageyq:-many other great 
Asuras TZ IM: tens of thousands vzaarngz:— 
chariots, elephants and horses qq:- accompanied 
by aa @ear ag aga-in that battle with Devi 
yqq:—fought 

Many other Asuras along with tens of 


thousands of chariots» elephants and horses) 


fought with Devi in that battle. 


Li? 


46. wifenlizagaca carat afaat aar | 
amat @ qat ag aararafgatac: 1 


47. alattafeeataza afafadadcaar | 
agg: aay eqr asm: angie: 1 
da ge aferrga: wat afaat aut gaat a 
olfe aifeage: ga: aya) avat: fafeqra + 
afta: gaat: ala aq: qegaifeq: a agit seqr ag 
Taq: t 
aq yg-In that battle afgqrqz:—-Mahishasura 
watai-chariots ¢fzqi-elephants @#lfealfe aga:— 
cari, cai, garai-thousands of crores and 
crores of chariots, elephants and horses dtaz: — 
iron maces fifreqra —javelins satfy:--spears 
yua@:-clubs qeq:—swords qtqtleg:-axes halberds 
aeq7 qg—-with Devi aay: fought. 
Mahishasura was accompained by thousands 
of crores and crores of chariots, elephants and 


horses and they fought with Devi with iron maces 
spears» clubs javelins, swords and axes etc. 


48. Sfaca faferr. wal: FF a qrateamae | 
tal q@enagrted A at ga waHA: 1 


afaq went: Faferg: 1 car aPya act qian 
(fafearg:) 1 & J @easgte: It eat gra rae: 
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afaa- some  xal: Faferg: - threw spears 
erat xqt TiMT—some others threw nooses F~ 
they ai a4¥_that Devi @zqqgiz:—striking with 
swords g-q-to kill yqaq: tried. 

Some threw spears: some others (threw) 
nooses. They attempted to kill that Devi by 
striking her with swords. 


49- atfa 2a aacaifa manaatia afeen | 
aaga sfasoe fasaraafaat 11 


ar eat afusar aff fasgtateaafour aa: aifa 
meat acaif a ataar wa afaeoe | 


at 2ay aftear—that Chandika Devi afq-also 


fasatarcaafyo—-using her own weapons and 


missiles ayfa seaif acaifor a—their arms and 
missiles aaqi wa — sportively indeed yfagz-cut 
into pieces. 

That Chandika Devi showering her own 


weapons and raissiles cut into pieces the arms and 
missiles showered by the Asuras. 


50° Halavataat eat cqaatar avtata: | 
qMaratede mearacarin are 


eaimeaaat «ety guighh: tqararmr a gat 
ages wealth aearfor a gata | 
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aarqtarral-with unstrained face ay &dl— 
that Devi qtfyfa: TIAMAT q-extolled by Devas 
and sages ¢s7z)-Goddess AUTesg-on the bodies 
of Asuras xgcatfi acarfor q-arms and missiles 
74q-showered. 


Without any sign of any strain on her face, 
Devas and sages extolling, the Goddess show- 
ered arms and missiles on the bodies of Asuras, 


Si. alsfe eat aaazt Fear aigatsact 
aatrazaag qatar gaz: tt 


ear: AHA a: HT Be: ata: TAY sara 
CF AYLTAT FATT | 

q :-he deqr:-that Devi s qig7qqv}—carriage 
lion afq-also = HE. TTIZ:-angry and shaking 
mane qaq-in the forests garaqa: gi-like forest 
fire aqrqay-amongst the army of Asuras 
@aty-strode about. 


The lion which carried Devi also got en-. 
raged and shaking its mane strode amidst the 
army of Asuras like a forest fire. 


52. fa:satata aWa aiva qeaAtar TosheaAT 
ACT AMCACAAT AN, MAA AM: Wo | 


L20 


UT qeraay afeawe " Frama J aa" a Wi 


aq: WAISAM: WU: | YAU: 


wy-in the battle geqarar afcaar-Ambika 
fighting arq fa:saa—how many deep breaths 
WzAA -sent out a va-they themselves aqz:-then 


itself qaazeq: mor:—hundreds of thousands of 
fighting men #@yay:~ became. 


Fighting in the battle Goddess Ambika sent’ 


out many heaves and they turned to be bundreds 
of thousands of bhutaganas (soldiers)- 


53. qaaet avafatafananfaciea: | 
54. aaaratsataay satracarafaat: 


a azgha: fafeaqrefacfest: aa4aaeqra fear: 
ATTN] AWWA? FAT: | 


a-they qzgfqi-with axes fafteqrarfaqfeg:—. 
javelins, swords, spears ete, @atnacqafgars— | 


strengthened by the power of Devi aqxmtq- 
the hosts of Asuras arsta-q:- destroying qAIs— 
fought. 


They derived their strength from the Devi 


and thus strengthened they fought with axes, 
javelins, swords, spears ete. killing the hosts 
of Asuras, 
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54.0 HAA ATE To: MTaieaatay 1 
55. qaaniva avary aftarcagugicaa | 
qa alsa iegiay aaraqes aa art aia a I 
qa Ut at ayema a afeay Fanglcaa aaraaea | 
aq—in the battle sfsq—-some qzz;q-drums 
aqreqea—beat agar eat — some others Tea - 
conches w#arzgeq—-blew aay ra-similarly ay aq 
others also y¢mq q-tabalas afena ygzqgieaa — 
in the festival of battle sajzqz7- beat. 
in that martial festival some beat drums» 
some blew conches and others played on tabors 


The battle was a festival of joy for the Bhootha- 
ganas of Devi- 


55. vat dal famaa neat afeaftefa: | 


56. @enttefara want fama aera 
qatar wana qeraqaaatigar | 

aa: tay lagers, waar afmaftela: agaifafa: 
anager vam: frst) seme gortaafaaifeaty 
Grama T | 

aq:—then @dy-the Devi fagea—with the 
trident weqy—club afmaftef: = - showers of 
spears @enitef: a-by swords ote. yergVea- 
great Asuras wamz:- hundreds faxgra — killed 
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aemq-others quzeqafanifarit —stupefied by the 
noise of her bell qraararq aq—-brought to the 
ground, 

Then the Devi killed hundreds of great 
Asuras, some by trident, some with her club; 
‘some by showering arrows and some by swords 
and other weapons: Some she brought to the 
ground by the sound of her bells which 
stupefied them: 


57> aug fe qiaa sat SteqrTTTIa 
tfaq Farmaredten: aseTaateaaray it 
58- fadfuar faaata naar afa wea 
aa age waa gear ala aatad a alent: 
asand: afar fearpat: aye att aaa faqar 
faqtfaar: afa za 
Heavy agra —other Asuras qt3sra—with noose 
qeqt—binding «wfz—on the ground HSTAT qT 
dragged den: _sharp wenqtiq:-clashes of the 
sword afaq—some fearaar:~ were split into two 


@qt aqz—and still others azar famraa-blow from — 


the club faqyfaa;: afflicted afa—on the ground 
arva- lay down. 

She bound others with her noose and 
dragged through the ground. Some were split 
into two by the blows with her sword and some 


“?* 
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others lay on the ground afflicted by the blows 
of her club. 


38. ana Sfagfat aaa AM TA: 1 


yaaa ya gai: Hfaa efay ag: Tt 

yaaa-by the iron club ya gar: - severely 
hammered a#fqyq-some afay—blood ay; aq 
vomitted also. 


Some struck severely with her iron club 
vomitted blood. 


59: 60 &fafaafaar wal frat: aea sata | 
faveatt: alan war Sfaratat 
meaner: simieAaaleaeatent: 


afaq-some qafa-on the chest qaq faar: - 
pierced by trident at faufaar:—fell on the 
ground #fyq—-some others ynyfaz—on the battle 
field fazcaw:—continuous, with no vacant space 
gztder — pierced with arrows say: — wounded 
faamizar; - demons qeqiqerf<a: resembling por. 
cupines s11q qyq:-gave up their lives- 

Pierced on the chest by her trident some 
fell down, some wounded by arrows all over 
their bodies and looking like porcupines fell on 
the battle field and gave up taeir lives: 
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60. tofrazigifoafeoatareaan | 
Bqifad ater: foam dar are vowalar: 1 
aqifaq-of some gizq:—hands feay:—cut off 

aay aqt—and others fmazla;:-their necks were 
cut, 


Hands of some Asuras were cut-off and 
the necks of others were separated from bodies: 


61- farifa Iaveaaraa acy faaiizar: | 
takeoaneaiecait Faseat ARIAT: || 


aeaqt frifa og:, wea nex faarfray: faeor 
HI:, AIT Agregar: seat Yar | 

azaret —of some fszifa—heads qq:-rolled 
azy-others aeq-—-in the middle faa;frar:- torn 
asunder ‘af@aaar:—with shanks cut off aq 
Hgig77t J some great Asuras ge jf on the earth 
Td: rolled. 

Heads of some Asuras rolled -down. Some 


were torn asunder in the middle. Some with 
shanks cut off rolled on the ground- 


62> gwar afaacor afager ‘gaia: | 
fossia area frei gaat: qaefeaar: 1 


efaq @ear fearmar: csagarferaton: ay 
fafa foa afaar: af ga: siterat: | 
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Hl qq —some aagr-by Devi feqy#ar:-cut into 
two Qa e ara: ‘with one arm, one eye and 
one leg stit— some others fafa — heads fwa 
qfaar: — cut and fell down aiq-still qai- again 
Sfeqat:-rose up. 

Some were cut into two by Devi and they 
were left with one arm, one eye one leg. Still 
others: though their heads were cut off and 
fell down rose up again- 


63- Baral Gageegy TaATTAaaT: | 
aTAaAAe Ta as TAAaifsar: | 


HA: WAATAGA: Some aA: at aa ag 
qaaafaar: Tag: 

eqrqr - trunks without heads qZtaq¢argar:— 
wielding the best weapons @éqr yyy:-fought 
with Devi qqt-some others sq a¢g-in the battle 
qt avait ar: - to the rhythm of instruments 
TTT: ~danced., 

Some of these headless trunks with best 
weapons in their hands fought with Devi while 
other trunks danced according to the rhythm 
of war drums & other instruments, 


64. sarqitvos ata: GermsenferqiTT: | 
fase facet aracat @qtaey agraet: || 
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foalata: tara: qermeatceq na: sey ARIE: 
face fass gfa ai wigea: wr gaat 

foafate: waegt:— headless trunks g@zq- 
ec feeqiay;—with swords, spears and lances in 
their hands az ngigu: — some other great 
Asuras fass facs gfa — stop, stop eéaj-to Devi 
wiger: -speaking wor qafat-fought in the battle, 


The trunks of great Asuras with their 
swords, spears and lances in their hands fought 
shouting to the Devi, stop; stop: 


65> Tifaa caainacatea Tara 
ATEG’ qIaaaa AAA A ARITA: 1 


GT: Ag: Fa AYT at aaa aa afsd: warar- 
13d: HET: aq ANT Aya, q 


a: Hertey: -thab great battle qq ayq—where: 


took place q7 aq-qy aa-that part of the earth 
qyiaq:~ brought to the ground tgayqysa:—chariots: 
elephants and horses aqq: q-and Asuras aqtay 
aqaq—became impossible to walk through. 


Where the great battle was fought. that 
part of the sarth became impassable because 
of the heaps of chariots, elephants, horses & 
Asuras who were felled down by Devi- 
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66-  aiftatar agiacsaeta fate: 
wey AMAA ATT AMATI AAT 1 
qq agiaeaeg wey aremaarfsat atfratat 
yeita! ag: fagaa: 4 | 
‘aa BytaeaeT qeq—there in the middle of 
the army of Asuras arena za ifatat—of elephants, 
Asuras horses s\frarsr: — collection of blood 
qEragq:—great rivers gz:-at once faqaa: oo 
flowed, 
The profuse blocd that flowed from the 


élephants, horses and Asuras amidst the army 
of Asuras began to flow like great rivers. 


67. ama aeRAIaeaRATITt AaaTT 
fat aq quai ag facanarengaaa it 

aga afeaat aatafa: griveigraaq dar 
AZUT I Ta Tse ATA ay fas | 

etupq-soon aframt - the Deviagr-In which 
way afa:—fire TNgaygaay—a heap of straw 
and wood asgt—In the same way aa ryqt—of the 
Asuras aq aq-that army aaq-the whole qyaq- 
In seconds aq fast-destroyed. 

Just as fire consumes a heap of straw» 
wood etc-in no time so also the Devi destroyed 
the army of Asuras in no time- 
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68- a a fagl agareacama TaRAT: | 
aviteatsauitaaaiaa fafarafa i 
a: fax: a aagat: aawiat wea: Aq7 
fafacafa ea sega | 
a:-that faz: q-lion also agray@-great roar 
IAT sending forth TTHAT: with tossing mane 
armazini—of Asuras Tater: --from the bodies 
ATA life breaths fafazafa gq— as if searching for. 
The Lion which was carrying Devi roaring 
with a thundering sound searched the bodies 
of the Asuras with its mane quivering as if it 
was searching for any life left. 


69. seal Wiss ataa BA Te AMAT: | 
aagi aseadat: qsvafszaay fafa 1 

Real: wr: Tag a: ATU Je SA Tal gerafee- 
ya: fafa cai gee: | 

Ssqt: no: q—the guards of Devi aaq-there 
at: ngrge:-with Asuras qq pq-fought aay ear:— 
the Devas ystqfstyq:—showering flowers fafaq— 
In heaven gqj-her qseq:- extolled | 


In that battle the soldiers of Devi fought 
with the great Asuras in such a way that the 


Devas in Heaven showering flowers, extolled her, 








AA TATATSeATT: 
1, 3s afueara | 


sazfy: garq—the sage said. 


2. fagerard acdeangutaa agrac: | 
aaa eat: Blataat Naaarasry | 

aril: faart: qagt: aq sea Prarrart aaalat 
ay alata afeatt aga wat | 

wart: -leader of the army faaz; —by name 
Chikshura azgiqz: —a great Asura aq aq —that 
army fageraia - being slain xaateq—having seen 
eused alara—with anger afta ei-with Ambika 
Tleq—to fight with qyj—went. 


Chikshura, the commander of the army 
and also a great Asura seeing his soldiers 
being slaughtered, became very angry and started 
to fight with Ambika. 


3- @ Ral MITT TaG AAsaAT: 
aq Raft: wat Maa atae: 11 


way alae: alaagmy Fafyt: HF Tar a A_e: 
gar UIGT sal Tag | 
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yoy — just as alqe:-cloud a@lqaqq — with 
showers of rain #efy?:— of the mount Meru 
3 y-peak aar-the same way q aqqe:-that Asura 
qqz—in the battle szaquy—by showering arrows 
@7j-On Devi qaq—showered. 

Just as the clouds showered on the moun- 
tain peak of Meru with rains, the same way 


that Asura showered arrows on the Devi in that 
battle. 


4. aetq forat aat @qt aaqa aetenetsy 
HAA TATA MT AT BT aTSHAIA ty 


aa: 22) saat aa acer atesua feocar are! 
Twa Ha alsa Beaty ca | | 


aq: afterwards é@qy-Devi saa; vwa-sport- 
ingly indeed qez yticHeaq—his clusters of arrows 
focat—breaking aist:—with arrows giraq—horses 
qqa—killed aifaa; qearg-the horseman yq q— 
also. 

Then Devi cut asunder playfully the 
numerous arrows of the Asuras and; with her 


arrows killed the horses of the Asuras army and 
also the horsemen: 


5. feet aaa: aa cat afaanfeoaq | 
facaia da mag foaeraaaret: 1 
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aay ata ag: ag: Fasoe a afaagzghod 
sag | fomatard ua Mag sige: faeqg Z| 


eqy-Devi azq qa: -his bow azq;-at once 
fazgz q-broke afaayfeod-very high sag q- 
banner also feaararaq—one whose bow has been 
broken ¥ qq also qrag-on the body argyi:-by 
arrows /qaqig  aq-wounded. 

She broke his bow and cuf his banner 


which was very high and wounded his body 
with arrows when his bow had been broken: 


6 a foaarar faaat gateay gaarcta: | 
aeqaad af eal aqeTarattset: | 


foaarar fata: gata: graiefa: Gerqqat: a: 
HIT: at al aArrsqisa | 


fsaueqy—his bow broken fayq:-chariot gone 
gara:-horses killed gaaqyefq:-charioteer killed 
qi-he est atau -wielding sword and shield 
Ae: —Asura ai zqj-that Devi avqiaa—rushed 
at. 


During the battle his bow was broken to 
pieces, his chariot gone into pieces» horses slain 
and charioteer also killed- Still the Asura wield- 
ing sword and shield rushed towards the Devi, 
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7. fagatea asta atenata wats | 
aaa Ast ast eatacgfaanaay 1 


afaraay a: Aen ato asta fas qafa aaa 
eat ale aed aa arataia | 


afaanara—with great speed q:—he alex 
gqitur-sharp edged a@gita-with sword fqg—lion 
yafq-on the head argcq-smote aaj afa - Devi 
also gaz way-On left hand aiqza z-struck. 


With a sharp edged sword he with great 
speed smote the lion on the head and struck 
Devi also on her left hand. 


8 geal: GSA AR sey WHI AGaAT I 
amt Wate Wt A Hazes: 11 


AIT ITA: GST: AT wey THAT | aa: |: 


BINT AVIA AT: Ta TyNg | 

TTAraq— OF king @eqr: 4G sity—touching 
her hand g@zgyq:-the sword qyq—broke into 
pieces aa: a:-then he #s}qq-with anger eer- 
alaaq:—his eyes red Yat —spear amg took. 

Oh, prince! the sword when it touched 
Devi’s hand broke into pieces. He became very 


angry and his eyes became red: He took a 
spear in bis hand, 
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9. fata a aacaa agEtent Aaraz: | 
aisacania asta tiafarafaatcacia i 


aa: AggTt: wxaieat aMly: qsacaara vfafagq 
aarUa ga ad (qa) Faera a | 

aq —then agtqz:-the great Asura yz sreqi- 
on Bhadrakali §s\fq:-with brilliance qisazqaia- 


blazing xfafatg Haq gq-sun from the sky aa 
(34q) ~ that spear te a—threw at. 


Then the great Asura hurled at Bhadrakali 
that trident which blazing with lustre looked 
as if it were the sun coming from the sky. 


10. qstqr qamaesa sal WAAATAA | 
avot Waal ta ald Aw Haat: | 
vay— Devi AITAT TT ya - that trident coming 
qraay- seeing qaq-spear syeqqt-set out Qq-with 
that aa qa—the spear gya4gt dlq—was broken 
into hundreds gq: agg: q—the Asura also. 


When Devi saw that trident comingz to 
wards her, she sent out her trident which 


stnashed the other into pieces and also the 


Asura to pieces: 


il. ga afeae gia «feneq aaqat ) 
MIATA AASEVAAt@amMsa: 1 
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ufgaeq—Mahishasura’s afenq agra}q-that 
very brave aqqat-army chief ga-when slain 
faaqigq:—oppressor of the Devas a;qz:—Chamara 
7Warec:—mounted on an elephant afanqra—came 
to fight, 


When that valiant commander of the 
Asuras was killed in the battle, another opp- 
ressor of the Devas, Chamara by name, appeared 
on the battle field, mounting an elephant- 


12. alsia ate qAtara geqrearaftasr gaa | 
ganttiiagat wat ctaarata faseata it 


aa a: ale tea: afm gala «=6oaftaer aa ai 
ate geterfagat fassai zat qraatara : 

sq—then gq: afy—-he also @eqt: (agra)—killing 
of Devi afm-a spear yala- released afragrt— 
Ambika zq~immediately at wafm—that spear 
gru'tzai—with a whoop fasyqi-powerless qa}— 
on the earth gqraagrarq-threw it down. 


Then the Asura huried a spear to kill 
Devi. And Ambika at once released a whoop by 
the force of which the spear became powerless 
and fell to the ground. 


13> wai ate frafaat eszar Wlaawafeaa: | 
feats are: wet amreaaia anfeoara 1 
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aat: at afer arat farrfeat esear atranfeaa: 
qa faeta 1 ar aafa any: afeord t 

aiqz:—Chamara af afe-that spear qrafq 
faqrfast-broken and fallen qszat- having seen 
slaaafeaa: —with great anger qa trident faaq— 
sent a;-Devi azfa—-that also ayq7:-with arrows 
afeoaq—broke to pieces. 


Chamara seeing the spear broken and fallen 
on the ground became furious and sent a trident 
at her. She broke that too into pieces with 
her arrow. 


14. aa: fag: ameter TAHREAATIEAT: | 
aigaga aaa aateafeaeafeat 1 


ad: fag: agevea aapraeatheag, a yea: 
faamferr wegeq aaa | 

aq:—then fqz;-the lion ayeTea—jumped up 
wards THR AeATEAT: — sat on the centre of 
elephant’s forehead @aq-with him faeefeor— 
with the foe of the Devas gzq:-very fiercely 
algaga-fighting with hand qqq-fought. 

Then the lion bounced and with one leap 
gat on the forehead of the elephant and sitting 
there began to fight fiercely with the enemy of 
Devas with its paws: 





136 


15. qeqmat aacat a aearaimeAal Tat | 
aqriashaacert Terecfaaret: 4 


yerarat at aa: g atara arma sal wat 
afaatsat afaarect: sat: azara | 


qeTqNal at — the two fighting ga: I> then 
atara titq—from the elephant yz} qq}-the two 
came to the ground eafaqiss}-greatly enraged 
afazraqt: — most terrible qaty.—blows 7Taty— 
fought with, 


The two fighting thus fell down from the 
elephant and fought with great fury giving 
severe blows to each other. 


16. aat aura qaeaey farea aw aaiftore | 
UTAIty fyteatytea TAH BAA 1) 
at: anq @ seaca fara a gafen, seqgzito 
wae fit: yam Fa | 


aq: —then amra—speedily @ zeq¢q- springing 
up to the sky faticq qz-came down yy feor—by 
the lion szggity-the blow of paw arqzeq— 
Chamara's faz:~head yam HA-Was severed, 

Then the lion quickly sprang up and 
coming down in speed, severed Chamara’s head 
with a blow by its paw. 
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17. saqra cy tsa frarazenfatga: | 
vanfccadeaa atiaza fraifaa: it 

wy Tay: | ear frarenfafa: ga: Swe: 4 
eeagitcadt: va farifaa: | 

w7-in the battle wzeqz: aqz-Udagra also 
asqy—by Devi fxataanfafa:—with stones, trees 
and other things “ga:—was killed araqfea qa: 
gq-merely with teeth and fists qua: q-Karala 
too fagifaa:-was killed (stricken down). 

In the battle. Udagra was also killed by 
Devi by stones, trees and other like things. 
And Karala was felled down and killed by her 
with teeth and fists. 


18. ait Bar qaaaTaMTa aga | 
assa fafenica ata aaIeA 1 

al Wd} seaq aaraad: qrarara al aay fafea- 
Qala TSA TIT: GWA ATH F | 

ag 2qi-with anger Devi 3gaq—Uddhata 
naa :- blows from the club q@rqryra a-powd- 
ered ar faf:eq Ma-in the same way by a dart. 
ayssa-Bhaskala ayt:-with arrows ay aa 
q-Llamra and Andhaka. 


Devi was very much enraged and in that 
wrath powdered Uddhata with blows of hey 
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club. And she killed Bhaskala by a dart and 
also Tamra and Andhaka with arrows: 


19, Sareaqwald @ ada A AAA | 
favat @ fauaa qa TeAgadt 

fader waa sag sordid aa wa agra 
4 fagaa aaa = | 

fatar-three eyed yz®szz}-the great goddess 
gureq-Ugrasya syata—Ugravirya ay; gq-in the 
same way wgiagq—Mahahanu fagaa-with the 
trident @arq =-killed. 

The three eyed supreme Goddess killed 


Ugrasya, Ugravyeerya and Mahahanu also in 
the same way. 


20. fastaearfaar sara tamara a faci 
aut aid wal wea qaaaq 

atgat fasrata fat: srart naatata a aye 
SHE Sal F We: averg fare | | 

afqar—-with the sword  fazterer—Bidala's 
forz:—head #1aiq—from body qiaaary q-cut off 
aq ¢i@ sat a-and both Durdhara and 
Durmukha »z:with arrows anaaqq—the abode 
of Yama fy=y-led. 

Devi with her sword cut off the head of 


Bidala from his body and it rolled down and) 


5 


. >» 
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both Durdhara and Durmukha she siruck with 
arrows and they were led to the abode of 
Yama (were killed) 


21. Ga detent a caara afgaraz: 
afer cawtoy qaqa st TAT | 


aay ga alae g afgarge: aiigar caetoy 
aT TTA arsaara | 

eaqrq-when his army xyq—in this way 
aa aTaio j-was destroyed ufgstg?;- Mahishasura 
arfega taeqy-taking the form of a buffalo 
aa THTA—those troops arqama—frightened, 

When Mahishasura saw that his own troops 
were being destroyed thus» he took his own 


form of a buffalo and frightened the troops 
of Devi- 


22. sifeacqosngitT aretieaaraea | 
asad fsaivaraia seareat a faarfrare | 
sifesq—-some gugggit—blow by his muzzle 
qT4qr-same way aquia-others qzepq:—by stamp- 
ing with hooves Patt q-some others MAT 
aafsaiq—beating with tail se;rqi-by horns 
faarfaara a—pierced, 


The Asura killed some by the blows of 
his muzzle: some others by stamping on them 
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with hooves and yet others by the blows with 
his tail and some others pierced he with his 
pointed horns. 


23. aya Bileqaqwiaies wana a | 
Paeataratareaegraaiats yaar | 


gift ata aq Net GATT A Hea 
fa:aaqaada F qaet wWaarala | 


sift aqrarq—(he killed) some others aiq— 
by speed aqzq-others q)¢q-bellowing yaa q— 
whirling round azqrq—others facajaqaaad a 
by the force of his breathing qaaq—-on the 
earth qragryrta—caused to fall 

Moving hither and thither with great 
speed he caused the death of some. His loud 
terrible noise caused the death of a few. His 
whirling movements caused the death of a few 


and yet others he felled down by the impact — 


of his violent breathing. 
24: faqtea aHUTTHATAaTaAd alsaz: | 
tag sa weet. Hla aR catsfeawt | 
a Pegg: Tada fate agree: fae gad 
aragqiad «| aa: aftae: slg aH 
qa: nergz:-that great Asura guqtdtq the 
ajoops faqrq—having killed wgieqt:—of the 
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great Devi fag-lion gaq-to kill avagraa— 
rushed forward aa:—then afram;—the Devi 
eT aaz—got angry 

Having killed many among the troops of 
Devi his attention turned to the killing of the 


lion of Devi and he rushed at it- Then the 
Devi got angry- 


25. ats wlarngrata: ataoragac: | 
qaneat Taaeatwaay A AAs a 1 
qaraia: a: aft along awarAgian: grat 
sear, Waar Praag a aaa a 
yatfaq:—with great valour gq: afq-that 
Asura aslo siTiq—with wrath aqwaqon alae :— 
pounded the earth with his hooves oy yisgt— 
with his horns yeqrq—big qadarq- mountains 
faaq q—threw at Devi TATZ q—and bellowed. 
The valient Asura in great anger pounded 
the surface of the earth with his hooves and 


with his horns brought down big mountains 
and threw them at Devi and bellowed fiercely. 


26-  amanqufseroon agt cea faxtiaa | 
aataagairater? carga aad: 1 
atq anaaqnfaqone vet fastiga ata wera: 
alsa: aaa: cayamara 7 

















| 
| 
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qaeq—his aryaqn faeroury- pounded by the 
speed of the movements wat-the earth fagitqa— 
broke into piceces aisaa—by his tail a@rga:— 
lashed afay;:—the ocean aqa:- all over caraarara— 
caused to submerge, 


The Asura’s stamps were so quick and 


heavy that the earth under his feet was broken 
apart- His tail lashed so heavily that the 
Oceans overflowed submerging the earth all 
around: 


27. waNsnlatraira qs |S aqTAt: | 
varqiiaaieat: aw fataqaatsaat: 1 


aa: girgratuai: qu qv ay: ata saraifa- 
artar: AAA: aaa: Was: Fata: 


wai-the clouds gasr¢fafaat:—pierced by 
his horns q@g qug—piece by piece ay:—became 
(broken into pieces) qeq-his syrafaaizat:—cast up 
by the blast of his breath aaay:—the mountains 
aay, -from the sky sazg:-in hundreds fatd:— 
fell down. 


The clouds which were pierced by the 
horns broke into several pieces.. The mountains 
thrown. up by the force of his breath, fell down 
in hundreds from the sky- 
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28-  efa mleaanemaniqaed Aatazy | 
qorat gt @losat Blt AGATA AIHA I 
gla alaanienra algard aeIgya gear ar 
afvsar dal daar Hig av | 
efa czlyaaienrq-thus swollen with rage 
aigaeayq—rushing towards negca—that ereat 
Asura ace q1-having seen ay ufvenr—that Devi 
Chandika az; then agaq-to kill him g#q 
qevI- got enraged. 
When the Devi saw the Asura in great rage 
rushing towards her, Chandika shouted in great 
fury and decided to kill him. 


29. ar ferceat aca a diet & TaeT AEIATA 
acaia aifag eq atsfe agt warad i 
ae g aca gig ferccar at wargt aara 1 wena 
qa: 9: aff arfes eq aca | 
aqra-and she acy ogfay—-noose for him 
fizccery - threw Herg¢—that sreat Asura qqeqy q- 
bound w~ryq-in the great battle az: 4: af 


when he was bound aijzq wei —the form of 


buffalo qeqiq-gave up. 

When the great Asura was bound by the 
Devi throwing her noose over him and when 
he knew he was bound in the battle, he 
suddenly gave up his buffalo form. 
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30- aa; Tagiswacaal quaaeatieaer fare: | 
foafa aaa gee: asaatfnceaa | 


aa: a: aa: fag: avag aftger siqga ata far: 
foata ataq aerarfin: gear: aezae | 

aq:-then ag: agq:—he suddenly f4g:—lion 
ayaq—became _afersy—Ambika aiaq—when 
atq faa:—his head fafeq—cut off ataq—then 
@eqitfy;—with a sword is hand qeq:-man Fea - 
was seen. 


Suddenly the Asura took the form of a 
lions When the Devi chipped off his head, he 
appeared as a man With a sword in his hand. 


31+ AA Tay Tew eal fasor araw: | 
aT GSTAANT Aes Aa: ASAPAITT: 1) 

Tt: Stl AY CF SSeraye ary FA TRI aay: 
fast aa: 8: Hers: TAT | 

aq: tqy-then the Devi My wr-soon @eq - 
aqqr atq-along with his sword ‘and shield. 
q gag - that man apqs:-with arrows famz—cut. 
into pieces aa: a:-then he age: -a great 
elephant ayq-became. 


Soon the Devi cut into pieces that man 


along with his shield and sword with her) 
arrows: Suddenly he became a great elephant « 
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32> HCN @ uVliag A BRT ANG | 
SIT FL Fat Geaa fawweaat 1 

a HUT gt nates aes + TIT T STA: TET Ge 
aay asta fawaraa | 

q:—he (the elephant) sto - with hand 
(trunk) q qetfag—that great lion qaq q—dragged 
and a7q7q-roared #4q7q: g-while he was dragg- 
ing aey sy-his trunk @qj-Devi agitq—with 
sword fazaraq-cut off. 

The elephant dragged the great lion of 
Devi with his trunk and roared loudly- While 
he was dragging he lion» Devi cut off his trunk 
with her sword. 


33+ aa eral war arias ageifeaa: 
ATT AAAI FATA AATIALTA | 

qa: aerge: ya: arfey ag: atfeqa: aaa 
aalad aa ua aarara | 

qa: —-then agra: the great Asura qq: - 
again «fay qag:—the form of buffalo ay)feqq:— 
took aaqztqz—with movables and immovables 
aatea—three worlds aq; vq—as such ayaa 
shook. 


Then the great Asura again assumed the 
form of buffalo and shook the three worlds as 
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such consisting of all objects, movable and 
immovable. 


34, aa: BAT aTeMaT afoset TAATAA | 
qa Tt: TaRAa HATaTensitaar 


aTeniar asst al SAA Wa TI | aeTAlaaT 
gai GA: FT Ua Tere | 

dq:-at that time aqemar aftset—Chandika, 
the goddess of universe gr-got angry yaH 
gilq-divine drink qq} -— drank ganalaar— with 
blood red eyes ay-she 7: Gq:- again and again 
a wa aerq—laughed loudly, 

At this goddess of the universe became 
enraged: She took a divine drink again and 
again and her eyes became red and she also 
laughed loudly. 


35. aad rat: Aisha anatanatsa: | 
faginisat @ faerq afeent ofa aera 1 
qaqa andlea: a: aga: afe wae a faqursai 
afusst sf yaaa Prete = | 
a1 saz: afy-that Asura also qag q—roared 
loudly fagyqisqi-with horns aftsqjz sf4-towards 
Chandika graqz—-mountains faefq q-threw, 
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The Asura also intoxicated with strength 
and valour roared loudly and uprooting moun- 
tains with his horns hurled them at Chandika. 


36° ar a atenfgateda qoraedt WERT: | 
BAA A AANCAASUIMIH AAT I 


ara aa sfgary Try Aewe awTaeal Aalea- 
qaUgaay d sara | 


qv a-she Devi also aa sfgata—hurled by 
him qjq—those mountains yvepy:—showers of 
arrows Halgdqautigatay—with face red with 
intoxication of liquor and in words not clear 
a@ garq—-told him, 


At this Devi sent showers of arrrows which 
powdered the mountains hurled at her: Her 
face became red in colour anc words got flurried 
due to intoxication of wine and she spoke to 
him thus. 


37. teqaet | 


38. TH TH aT Ae aa glafeaagiragy | 
qat cafg gasaa aiseaecaIa saat: | 


2 yeas stag ag feafacraa Aor ast ast cafe 
War ga Aa Ta Ay ear: aiaewlegT | 
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= qg-oh fool ag— qraq-when sg foarfa- 
drink wine aiqa ay -till then, for some time 
1TH >wy-you roar and roar eafq wart aa - when 


you are killed by me aq uq-here itself MT - 
soon zaar:- the gods afasafeq—will roar. 


You fool! roar and roar till I finish drink- 
ing this wine. In this very place the Devas 
will be roaring when you are killed by me. 


39-  seiqeara 

szfa: garqa—the sage said, 

40. WaNaral AAI AlSel A AZTATA | 
qatar HWS | MATAAAISAT 1 


arud gral ameIT aT AAT Aresl WaT GS 
area Yad UA AatsaT FI 


ai-she wq gacqi-having spoken thus q7q- 
eqeq—jumping q qgrqe—that great Asuaa aTeet— 
mounted and sat upon q)?q—by her foot #us- 
in the neck a mrq—pressing qaa-with the 
trident gq—-him TAS AT =—struck, 


Having spoken thus» the Devi all on & 
sudden jumped up and sat upon the neck of 
that Asura, pressed his neck with her foot and 
also struck him with her trident- 


.% 
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41. aa: ats cararacagt fasgaraa: | 
aifacara cadtzeat day aaa: 1 


qa: aor car arpied: a: aly Fegr: ata qaqa: 
aq: fanqeara adfasmrea: ct atfat 1 


aai-thus agqr—by her ger arniza:—caught by 
her foot a: afq—he 2sqr:-of the Devi atquy-by 
valour qaqa:-over come aq:—then fasqarqa—-from 
his own mouth agfasmiea: wa—-half come out 
arava — (half the form came out) 


Then caught by her foot, the Asura was 
over come by the valour of Devi and he (in real 
form) half issued from the mouth (Half of 
Mahisha issued forth from the mouth of the 
buffalo.) 


42. waifaewtra Carat qerarat agtaz: | 
aut agitaar tear fazigocar faariaa: 


aat aafacated: et geqara: Agree aay sear 
qzifaar fare: focar faarfaa: | 

aqai—-that Asura agfassy-a: gq-with half re- 
vealed form qeqaiq:-fought ygigc:—the great 
Asura aqt @eqr-by that devi xs~gfaqt—by great 
sword faz:-head forqr—cutting faqrfaa:—fell 
down. 
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With his half-revealed form the Asura 
fought with the Devi- But Devi with her great 
aword cut off his head and killed him. 


43. ad) glgled aa geaaeg aay aq | 
Et FIT HI: THAT Saar: I 


aa? ad eadeq sighed at war 1 asar: 
STATIN: TY TT AY: FI 


qjq:-at that wa zeaaq-q—the entire army of. 


Asura aigipa-cried with fear aq—that TalsT— 
perished gaar:-all aarmmn—gods in heaven 
qy-great gay sig: q—happiness attained. 


When the Asura was destroyed his entire 
army cried in agnuish “Ha, Ha” and they also 
perisehd. All the Gods in heaven became ex- 
tremely happy: 


44. aszaeai awr eat ag feeanatata: | 
HAT ATTTAM TTATATCATT TMT 1k 


gen feo: yefafa: ag at eat qsea: aeeacaa: 
HY: ATWTAT: AAG: TI 


qzu:—the gods.- Devas faa: agfafar ag-in 
the company of divine sages aj eaj-that Devi 
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aseqa: -praised qrgq¢qaq: =the Gandharva chiefs 
Ty:-sang asqwvanr:—the apsara ladies aagq: 4 
danced also, 


The devas in Heaven in the company of 
Divine sages sang praises of that Devi- The 
Gandharva chiefs song and the Apsara ladies 
danced too in joy: 


sta SAH VSAg UT Tid daH Wearat 
actargrera afgngesal ara qatalseara: | 


AA ATAseawa: 


1, zelyeqra-the sage said, 


2. wataa: await fagasfadta 
afearatieaia auizact @ fear | 
at aseq: sufaaeriercterttay 
alfa: saaTaHlaTAatseg: 1 

aeqr afaala afeaa curate gufzaa a fag 
waar: gw: sufarafeetactar: sergaatera 
areal: ai afta: gaa: | 

aeqy—by the Devi afaatq-of great valour 
afera gurcafa-that evil minded Mahisha qurftaer 
q—and the army of Asuras fazqy-were killed 
maarea: guqur:—Indra and hosts of Devas guf@- 
azfortieartiat:-—their necks and shoulders bent 
with humility eT Ta HlaTaareeer: — and their 
bodies becoming beautiful with horripulation 
ai-Devi from joy  ayfizi-with pious words 
qseq:—pra ised. 

When Mahishasura of great valour and evil 
nature and the army of Asuras were killed by 
the Devi all the Devas led by Indra praised the 
Devi with pious words, their heads and neck 
bent with reverence and their bodies more ra- 
dient with horripulation due to excessive joy: 
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3 eqt aaraafAd qrateamacgt 
frtannaiman grat | 
wnaftantafaataagiqgsat 
WAI Aa: em fazeta daria at a: 1 

AAT saat areaaaeat fraartarrafHaqsyeat Sz 
WT Tt at af@ataneirqest aftant waar TAT. EF: 
at a: gurta farare | 

zat ¢eqr—by which Devi ateasaeqt—by her 
own power fa atgtaroaferaqsqeat- who ‘is the 
embodiment of the power of all Devas <2 aT 
this universe 47-pervaded a;-that afaataaeiq- 
qsaj—worshipped by all sages and Devas afraaij— 
Ambika waeqr-with devotion aay. cx. -— we bow 
down a;-she a: -for us gatfa-all good fazatq— 
bestow, 

To that Devi Ambika who pervades the 
entire universe by her power, who is the personi- 
fication of the power of the entire host of Devas 
and who is worshipped by all the Devas and 
sages, we offer our salutations with great devo- 
tion. May she bestow op us everything 
auspicious. . 

4-year: TAIAAAa ATalaaeat 
Hal gia a fe aaa at FI 
at ufssarfaaancafeqraara 
arma siaaaed Hla BUT 
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AeA: ATA TATA Taq Fat, WTA Aara: AalT 
st Taq 4a ar afesar afeasrcicaraaa ayqy- 
waey ATM A Ala HU | 

azat:—whose xqa—in comparable yytq- 
prowess qq q-and strength aq - to speak 
about war, warq:-Vishnu Anantha gar- 
Brahma at: q-and Siva = aq—are not able ay 
afusqr—that Chandika afgqasanerfeqraara—for the 
protection of the whole universe AY TATCT 


arara q-and for the destruction of the fear. 


from evils «fz #cttq-make up her mind. 


May Chandika whose incomparable valour 
and greatness cannot be described by even 
Vishnu» Anantha, Brahma and Siva, may that 


Devi make up her mind for protecting the entire. 


world and destroy the fear of evil. 


5 areit: cag aafaat waasaqaent: 
amenat Gafaat gzte ate: | 
Ag Aal SARATAACT ATAT 
at cat aat: eq aieara7 eta fara i) 
qetaat watg ar cag at: qraenat wary 
aaent: gafaat gag afg: aati aer HawaTAaeTT 
asa at cat sar: ta: eta fava ofearaz | 
qafati-virtuous yqyy—in the house of q7—- 
whose zqaq sf}:—yourself as good fortune grqteqai— 
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evil minded wa7q-in the house of gaqzyt;—mis- 
fortunes saqfaqaj-intelligent gaay-minds gqfe- 
as intelligence gaz sz ;—in the good as faith 
Patt Traeq—in the high born ysqT-as modesty 
ai cat-to you war: <q-we bow down 2fq-Oh, 
Devi fazq gfcqraq—-protect the world. 


We bow down to that Devi who dwells as 
good fortune in the house of the virtuous and 
misfortune of the wicked, who is the intelligence 
in the hearts of the learned in the virtaous as 
faith and in the noble born as modesty: Oh 
Devi» please protect the world: 


6. te ana aq eqafacaaad 
faraifadaracag ate aie | 
te aigaa afeaita aataaatta 
aagq taqareanmfzsa 1 


qa wad ahaa eg fe aay: att aazerrarte 
ata fe aa aay caroiiety atzay aqdatia afcaria 
fa | 

@f—a-Oh Devi aaq-your wad afarg eq 
this inconceivable form fi qurqrq: -—how can we 
describe qfe-abundant aAcTaTHifc—destroying 
the Asuras ajqg fe-your valour g@_q-your aay 
HAt saroferg—among all the hosts of Devas and 
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Asuras argagq-in battles gzyatfa afearf—your 
wonderful performances fz—how 


Oh Devi, how can we describe this wonder- 
ful form of yours which is inconceivable by us? 
How can we describe the great valour shown by 
you in destroying the Asuras and how can we 
describe the wonderful feats shown by you in 
the great battles between the Asuras and Devas. 


7. 8 aaeannai farmfa aq- 
a aaa afeselafaccaqie | 
aainagigatae angaaa- 
nearer fe azar safaeaarar i 


af AACITTA Bg: star Tat waa: fe far 
aft eta: + sare 2a: efeufef: + aaa aatrar 
ater <3 WT AMT seas | 

cq-you are qycaaat Of the whole universe 
eg: cause sjgqrraefa: fe-first primordial power 
fayut afy—-even with three gunas z}q: q-—not 
with defects aqrz—limitless 33: —by the Devas 
afeeufafa: —-by Vishnu and Siva ete, 4 a;qx not 
knowable gafagt -you are the support of all 
af@@q the whole zz sTq-Of the universe arya 
only a part of yourself seq;¢qy-without any 
change qyxay—-supreme. 


Lo? 


You are the matrix of the whole Universe: 
(cause of the Universe.) You are possessed of 
the three gunas (attributes) but you have not 
their defects. You are inconceivable or without 
any limits hence not comprehensible even to 
Vishnu: Siva or other Devas. You are the support 
of all. This wholo world is only an infinitesimal 
part of you. You are the Supreme primordial 
Prakriti without any transformation: 

8 Fea aAeTATAT aAzleTa 

ata saifa antag wag af | 
targrta q faarrea @ aftaza- 
Seqqa CANT Va TA: TAT @ iy 

TACIT Feat: ayy aRarg Fag ghar 
satia ¢ tat! oar earar a af aa: va fagroeg a 
qhaga: sa: tf eran eft a searia 

areagcar—all the Gods gear: aydicpa—by 
whose utterence aHearg qag—in all the sacrifices 
gita satf—become satisfied 2 @fqg—Oh Devi ay 
carat—that ‘swaha eq afy—you are aa- vq—in the 
same way rrqrorey q—of the manes glatg:— 
cause of satisfaction s7z:—by the people <q@_you 
cayT—by name Swadha' efa q—also s=aTTa— 
uttered. 

Ob, Devi you are ‘Swaha’ by uttering which 
word all the Gods get satisfaction in sacrifices 
Aad you are also the word ‘Swadha’ which gives 
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satisfaction to the manes. (usually Swaha and 
swadha are uttered during sacrifices ) 


9 a afegarfafaequgiaar 
aeqena afaaaiguaraant: 
areatiafaa fafa ceaancaatg - 
faaifa at amadt ozat fz 2fa 1 


afa at yee: afaxaneraar gfraaheracaan: 
wMattafa: acaarneaate: gfafe: areeqe ar czar 
aTadt ct ate fe | 

efa—Oh Devi gy aihed: —Which is the cause 
of liberation afaeqagiaat—who is realised by 
inconceivable penances gfaqafigaacaatz: —whose 
sénses are well controlled stetrfafi: —by those 
who desire for liberation azqqaqcqz{7:—who have 
got rid of all blemishes yfaft: — by sages 
eryeqa—practiced at qrar faar— that supreme 
vidya wyaqqi—Bhagavati <= afar fe you are 
that verily. 


Devi, you the cause of liberation and 
gréat inconceivable penances (which are blessed 
for liberation), are the Supreme Vidya: You are 
that Bhagavati to attain which the sages whose 
aénses-are well controlled and who are free from 


all. blemishes do penance, You alone are that’ 


Supreme knowledge. 
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10. wsaifeas afanadsei frer- 
AIMATEAIT STAT SF AFA | 
dat adl anaat wawiaara 
aal @ aaanat aeaifagear 1 
weaticaat eagai faga fram vadiacer- 
TeMTSTa ATHY 4 eal adt wqadl waaraaa atai 
a qaaTat warfagedy 
weatfenat — you are the form of sabda 
Brahma afaramgat-of fhe very pure RK and 
Yajus fagq-vast figpq-repository SETTLE 
qTzqrsqaqr—recital of whose words is beautiful 
with the udgitha ogra; z-of the sama veda 
@dv qat wiraat-you are the embodiment of the 
vedas Bhagavati wayrqarz-for the maintenance 
of life zaf z-in the form of speech Ta aTaT-of | 
the whole universe qcatiaaedt destroyer of all 
SOrrows. 


Devi; you are embodied Sabda Brahman 
itself. You are the repository of the Vedas, RK and 
Yajus and also the Sama whose words are beau- 
tiful with the singing of Udgitha. In short 
you are the embodiment of the vedas. You are 
also the sustenance by which life is maintained: 
You are alsothe Supreme destroyer of the 


sorrows of the whole universe in the form of 
speech. | 
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ll; Fafa af fafzarfaamerarc 
qatfa anaaarmatcasitt | 
at: newfegaaenarfiraray 
mt cata afaatlaranfacsr 


efa <a fafenfaamreaaraatar afs oT TqaT- 
weil: aayqT git afe semfteereacfeata at 
afratfananfacar ate wa | 


eta fafearfeamreaarcr—Devi one who knows 
the essence of all scriptures <7 afq-you are 
the inteillgence ET TAATTTAT: —the boat which 
takes your devotees across the difficult ocean of 
worldliness aagi—devoid of attachment emiafa— 
you are Durga praileaqapafwarar—one who 
residesinthe heart of the slayer of Kaitabha 
ait:- Lakshmi yfagtfaragfacst- who has the abode 
on Siva qtzwt-Gouri <q wq-you verily are. 


Devi» you are Medha intelligence. As such 
you know the essence of all scriptures (you are 
unattainable by those who have no devotion) 
You are Durga, unattached, the boat which 
takes your devotees across the sea of samsara 
(world) Your are also Lekshmi who has her seat 
on the chest of Vishnu. You are also Gouri: the 
consort of Siva and you have your plece on the 
body of Siva. 
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12+ faeagianaa afequasz- 
fararaaihe santaaartantian | 
AAA TTAAraaar arfs 
aaa faatea agar afagratt i 


Sraert aga oferacsiarargaerhe aarataA- 
eiraaray sat aft aaa facter area afearatr 
qeat ved aft weary | 

eqieaeta - with a gentle smile eq@—pure 
qfeqraestaaraarfz-resembling the orbit of the 
full moon Hatta aHreasraq—radiant like the 
lustre of pure gold ayrfiy-still gaq—face faatay - 
se6Ing arcaqHyt afzqTgea—with anger by Mahish- 
&Sura. asa y@i—struck suddenly aeqzazq—this 
is very strange 


Devi» your face is lit with a gentle smile, 
it is so pure, is resembles the full moon in 
splendour and beauty and it is radiant with 
the pure colour of excellent gold. Still, when 
Mahishasura saw it» he was swept away by 
anger all on a sudden and struck on your face 
at once. This is really strange. 


13+ qszara aia afad ayetarta- 
AIVOMEHAMEss AT AT: | 
sig aA la afgucacaia fed 
eatere fe wiraraw tat 1 
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dfa afer: saeparg aarofs waded aa 
aet gear aft aa: sr a gata eft aq at adie 
fra afracanetaa 4 #: treat 

afa-Oh! Devi afgq:—Mahishasura sarOUg- 
aeysofa-red i in brilliance like the rising moon 
aqetnued—terrible with frowns qq @eq-your 
face qszaT aff even seeing gz: -at once STITT 
his life qa qataq-did not give up sf% qa aT — 


which is a¢tq fad-very strange sfrqranadaa— 
seeing the destroyer in wrath #- s}eq3-who will 
live. 

Oh! Devi, [t is really a wonder that 
Mahishasura did not give up his life on the 
spot when he saw your angry face with your 
terrible frowns and the deep red brilliance of 
the rising moon on your face. For you looked 
like the god of destruction and who can live 
after seeing that face! {[t is really strange. 


14, @fa sats aca wait war 
amt faviaafa wtaadt garfa 
famanarada qeraas - 
ata ad atagat afgaracea i 
ata sate aaal ora a aa: ware wate ataaai 
et aa: gatlt faataafa vad agar va fasta aa 
nfarrgrest gage vat aa wer dle | 
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#fe-Oh! Devi yajtz-please be propitious’ 
qear warqi-thou art the Supreme az_q-:-(when 
pleased), at once ywarq for welfare #hqaqdy— 
if yoware angry ¢q@#-you gq:—then Hatta families 
faataafa—destroy waq-this sgat wa- only now 
fasra-was known aq afeargzeq-when Mahish- 


asura’s yfaga—great. wat TH -this army azq 
dtqa-was destroyed. 


Devi» be pleased- You are the Supreme 
being: If pleased you bring prosperity And 
when you are angry families as a whole are 
destroyed, This was known to us only now when 
Mahishasura’s big army was completely destro- 
yed: 


15+ & aemar yaqig war's aut 
agi amife a a dlala adat: | 
TAtegt Ta TAMA AAAI 
Bat aaivgana: Waal gaat | 


qq Aaa AAI IAAT Avyarar F TaTey arAar 
aot watts at anita aqay: a dies a a wa ger: 
FASAATVETETTT: 

azqt-whose for whom ywa¢y- you yaay are 
pleased qygaqar you are bountiful 4-they 
wryay-among people qrimqr-esteemed Ayj-they” 
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have aafa-wealth Ay;-they have ayjifa-fame 
ywaaqy:—acts of rightecusness q ajefq w—never 
perish @ oq-they indeed g-zy7-are fortunate 
fayarentyerarer-they are possessed of always 
devoted children, servants and wives  ger- 
always. 


Oh! Devi» with whom you are always well 
pleased they are cbject of your bounteous re- 
wards. [hese fortunate beings are esteemed by 
people: they have riches, they have good reput- 
ation and their acts of righteousness never perish. 
They are indeed fortunate» they are blessed with 
dutiful children, servants and wives. 


16- aration ef aneifa aga wal- 
ogeqiad : Safe ama) acifa | 
cat walla @ aal waatwarat- 
ealeausta Gaal aad afa aa 


afa gadt wactrarart etait apartia patter 
stated wat ca aeaTea: Hula wadtaarara cat sara 
aq aq erred ate eran ay ata 


afa—Devi gay - blessed wWadlTaTata— by your 
grace graj{y-righteous deeds qparfa-all eaifr— 
actions yfafeq daily qe wq-always seqTza:- with 
great care aeifa- do waatrarata— by your 


by 
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blessing xqq—to heaven ya7fe a-go also aq- 
hence almaaq afy—-in the three worlds qaar- 


giver of wholesome results aT efa-you alone 
are, Oh Devi- 


Those who are fortunate by your blessings 
they do their daily duties in righteousness with 
great attention and as aresult of your blessings 
they go to heaven. Hence in ajl the three worlds 
you are the giver of wholesome results. 


17- aa eqat gefa wifaamasa: 
eaeyg: eqat afaandta wai eaifa | 
anewaa:aquagiiny er exergy 
aalqHieHwny qa laa 


ET cya area: aifa sels caez: egat adla 
gat afa aria afag-auaartefn aatcarcacorer war 
aelaa ASAT AT 

eq cyat-if remembered in distress aq. 
weal: Of all beings yjfq fear scfq you destroy 
cqry:- by those who are good eyaT-when re- 
membered arajq- great zat clear zfz-intellect 
aaifa give aftag-quaaifefa-Oh, destroyer of 
poverty sorrow and fear qaiqarcncata—having a 
mind to do good to all gz arsfacar always 
having a sympathetic heart <qazqr my who else 
but you. 
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When. in difficult times facing wordly fears: 
if you are remembered you at once remove the: 
fear of all beings» When those who have no. 
desires, and are of composed mind remember. 
you, you give them a clear intellect: You are the 
destroyer of poverty, sorrow and fear and which 
goddess else isthere who has anever sympathetic 
heart to do good to all alike- 


18: ufagasimadia aa aaa 
Hata ara atHiy fatA ITA | 
amaaeantaneg fea sata 
cata ‘aanfgatita fag ta afa i 


aa: fa: amt ga safe aan va: Pama vuree 
1G HAT ATT Garage afanea fea ware sla Acar 
efa_ afeatt fattata aay 

za: ufq:-by them who are, killed strat the: 
world gq. good, happiness, yqfa-will get. qr 
so. vq—these, faxrq—for long azmrq—for hell qq. 
sin,, Ha arq-let them do aatTayeq —death in. 
battle afanrq attaining feq. heaven SOEs bal 


let, go. efq. qeqr-thinking so. 2f~—Oh, Devi» 
afgarq-enemies fafagfa—-you kill, qq-surely~. 


The world will get happiness when these 


Asuras are destroyed- So let these Asuras goon: 
doing evil for long by which they will go, toy 
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hell only. If they moet with death in battle 
they will go to heaven only: Thinking thus Oh, 
Devi you kill thea» enomies surely. 


19- gorda fin a wall oaetfa aes 
wala cafiq aeigrifa wear 
iver aren feaitsta fz weavar 
ged wfaviati Aorta Asfaetedt 1, 


weal geray oe gated weq a gH fe 
afoy mea oferty wet ® fora: aft weagat: aaa 
wares oy fete ew atectt afer: safe fe 


@ff Oh Dovas waa}-you {STAT wa—by only 
looking watery all Asuras qeq—to ashes 7 
yaHufa far-do not reduce afeg—on the enemies 
qeq—Weapons «fuiifit gq—that you send ¥ 
frqa:—-my enemies afir-also TEA TAT: ~ purified by 
weapons atarq—other worlds Tay let go ay—in 


afgaig—enemies geq—thus afaated) ufa:—good 
intention wafq fg-there is. 


By your mere looks do you not reduce 
all the Asuras to ashes? Still you send your 
weapons against them so that these enemies who 
had bad motives get purified by your weapons 
and attain the higher worlds. Even towatds 
these bad people your intention is so good. 
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20. aensarfaacfaeneteaal a: 
ma aaiafraga eatsqerery 
aaitar fanaa cated qus- 
avawad aa faateqat stag 1 


aenrarae: Peper: Ta ST: Marra at taSt: 
aU eM: (aay TATA: AL Ad Tad as aqaterg- 
queqiaraa fadtarat | 


aensrarfane: _terrible flashes of light of 
the sword free: coming out qq 37:-and 


terrible qatqarfeatraga: — mass of light coming 
from your spear point aqzmi—of the Asuras 
qm: 0yes faag a arrat. became not blind TT 
aq waq—that is qq-your aiqufeqaveatarad— 
your face resembling the moon shedding 
lustrous rays faa@tnaai-were looking at. 


During the battle. the eyes of the Asuras 
ought to have become blind because of the 
flashes of light issuing forth from your sword 
or the lustre of your spear points. But they 
did not become blind because they saw your 
face resembling the moon spreading its rays all 
over: (They were fortunates to see you face to 
face and as such they never became blind ) 
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21. qawaaaad aa afa site 
ST aaaafafaranacanad: 
at a gra gataqcaarai 
afwala safzaaq cat caaeaR 1 


afa aa We gtaqaaad aa vad ea afafarr 
aq: aqey ae gatarcasat eg sat car afey 
af ear seafeanr: | 
@fa—Oh Devi aq sftq—your nature qa aaa TAA 
destroying the wicked wad Bq -this your form 
afafarq -cannot be thought of ayr-even so, in 
the same manner 3-7-~to others aqeq atq—in 
comparable valour gacaqurparni—those who have 
destroyed the valour and courage of the Devas 
e-g—destroyer seq-thus ~qa;—-by you afey afr—- 
even to enemies eq; yafzaqr:.—shown kindness- 
Oh Devi, you by nature are prone to 
destroy the evils done by the wicked: Your 
beauty and splendour are incomparable and 
inconceivable by others: Your valour is the 
destroyer of those who have robbed the Devas 
of their power, your kindness is such that is is 
thus showered even on enemies. 
22. Balas wag aster qeMAET 
Si a Mangarataafe ga | 
faa war aariassvar w TET 
cazqa afq att waqaaasa yy 
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waaay aft aez Sfa & sey TRAE STAT nat 
vafa et a maurice afeate ga fad eI AAT 
facacat a cafa wa ater | 


waaay afy-in the three worlds qz@ ¢fa- 
Oh boon giving Devi ¥-your acy quamca—of this 
valour gqyt-comparison sq wafq-with whom 
pessible sasaurfe—instilling fear in enemies 
afirarfc - exceedingly charming «q—form yq- 
whose (wherelse it can be seen ?) far-in 
your heart gqj-kindness qycfqsstar q-relent- 
lessness in the battle also <qfy mq-in you alone 
gter- has been seen. 


Is there anything in this world to be 
compared with your skillin battle? Is there any- 
thing in the world which can be compared to your 
striking form of exceeding charm causing fear to 
enemies. Comparison in heart and relentlessness 
in the battle can be seen at the same time only 
in you in the three worlds: 


23. aslaataaiad faa 
art eaqr ancaeia asta acar | 
aiat faa feano aaacqaqtea— 
ATABATTATULAT TATA | 
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cat fara cat acti afay art ¢ 
Fegan afr aatqafa ecat fea atat: sraequrcra 
wear AaAlT aged TTA: | 

cqqt—by you fagaraaa—by destroying enemies 
wad-this gqalqq-universe afqq—the whole 
araq—saved a feqatr atfr—the whole lot of your 
énemies aaa fain the midst of the battle 
geqt—having killed feq tat:- are taken to heaven 
senaqufeaag - born from the swollen arrogance of 
the Asuras arare-Our waatq—-fear also aqteq- 
gone @ az:-salutation to you. 

By destroying the enemies in the battle you 
have saved the three worlds. Having killed them 
is the battle they have attained the heavenly 
region even if they were enemies fighting against 
the Devas. Our fears from the arrogant Asuras 
have been also dispelled by you: Salutations to 
you: 

24. wea orfg at ata aie asia aiitae | 

gozieqana aq; ale agsgiaecana a | 
afe yaa a: oof) ata apa a a: oife | 
fieteaea Ft: atfe | arpsatiaecatar a 7: atte | 

@ff-Oh! mother qeaq-with your spear 
TT qifg- protect us afge-Oh! Ambika Cat oo 
with sword also 4:-us qjfz—protect yuzrrayq— 


We 


with the sound of your bell =: qTfg-please 
protect us aqsaifaceqaa a—by the twang of your 
bow string 4: grfg—protect us, 

Oh! Mother: please protect us with spear 
Oh! Ambika: kindly protect us with your sword 
also and again please protect us with the sound 


of your bell and also protect us with the twang of 
your bow-string- 


25¢  sweqt tat Sateat @ afess ceq afaray | 
MIAMNALAMACA Sareat arate sy 


afte AKAYACA BTATT Gat Let waleat er 
alan tat Sate TAT TALENT Ta I 

afvep-Oh Chandika areqaara—OF your 
trident qpaqq—whirling of yreq7 zey—protect us 
from the east yal=sqj <q—protect us from the 
west fir za—protect us from south £sfx- 
Oh Goddess qyr—in the same way gareqi zaq— 
from the north also protect, 


Oh! Chandika, protect us in the east, in 
the west, in the north andin the south by the 
whirling of your spear» O [swari ! 


26- atrarfa arfa earf aaad faarfa a | 
atta aaa @ tenemteaa way 1 


Les 


q ateafe aft ent saraataie af a 
amar faaefa &: Sear qat Wa at | 

q-your atrarfy-gentle arfy warfir—those 
forms gegrqulerfi7—and those most terrible 
forms arfq q—which Sajazx-in the three worlds 
faqufrq-move about q:by them acatq aut wa- 
us and the whole world zsz-please protect. 

Mother: protect us and the whole world by 


those beautiful forms of yours and also by the 


most terrible forms which move about in this 
universe- 


27-  @staanatatia arta ateaiin asia | 
BCICATIS Mf] ATCA Tg: | 


afer t arcaaaift @pgqanerdtia arfa 
aeartin aft t: Seq aaa: Ta aT Ws TAT I 

afaq-Oh Ambika Y-your a#zqeazamtfr- 
having contact with your tender hands. asya- 
Taraifq—-sword, spear, mace and other weapons 
atta wearfoy-whatever weapons afiq—exist F:— 
by them greqrq-us aaa: cat-protect from all 
sides qy7-same “way aa wa-protect the world, 

Oh Ambika, protect us and the universe 
from all sides with your sword, trident and mace 


and other weapons which have contact with your 
hands which are as tender as new sprouts. 


ind 
28, welaeata 1) 
arf: sara-The sage said 
(29-30 wa carat attaed: FaAAeAnt ga: | 
aifaat aati atat aat wearer: 1 
aaal vata feaeatacaa a: qatsat | 
qe WATAAG AAeATA THAT FETA II 


Ga At: Sal, AaAlda: HBYA: TAT TTA TT: 
afaat, waco aned: faa: feor: at: gafrer at eat 
TAGS AAMT ATA T FUT AE | 

wq-thus yz:-by the devas eat ~ praised 
arcaizag:-blossomed in the Nandana garden 
qa.—flowers qgT-same way Tea TTT: with per- 
fumed unguents afaaqr-worshipped araeqy=-Wwith 
devotion ayer: feeq:—all devasfxeq: aq:—celestial 
incenses qafrar-incensed aa srefr-the sup- 
porter of the three worlds ay aqi-that devi 
yareqyal—with a pleased countenance yujayq— 
those who paid obeisance yaya quq—all the 
Devas yra—spoke. 

Ail the Devas praised the supporter of the 
worlds with great devotion and worshipped her 


with celestial flowers blossomed in heaven and 
with perfumed unguents: They also offered her 


divine incenses, The Devi who was highly 
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pleased with their devotion spoke to all the 
Devas with a sweet and benign face» ial 
31. feqara I 
ta} garq—the Devi said 
32. faaat faz: ad azenalsfaatiqoar 1 
(aaeagafatteat caazfa: aaisat |) 
aa facut: aa seve: afeatfeors aq faaat 


ofa: aa: agfsrat ae atiersiteat sath 


af fazar:—Oh, all devas qq_what qeqca:— 
from me afsatfsoaq-is desired aa faaai— 
choose that vf: te Ey these hymns aqfaat— 
worshipped well az-l afaqreat-with great 
pleasure zefa-will give. 

Oh Devas: whatever you wish to be fulfilled 
you can ask from me- Well worshipped with 
these hymns: I grant all that with great pleasure. 


33. aay Hae | 
far sa: -The Devas said 


34- aNacat ad ad a fefracataeaa | 
yea faga: wazeate afeaaz: 
smacat-by Devi aq #q—-all is done fafeaq 
+ stafayeqa—nothing more, is left to be done. 
yaq—since = gzqTH—-OUr ywa:-enemy aq—this: 
aferraz:- Mabishasura freq:—has been killed. 
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Since our enemy, this Mahishasura has been 
killed by you, there is nothing left to be done 
for us by you. You have done everything for us: 


35. afe arfa azt taecaqgiscata agzafe | 
aeqar ataat ca at teeta: aTAGs: 1 

ze ueate caar sen afe afe ae: 2a: ca a: 
TAIT: TeyAT aaa feta | 

z qezafr_Oh Goddes equt—by you aenrr— 
for us aofe afa az zq:-if at all a boon is to be 
granted <q- you q: qzutqz:—our terrible calamities. 
acuat acqar- whenever you are remembered by 
us fztar:—destroy, 

If at all you want to bless us again by a boon 


only grant us this that whenever we remember 
you please protect us from great calamities. 


36- «axa Hed: caathaecal catsacaaaraa | 
awa faafefanadaarcifeariere 1) 

37. agaseacmaat ca Aart: gaaifean it 

anata sifaae a: wea: uf: caa: cat caeafa 
aa faatefaua: aaarafsarsary aga a aaar: 
AITAT AIA: 7 | 

aqaraa-of spoteless countenance fae 
Oh Devi z: qey:-whichever man of: cqq;-Wwith 
these hymns <j zqisqfy-will praise you qry—his 
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faafsfaae: Taaufsaeqat tey—increase in wealth, 
wife and other fortunes with riches prosperity, 
cf-youaqzay always ara - well pleased qagt: A- 
may become. 


Oh Mother ! of spotlessly pure face! Who- 
ever praises you with these hymns,» may you be 
gracious to them to grant them wealth fortune, 
progeny wife, long life ete — with all good fortune: 
You are already pleased with us. Now be 
gracious to bless others also. 


38.  laeara |) 
sef7: satq—lThe Rishi said 
39. afa sarfeat @awaatsa aarcrar: | 
aes arate sAaatgar aT h 
2 ao, sft 4: Toe: qT qa aKAT: ay A 
Tattear Ventre Tat sta sacar aeaisay ays | 
@ TT- Oh king zfq z7:-thus by the Devas 
sta: aty-for the sake of the world azzj-as also 
arena: 74:—for their own sake yaqyfzqr—propitiated 
qznrat—Dbhadrakali ay eta -let it be so ygaeaT— 
saying aratzat qyq—disa ppeared. 
Oh king, having been praised by the Devas 
for the sake of the world and for their own sake 


expressing assent. the Devi. Bhadrakali dis- 
appeared. 
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40. staacaiaad aq aeaar ar qar Te | 
aat aamvitent araatgataat i 


@ at, aicaafeatoot at eat ger aamttient 
TAT aeAal Sia wag what | 

2 q7—-Oh king graafgafafo at gat-Devi who 
desires the welfare of the three worlds qzy-in old 
days ta7ztxa}_from the bodies of the Devas 
quar avwar- how was born zf_-thus wad afaa—l 
have told you this. 


Thus Oh king, I have narrated to you how 
the Devi who desires always the welfare of the 
universe was born from the bodies of the Devas. 


41- Fava qitlegt at aqaqat ayaa | 
42. aaa eszezeqiat amr wea famraay: 
Tana Be aHrat saaraTH FT | 
asvonsg Hayeata aaraeHyatha a | 
aarat sraifeot ar geeecarat gar qeafaryeray: 
aq Fara Fal Ga: Teal aARAYAT AMAT WAT ATeaTa 
qT AUT | Ae TaTaT aT HaaTls | 
tarai-of the Devas yqarfrot-benefactress 
at—that Devi-gsezeqrat-of the wicked Asuras 
agqr-in the same way geafageraat;—of Sumbha 
and Nisumbha aatra—for killing yyTt-how 7: cs 
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again q}<ti¢grq—from the body of Gowri ayayat 
aarqq—Was born yar arerqy-told by me qq amsq— 
hear that sel will you yaraq—truely eyatiq- 
tell 


Desirous of doing good to the Devas how 
the Devi appeared from the body of Gouri for 
slaying the Asuras and also Sumbha and 
Nisumbha the two wicked demons and thus doing 
good to the Devas- This I shall duly narrate to 
you- Please listen: 


gfa alraraysageay aratrse aeqeat eatarerera 
matleediaata Aqaleata: 1 


AY WAAtseay: 


1. 3% sefaaaia tt 


szfy: zara \—The sage said 


2 Ter MEA MEMISATAA USAT Way: | 
awMaa TAMITRA Tal BaaAaaa by 


ga qrafagrarcary sgsat wala: aarerr 
MAA: A ACTATAATA EAT: | 


gzip olden times ara fayrarsay TATA 
by the two Asuras Sumbha and Nisumbha 
aarqa:-of Indra aa@}aqz-the three worlds yay: 
q—Portion of sacrifices due to him yeaaraata— 
by force of their pride and strength gar:—were 
forcibly taken. 


In oldea days the two Asuras named Sumbha 
and Nisumbha, by their strength and pride took 
away from Indra his sovereignity over the three 
worlds as well as the portion due to him during 
sacrifices performed on earth. 


3. waa gaat agalamt agecaq | 
AlaAtTHA QIta BAMA aentq ih 
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dt va qaat car teed aaa 4 aad | Ae 
alat arg a aga geneq a afar al va sare t 

dt wq-both of them qaat-Sun God’s agqi- 
same way deaq-the moon’s afyai< qz—-Duties 
amta-they performed aq-then #qx-that of 
Kubera airqz q-of Yama qgq—and the same way 
quyeq q-Of Varuna afizatz—-Offices at wa aaId- 
they themselves administered. 


Both of them together took over the office of 
the Sun, the moon, Kubera, Yama and Varuna. 


4. aaa qaafsa a anqafg and a 
aat @ar fafaday ssecisar: qufsat: 1 


at wa vane ated A Wag: 1 aa: eat: 


-guifsrar: seszzrsat: fafratar: | 


dt wa—they themselves qaaiz -duties of 
Vayu afazmq q duties of Agni q4q:- performed 
a@aq:—therefore 2q7: the Gods qzfiar:—defeated. 
srozzjsat:—deprived of their country fafa’ tT 
driven away- 

O, king, they themselves took over the 
duties of Vayu and the fire God. Since they had 
no authority the Gods were easily defeated even 
without fight by the two Asuras and driven away: 
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5. gatlarnrufeazmeansat aa facimar: | 
Wgazieat at gat genera sare | 
aa faeamrarsat wergersat garfrarer: frerper: 
aqTUaistat ai tay aererfra eq | 
qq-all faeqy--the Devas artraij yerazeat 
by those great demons gafaarz:- deprived of all 
powers fazaat:-and driven away aj—that 


arafsary-undefeatable ¢qj-Devi areazfa ea- 
remembered. 


When they were thus deprived of their 
powers and driven away, all the Devas thought 
of that invincible Devi. 


6 aaeaTH atl zat aaa eqatfer at: | 
aaat artfacaria acarnteqzqrqa ; 1) 
qa Benth at: ea: TATA «Aeyat ae waa 
(afear: Tame: acarTa ararfacarfa | 
aat—by her aeqre-for us az: ge:—boon 
has been given gyraq-whenever aeyat-remem- 
bered az-I yqai-your af@ar: rearqa:—all great 
dangers qeanjq—at once arsfacatfq-will destroy. 


A boon has been given to us by the Devi- 
‘whenever you remember me in great dangers, I 
will atonce ward off all the calamities and 
protect you. 
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7, gla wear ata ar faaard aiteace | 
wineda aat tay fac tat sasza: 1 

ala ata wear car: feraeat areaty Ay: 1 Ad: 
va tat faerarat sacra: 

sta afa weqr—-having decided thus @q7:-the 
Devas fs qaeq -Himavan aisrzqz-Lord of 
mountains arq:-Wwent ata:—then = 7 -there aay 
fastpqrq7—Devi, the illusive power of Vishnu 
qaszq:—praised highly, 

The Devas having decided thus went to 


Himavan, the Lord of mountains. There they 
extolled Devi—the illusive power of Vishnu. 


8 aay 3a: | 
@ar: ga:-The Devas said 


9. aqt tq agieea frat aad aa: | 
am qHed wna fama: AAT: eH ATA I 

toy ay: | Herter fare aad aa saat 
wera TH: | at fraat sar: eH | 

@eq qq:—Satulation to Devi yaa faat— 
Mahadevi Siva qaq a7q:—saltuation always grea 
primordial power ywery-sustainig power ar: 
saltutation arq—her fHyary:-attentive  yorar: 
zy-we bow to her. 
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Salutations to Devi—Salutation to Goddess 
of all Gods: Salutation to Sivaa the auspicious. 
Salutation to primordial power- Salutations to 
the bestower of every thing good. We in all 
humility bow to her, 


10. that aat fae alg araa ant an: y 
valeeaa Beeelqy aay aad Aq: by 


Cart t vay feat wht arat & ata b aeRTeT 
SHAT Fa FAT TA: | 

ttzrq@-to you who is terrible 4 aq-- 
salutations to her facqrz-to the eternal yyq"— 
to Gowri greq-who is the supporter ay-- 
salutations azzpr-in the form of the moon. 
sqieeatga TA:-who is the: moon light, wart - who 
is happiness. itself | aq:-salutations to you- 

Salutations to you whois terrible, salutations 
to you who is eternal: Salutations to Goury who 


is the supporter: Salutations to you in the form 
of moon as well as moon light- 


Il, seqg THAT za fags HAl aAy Aw: | 
Tea aAat avrg walod A aAl aA: 11 

HEAT WTA: | tat am, fast aa, Ha: | 
THAT AT, THAT Tee TH: Matwp A aM aM: | 
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acaray who is welfare: yoaqt:--we bow qz7:— 
who is prosperity faaq—who is success ar: ne: 
salutations qar<q aq: salutations to destruction 
qaat aerq 7 7:~prosperity of the kings qyqfuq ¥ zat 
aH:—salutations to the consort of Siva. 


We salute her, who is welfare- Salutations 
to her who is prosperity and success. Salutations 
to her» who is destruction: Salutations to her 
who is prosperity to the kings and salutations to 
the consort of siva. 


12 ang qin aug aaqarivg | 
eney AMA HONG TAA aad aA i 


Sra ZF TA:, AUT 7A., aararfroq ae: | 
SAT AA:, TAT UT HOOT, TH Tea AA: | 

eraqray—who takes one across in difficulties 
eit TA: salutation to Durga ayzrq aq:-salutation: 
to her who is the essence aa arfrog aq:—salutations 
to the author of every thing eqrq ar-—to 
knowledge qgr vq—as well as eenpq-who is blue 
black yapr—and smoke colour gaq qaq:~bow down 
always. 

Our salutation to Durga, who takes us\across 
all difficulties. Salutation to the essence of every 
thing. Salutationto the cause of everything: 
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Salutations to her who is knowledge and who is 
blue black and smoke like in colour. 


13- awlaedteatfaciar aateaea any aa: | 
aat sorcafassrg Faq Beat ANY AAT 

afadiearfactsra vet aa: aH aA 1 STTeTfa- 
ST AN! | FT AM: BT TA: | 

afaateatfatizia cer vat: THT 7AW:-Our prost- 
ration to her who is at once most gentle and 
most terrible We salute her again and again, 
suesfassta «oay:—salutations to her who is the 
support of the universe @ay: ay: HT: AN 
salutations to her who is action itself, 

We prostrate before the Devi who is atonco 
most gentle and atonce most terrible. Again we 
prostrate before her who is the support of the 


universe and again we salute her who isof the 
form of action. 


at tat adnate facqmafe afeaar | 
AGTAEA, AALACA, ARTATA AAT AA: | 

at at aayqat facqatia aferar aaerer 
THES TACAeT TAY AA: | 

waqag—in all beings af @ay-which Devi 


faeor ata sft owfsear—is called Vishnumaya 
aor qr:—prostrations to her. 


14-16. 


e - 
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Salutations to that Devi who as Vishnumaya 


resides in all beings. ‘lo her our salutations again 
and again. 


al tat aqua Barca faalaa | 
AKtaACY ANaACT ARTaACT RAY ahs 1; 


aayay saat sfa ar eat afwadiat aep aH:, 
Te AH: TET ATA: | 


17-19. 


aquag-in all beings yaar sfa—called as 
conciousness ar @a4t-which Devi afirsatya- 
is called azz qxy:-prostration to her, 


Our prostration to that Devi who is called 
consciousness in all beings: (consciousness in 
all beings is Devi herself) 


20-22- ar @at aauay afgcia aferar | 


THeACA ANeata aNcaca al aq: |) 
wayqay at eat gigeay aferat get aA | 


aayag-in all beings gy; @qj-which Devi 
gfzerr—in the form of intelligence aferat- resides 
aca aq:-to her our prostration, 


Our prostration to that Devi who resides 
in all beings in the form of intelligence. 


23-25- ai dal aaaay fast dfeqar | 


AAEACY ANCACT AACA. ANY AA: [1 
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wavay ar eat faaret aferat aet aq: 
TET AA: THT AA 

aaqag—in all beings qt zat-which Devi 
fazreqn—in the form of sleep gfeaqr—exists qe 
74:-to her our prostration- 

Our prostrations to that Devi who exists as 
sleep in all beings: Again and again our salutation. 


26+28- a1 tal aaMag qeretT afleaar | 
ANAC ANCACY ANTATA AAT AA: | I 

aayay ar eat eared afeqar aa am, Tea 
TH, TT TAL TT: I 

aquag—in all beings ay eqj-which Devi 
aT yTequ—-aferqr—exists in the form of hunger 
aca aH:-to her our prostration 

Our salutations to the Devi who dwells in 


all beings in the form of hunger, our prostration 
and our salutation again and again. 


29-31. al ad aaqaag orareamy afemar | 
AMeATA AALACT AAeaey AAT AA: | 
aaqag-in all beings gy zay-which Devi 


waren afeqat—exists in the form of reflection: 


atqy aq:-our prostrations to her ay: aq:-again. 
and again. 
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To that Devi who abides in all beings in the 
form of reflection, we offer our prostrations— 
salutations again and again- 

32-34. a tal aqua afmetn fererat | 
ARCACY, ANTACA, ANCATA AAT AA: 11 
qaaay at edt afer afeaar at zm: 
TF. AA: | 
waaay -in all beings ay @qj-which Devi 
afaeany afeqat- exists in the form of strength 
qeq aqi-prostrations to her qq: aqq:-again and 
again. 
To that Devi who exists in all beings in the 


form of power or strength, we offer our 
prostrations again and again. 


35-37- al @at aaqaag asnieay afeqat | 
AMTACA, AATATA, AATATA AAT AA: II 
aaaag at aay genet = aferar ata aH:, 
THY Aa: | 
aaaay—in all beings gr @ay-which Devi 
THTSH afeqaT-exists in the form of thirst 
atq aqq:—our prostrations to her ay: aqq:-our 
salutations again and again. 


To that Devi who exists in all beings in the 


form of thirst we offer our prostration again and 


again. 
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38-40. at dal aaquay athasta afeqat | 
TACAeA, AAtaca, ARCATA ART AA: II 

qaaay art @at athasta afevat aa aM, 
TA: TH: | 

qavaq—in all beings g7 2qt-the Devi who 
aifaeda afeqar-exists in the form of forbea- 
rance qcq azq:-to her our prostrations. 


To that Devi who exists in all Beings as 


forbearance, we offer our prostrations again and 
again and our salutations: 


41-43. at aat aqaag aifasan afeqar | 
AHCACA, ANTATG, AWtATA AAT AA: 11 
aaqay at eat arfetr aherat get aA: 
aifaeqa-as genus, origin of each group. 
Lo that Devi who exists in all beings as the 
origin (genus) of everything, to her our 
prostrations. 
44-46- ala@al aaadta asmiean aiezat | 
AMAA, TRAC, TALACA AAT AA: 1) 
qa arg at eal asset afeqar ger ava: | 
aa agin all beings a; @a}~Devi who 
asareqy—in the form of modesty afrqaqr~exists 
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To that Devi who exists in all beings as 
modesty our prostrations- 
47-49- grew aaqaagy afasia aferar | 
ANTACT, AMCACT, TaArAT AA) AM: tt 
aaaagy ar eat aifeaetr aferat aes TA: 
aqway-in all beings gq; @4t-the Devi who 
aifsaeaqu-in the form of peace efryar- exists 
qeq a7:-our prostrations. 
To that Devi who abides in all beings in the 
form of peace. our prostrations. 
$0-52- at dat aawag agreqy afeaat | 
AMAA, ANCA, TACACA AAT AA: i 
aaMay at eat sare afeqar Tey TA: 1 
gqaqaq in all beings g; @4}-which Devi 
sTareqy aferq—exists in the form of faith qa- 
aqq:-our prostrations to her 


To that Devi who exists in all beings in 
the form of faith: our prostrations and salut 
ations again and again 
53-55. a tat aanag aif-asan afeaar | 

AACATA, TAACTAs AAcaAta aAAY AA: 11 


aayay at sat afer aferar ae aT: 
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aaqag—in all beings a7 z4t-which Devi 
athaeam—in the form of loveliness qfear- exists 
avez aq:-prostration to her, 

To that Devi who exists in all beings in 
the form of beauty our prostrations and salutat- 


ions: 


56-58 ar 2a) aaMag aeMletg afeaat | 
aMcata, AMAA, AACA AAT AA: 1 
adqay ar at aetretor aferat Tet AA: | 
aayag- in all beings a7 @qt-that Devi who 
qenreto -in the form of good fortune afeqat— 
6xists qtq aq.- prostrations to her. 


To the Devi who exists in all beings in 
the form of good fortune our prostration. 


59-61. areal aaway afereta qfiaar | 
ancacd aAMeaca AAA TAY AT: 1 


aaqag — in all beings at @qy — which Devi 
afaean-in the form of activity afeqat—-exists 
wat ay:—prostration to her. 


To the Devi who exists in all beings as 
activity» prostration again and again to her. 


| 
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62-64, at @it aaaag cafaeay aferat 
AMAT, AqAaAtA, ANTATA ART AA: (1 
qaaay at eat egfaet aferat ae AH: | 
aa qag—in all beings gr #q\—the Devi who 
eqferetor—in the form of memory afezat—exists 
ata aq:—to her our prostration, 
To the Devi who exists in all beings in the 


form of memory: prostration to her again 
and again. 


65-67, at eal aawag amietg afeaat | 
ANCACA ANTAA ANtaAtA AA! AA: | 


qayay at sat earetor afesat Tey TA: | 

arya qin all beings gy; #4y-the Devi who 
eypeyo-in the form of kindness afeqar- exists 
wey aq:—prostration to her again and again. 


To that Devi who exists in all beings in the 
form of kindness, to her our prostration. 


68-70. at tal aawag afeeeqyy afeqat | 
AGATA ANCATY ANTAL THY AA: 1 
qrerr ar edt qfeeetor afegat ata va: 
aay in all beings gr @qy-the Devi who 
after qor—in the form of contentment gfeqat- 
oxinte ey ar:—prostrations to her. 
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To the Devi who exists in all beings in the 
form of contentment to her prostrations again 
and again. 


71-73. ar tat qanag MasIy afeaat | 
aqAeaea, ANeATG, AAtaACA AAT AA: | 


araqay ar eat araeao aferat AT AA: | 


aa qq q— in all beings a7 #ay—the Devi who 
aTgeqy—in the form of mother afeqat—exists qe 
aqH:-prostration to her, 

To that Devi who exists in all beings 


in the form of mother, prostration to her 
again and again. 


74-16. al eat aaway aifasin afeqat | 
aAntata aANtaATA ANtAty AAT AA? |! 


qaaay ar tat aifaetm aftqar cer aH: | 
aa vag—in all beings gr @qj-the Devi who 


wiffaedu-in the form of delusion gfezqr- exists 
azq ay:-prostration to her. 


To that Devi who exsits in all beings in the 
form of delusion our prostration again and again- 


77. Sfaarmafassral aaat aifaee ar | 
wag Aaa, aey sntfeaged AAY AA ty 


a 
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at afare qay add Aarat efxarai a afecorat, 
aeq satitateg aA aA: | 

qaT—who af@eq-in all qaq—beings warai- of 
all beings sfexarorr —q—senses afirestat_who 
presides afgaq waq-in all beings eqiftageq}—to 
that prevading Devi aaql aq:-our prostration, 

To that Devi who presides in all beings and 


is the presiding deity cf senses of all beings to 
that Devi our prostration: 


78-80- fafasao gr wecatacatca fear ag | 
AMAA, ANTATA, AATaeA AAT AA: I 
at fafaeqr vat geet at ara feaar 
ae AA: | 
yr—-which Devi faffeqq-in the form of 
consciousness vaq—this eta aTiq- entire universe 


syicy—pervading feyqr—exists Tet-to her aqq:— 
prostration. 


To that Devi who pervades this entire world 
in the form of consciousness, to her prostration 
again and again: 


Sl. taal AL: Taaalszqaay— 
vat avant ferg afaar | 
Bla A a: WAgATat 
matfa axmafaged Baz: 1 
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a ya adtscqaara geen farg afaar ar 
gyed: esata: gat warfr ag arse: 
aay A | 

yr-which Devi qq ~in old times erase 
aaata-for achieving desired object gtegu-by 
Indra feta afaaqr-adored every day ay—that 
Devi que: fsq7\ -the Goddess who is the source 
of all good guifa—-auspicious wzpn—good things 
plqT—mMay give aTqaz:- dangers AAT q—also 
ward off, | 

That Devi who in olden days is invoked by 
the Devas and propitiated by the Lord of the 
Devas every day to get their desires fulfilled may 
.that Devi who is the source of everything 
good and prosperous bless us and ward off all the 
calamitiea- 


82. alaerd algazwaifaa- 
weatiga at @ ataaead | 
Ate ema aeaita ela a: 
aatqal afeafaraatala: 1 
ar arid seaaerarfra: senha: gt: gar + 
area ata afwfarantats: gar acerrta a: aa 
ATE: zea 7 | 
gr-that Devi qtrqgq-now sgaaeqarfid:- tor- 
mented by the arrogant Asuras aty;fiz:-by us 
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qt: q—and the Devas fg; 4- by Brahma a; q-and 
who aftifareratata:- who are bent with devotion 
tyaT-remembered aetuytq-the same moment 
q:-our aq arqe!—all calamities gfeq q—destroys, 

That Devi who is propitiated by us Devas 
whoaretormented by arrogant Asuras as soon 
as she is remembered by us with reverence and 
devotion destroys all calameties and protect us, 
to her our prostration: 


83. alqeata | 
afreata~The sage said, 


$4. ad caaticqeiat tart aa aaa | 
TAAAVAAAL TA His Teal TATA | 


qaqaad wat taarfegurmt fami qa oweadt 
STSeaT ae cara, AFITAAT 

qqaeq-Oh king gq esatfeqmrai-while 
engaged in praises and such other acts qq—there 
qradt—-the Goddess Parvathy yre@eqt: aty-in 
the waters of the Ganges tata —to bathe esarzat—- 
came. 

Oh king» while the Devas were engaged in 
praises and such other acts, Parvathy camo there 
to bathe in the Ganges. 
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85 alaalara awa qudafg: caqdsa ar | 
MUCHIMAAea Agzraseatfewar 1 

at at aud aaala | wa wats: aT Fe: 
equa | ear areatea: frat ayaa aadta a | 

aT-she arq—to those qea—Devas aaa 
said sq—here wate -—by you sf Ta: which 
beautiful one tqqq-is praised azrgy;-from her 
TICHATT — body fat — auspicious goddess 
wyqyy—appearing xqdqtq q—spoke 

She said to the Devas») whom are you 
praising here? At the same time an auspicious 
goddess sprung forth from her body and gave 
the reply: 


86- ela anakaqa aradeafacna: | 
a4, Wa: aat faarha qefaa: 

qAt yrucatruned: fryer cafes: att: 84: 
ay Vad ealad Pat 

zwat-in the battle Ut zcafazcrmag :-routed 
by Sumbha. faqva-by Nisumbha  qzfq —de- 
feated aa: az by all Devas wy-my wat 
eitaq—this hymn fisqq-is sung, 

This hymn is addressed to me by the 


Devas who were routed by Sumbha and by all 
Devas defeated by Nisumbha- 
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87. wtteatataaedt: aiaeat fa: aarieaae | 
aifeaifa aneag gat weg Tat 


mt deat: aacar: weleatera tf fasgar 
qa: aHety alay alfa fa arae | 
aqeqri- that grqeqr:—- Parvatis qian - 
physical sheath fy: yaT—came out afcaeT—-Ambika 
aq :-therefore gyeqy atag—in all the worlds 
ete aio sfa arqaq—-is praised. 
Since this goddess Ambika came forth from 


the physical sheath (body) of Parvati she is 
praised as Kausiki through out the worlds. 


88. aeat fafatarat a asoracatia aaa 
afanfa aareatar fgaraaeasar | 


at aradt afe acai fafararat ¢ ser ay | 
aifqat ata aareatat fearaqHataat | 


aT araalt afq — that Parvathi also qzj 
fafatatat g-when that Kausiki issued forth 
HoT ay became black arfaar sgfa-by name 
Kalika guareqrar-well known feqTaaHarssat - 
abiding at Himalayas. 

After Kausiki came out of the body of 
Parvati, Parvathi became black and came to» 
dwell at Himalayas: 
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89. adisltant at wd fasot aaalete. | 
Zem vet Avera weal arafawenat: | 
at: gaalet 9% Si fast aftant geafrgeaa: 
Wat AVS: Hus: Faey | 
aq :—afterwards qzy—extremely gyatat— 
beautiful «q—form fayrnj—possessing afrani— 


Ambika WEA YETA --of Sumbha and Nisumbha 


geat-servants qug: qos: q—Chanda and Munda 
eaa—saw- 
Then the two servants of Sumbha and 


Nisumbha named Chanda and Munda saw that. 


Devi Ambika possessing that supremely beautiful 
form: 
90. aleat ara atearar arata anaterr | 
HAA Cat ARItia Alaaeal faaraay | 


ATFAT YEAIT FA ATSATAT Farearst (Sasa wrqaect 
Hata FAAS cal HT ahs Are | 

ateat-by them yarq q—-Sumbha = srpeqrar— 
was told yeTara—Oh king fzutaa -the Himalayas 
aTageqi—ilumining ay afy-an extremely zaata 
SRC EEal zal}-beautiful lady arca—dwells. 

They went and told Sumbha, O' king there 
is a certain lady extremely beautiful who by her 
extra-ordinary beauty is shedding lustre on the 
Himalayas. 
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91 aa aren aafagg az gafazaAT | 
aigat Hrcqat tat Terat ayateat 

aga say et aafaa tafad Fa qe ca | 
agvat al eal HT AAAT Tarat ale | 

algm Saarq wT-such supreme beauty aqfaq- 
any where Rafaq q—by anyone 4 gz oq—has 
not been seen agteqz-Lord of Asuras eq} @ay\- 
this Devi a7 arraj-try to find out who she is 
Tear 3f7—and take possession of her. 

O! Lord of the Asuras! .such celestial 
beautiful form nobody has seen any whereelse- 


Please find out who she is and try to take her 
as your own. | 


92, ealzcanfaataem aaaed) fanfecrar 
at a fassfa aetez at wart sscugfa | 

aateg! at afaara st cdteed feaar fee: ataaedtt 
fasafa wart at xs2 aafa | 

z-yzz—-Oh king of Asuras afaara gt- that 
most beautiful cq\zeq-jewel of women feqgt-with 
lustre fzg-.all the quarters ayaqeq{—illumining 
fasafa remains yarq-Lord agj-her grz—to see 
agfa—be fitting, 

Oh! king of Asuras, with her supreme 
beauty and shedding Justre over all quarters. 
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she remains there. You ought to go and see 
her. 


93. arfa vata ana aataralfa & vat | 
aad a aneafa atest wifea ATE Mi 


gat, aalad a arf zeatfa aoa: wot:, aparatht 
4 atfa aneata aresa & 12g arleat 


gw-Oh, king gale q-in all the three 
worlds arf — whatever <arfy - jewels ang: - 
precious stones war:-elephants s»gratft a—horses 
ete. atfa_they aqacarfr-all aresa-now a 7¢g-in 
your house wrfrq-shine. 


Oh, king whatever jewels and diamonds 
there are in the three worlds, they all shine in 
your house at present. 


94. Qelat: AALALAT THA TATA | 
qrfesraaegatd ayated vat ga: tt 


geauq watt tuad: qarla: Tar Seta: 
Za: FT TATA: | 

geaziq—from [Indra aazeq Uerag:—lravata 
ag—the jewel qfesraae: q—this tree parijata qyT— 
again guy e7aT: ez. and the horse Uchhaih- 
sravas qurata:—was brought. 
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From the abode of Indra, Airavata the 
jewel among elephants: this celestial tree pari- 
jata, and the celestial horse Uchhaisravas have 
been brought here. 


95. fama gaarmmafassfa asent | 
ceaMalagild aatatgaatseqay 1 


Jagr gadget wad fanrd facsft aq qaw: 
LAGS ATTA ATATT | 

q aeq—in your court-yard gaagad—yoked 
with swans vad fryra-this chariot favsfa—is 
present qa—which aqq:—Brahma's ~aqaq ys ATUa — 
a wonder with gems gratq-Wwas. 

This chariot yoked with swans which once 


belonged to Brahma and is a wonder among 
gems now stands in your court-yard. 


96° fafata agra: aaTAlal TARATIT | 
farsfenal aat aifsaalarara rare toy | 


og: fafa: sera: deat aardia: afer: 
grates fafaafertts stat a eat | 

wy fafa:-this treasure HeT7a :-named Maha- 
padma sargzia—from Kubera aurata:—brought 
afsy:_the ocean eraqrarSeHsry—untading lotuses 
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fafaafenai—with filaments rat q—garland <ej- 
gave. 

Here is the treasure called Mahapadma 
brought from Kubera, the lord of wealth and 


the ocean has given you a garland of never 
fading lotuses having filamenta- 


97 Ba a aren a8 Hinaaarfa favofa | 
TASA CHFTTgTY ar TeralesaAaa: 1 


q we atasteaal are oa fassfa cat aa 
SarataT: FTA parr: areata 


a wz - in your house arattatia — which 
showers gold arsy sq-umbrella belonging to 
Varuna facsfa-exists qq;-in the same way ay— 
this egecqaz:-excellent chariot also 4:—which 
gu—in former times yarqq. arerq—belonged 
to Prajapathi, 

In your house there is thie umbrella which 
showers gold and which belonged to Varuna. 
In the same way there is this excellent chariot 
which belonged to Prajapati in olden times, 


98. Aeatecmifeaat arq afentte cag gat | 
ata: alaacimey aracaa afeaz 


get: venta ara afe: fa carat gar afaa- 
UIT TM: TA BWls: TTS | 


al in 
a ee 








] 
| 
‘ 
| 
ll 
3 
. 
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yeay:—of Yama gepfraat atq-verily death 
dealirg sfe:—weapon gq_O! Lord cqqr gzat—has 
been brought by you afaazrazq_of the Lord of 
qrq:-noose qq wig: — your brother's qfayz — 
oceans possession 


Oh Lord! the verily death dealing weapon, 
spear, possessed by Yama; the Lord of death» 
has been brought by you. And the noose of 
Varuna, the Lord of ocean is in the possession 
of your brother- 


99. faaeacarisaniaia aacat ceamiag: | 
ag faraifa gal avanfiagta @ araat i 


afsrarat: area: tersatay: frgraea a afta: a 
afamta atafa a asa zat | 


| afsyarar:—existing in the sea quay tea: - 
all kinds of gems faryraey q—are with Nisumbha 
afa: a-fire God afiay}y—purified by fire apa 
q—two garments gvq qz}—gave to you. 


All kinds of gems produced by sea is in 
the possession of Nisumbha and also the fire 
God has given you two dresses purified by fire- 


100.) wa sex weaifa aacataigaifa a | 
CALTEATATT BEATA CAAT BEATA WRIA || 
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aaex va aneafa cafe aargaia 1 car 
HEAT Cale CAAT HEMTA TA Ta | 

ajez-Lord of Asuras ygq-in this way 
aneatfa <weatfa—all kinds of gems q-for you 
areatfa- brought by you vyt weqroft—this beauti- 
ful <teaq—lady jewel <qqr—-by you aeqrq—why 
7 Tea—is not taken. 

Oh, Lord of Asuras! all kinds of jewels 


have been brought under your control. And why 
don’t you take this lady jewel also to you’ 


101- safe: vara | 
acfq: garq-the sage said. 


10). fageafa aa: qea: @ aat qosAeeat: | 
GVA aaa Aq eat ARTATA || 


qat Yea: wvsyvegt: gfe aa: fayra AeTay 
qula eqn: <I FTATATA | 

at gry:—then Sumbha qusqusqy:—of Chanda 
and Munda <fq aq:—these words fasrrq—hearing 
qeraca—gereat Asura qutq—Sugriva tayp:-to Devi 
qqi-as messeuger aqarara—sent, 

Hearing these words of Chanda and Munda 
Sumbha sent the great Asura Surgriva as a 
measenger to Devi: 
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103° sfa afa a amet At Tal AAAIPAA | 
aa areata aew eat Tar Hie aa AT I 


cq AA aaaTa meat at aia a aft A saTeaT aT 
maT asta serfs Tat A AAT HTT AF | 

cqaat-by you yy aqatq—on my words qqT- 
having gone ashe =<fy a 2f4 q7-so and so 
qaaeqT- should be told qq;-in what way argteqr— 
joyfully asf} az-come here aqyr-in that way 
taat ata - Should be done by you a@y—soon. 

Go to her and speak to her my words in 
such a way which will make her gladly come 
to me. This is what you have to do quickly- 


104. @ aa Teal Aaiea Matzasfamlay | | 
at tat at-aag. se waren aacat fre i 


ya ar eat afaataad walsstt aret a: Ta WAT 
qa-aT HTTaT PTT WAT ITS | 

ga at tat—-where that Devi afazataa-very 
beautiful gajzesy7-mountain top araq-she was 
q:-he aa acqr—went there qq:-then aj- to her 
myzat—in fine and sweet firzr-words syzuj-nicely 
We spoke. 

He went there where the Devi was dwell- 


ing on a very beautiful mountain top and spoke 
to her slowly in sweet words. 





208 


105- Fa Gara |) 


eq: sata -the messenger said. 


106- fa deteae: aeacaetad qaeaz! | 
qatsé sivaeata cacaarafagma: 1 


dfa aepat: gra: qala® qipge: ad aa SF fire. 
QT: SS CAC HTM ATTA: | 

@fa-Oh, Devi 23sqz-_Lord of Asuras YEa:— 
Sumbha gajs}-of the three worlds Tay 
Lord ag-| jq—by him Ffiq:—-sent qq:—mMessenger 
gg—-here cacqaray -your presence aTTaq:—come, 

Oh; Devi, Sumbha, the Lord of the Asuras 


is the Lord of the three worlds. I have been 
Sent to your presence as his messenger by him- 


107. Haargatat: aata a: aa Qaaliag | 
fafwaifaadearfe: a gare sa aa 1 


a: aaa caatfag war aeqrgara: fafsarfee- 
STR: FT: AT A AT TAT | 

qT: Tay faaifay—amon g all Devas qay— 
always aTsyTzaTa:— Whose command is never re. 
sisted § fafsatfaaecarfe: who has conquered al] 
the enemies of Asuras q:—he aq arg-Wwhat he 
said TI >FIsq-you please hear, 
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Oh Devi» he; whose orders are never re 
sisted by the Devas and he» who has defeated 
all the enemies of Asuras has sent this message: 
Please hear. 


108- aa adlazanfad an tat aaa: | 
aaTATIaTs AalTTIATA TAH TAH 1 


afadt aqalet aA | fat: Aa aura: | aati 
ATA TTR FAH Hs saTeathA | 

afgq aaiagt ay-all the three worlds are 
mine art: 77 qaargit:- all Devas obey my words 
aaia oasuraa—all the parts in offerings in 
sacrifices gy% ygaq—separately a@ gorsatfq-l 
enjoy, | | | 

I am Lord of all this universe. Al]. Devas 


obey my orders. | am the enjoyer of al] the 
portions of offerings in sacrifices separately. 


109 aalad azeearfa an agaieargaa: | 
ada TALE B Za sareatZaA 1 
aalaa aerate ated: wa ava | aat wa 
QeraST TATA A ETA I 
aatay_in the three worlds THITT: TVA A— 
allthe best gems yy qygqrfy—are in my possession 
qyr—in the same way @23:zarzq-the vehicle of 
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Indra, the king of Devas TH<eq qz-the gem of 
elephants also eqq—brought by me. 

All the best gems in the three worlds are 
11 My possession. In the same way Airavata, 


the vehicle of Indra and gem of elephants also 
have been brought by me. 


110: etttlenaataeqaarared qa: | 
Sea aaada aeaforqey antaaa 

Tat: aang searraaas TTL WIA 
sforacs we aaftay | : 

ayzv:—by the Devas atltenaataya— (which) 
was born when the milk ocean was churned g=q:- 
sqaaq-by the name Uccaisravas qd wytaq— 
the gem of horses afqeq—having saluted TH 
anigag—offered to me. 

The Devas, after saluting me, have offered 
me Uccaisravas, the gem of horses, which was 
born when the milk ocean was churned. 


Ht att arearia 8aq weraqeig | 
vernal qarts aife ata waz |, 
& Wat, eag, array, surg a arf aeathr 
warqata aft yah azta = 


@ ataq — O’ beautiful lady off} aearfa 
wayatit — what ever gems there exist aay, 
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Taagy, sag q-with Devas, Gandharvas and the 
serpents arfz qatfq—those objects afy wa—in my 
possession. 

O’ beautiful lady, those gems which are 
In the possession of Devas, Gandharvas and 
the serpents, all of them are already in my 
possession. 


112+ eater qat cat Sly ae aeqaz aaq | 
al AMTAITIUNTSS Tat TANT AIA It 
afa! qaq cat ah etecryar wearaz oat et 
FEAT] SATS Ad: AT CATT: | 
afa-O’ Goddess gqy—we aj%-in the world 
ealteryai— being jewel among the womankind 
yey—consider yy eq-you qeqr7-us sopem—come 
near, approach gaqz:~because (for) qq--Wwe (are) 
UrUT:- enjoyers of gems. 
Oh, Goddess; we consider you as the jewel 
among the womankind in the whole world. So 


you have to come to us as we are the enjoyers 
of all gems- 


113. at at amast aft faaeaqelanay | 
asi  anaataian teawarfa & aa 1 
@, Taarats, wa: cf cergat ale (aa:) at ar 
ae aga setae fryra at aft aor | 
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@ wzarafe—-Oh lady with unsteady side 
glances 7q:—because eq 4 <a yaT afy-you are the 
jewel aqq:-80 uT aT qaTga—-me or my younger 
brother sefaaq farapes - person with great valour 
Nisumbha ay afy-or wq—accept. 

Ob! lady with unsteady side glances: since 
you are the brightest jewel. you accept me or 


my younger brother, Nisumbha: who possesses 
great valour and strength. 


114. ataradaact seed acahagia 
qaqqgut amas acaftagat aw 1 
HUME Aga TH was wees 1 @ear waa 
aaraiea aeafweat aa 4 , 
ucafeyetq—by accepting me “+qq—matchless 
qzy-greatest wy7—prosperity  yreeqy_you will 


attain vaq—this qzut—by intelligence qarai=q— 
understand af<ugat aq—be my wife. 


If you become my wife. you will attain 
great and matchless prosperity. Think obout 
this with your intelligence and become my wife- 


115. zefazara | 
actq: gara—the sage said. 
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116.  gcaeet at sat al aeacaferar wat | 
ani ynadl ast aad aaa RT I 


fa str at git wradl war eal sar ed WTA 


aaa, wearer aea:feaar sat | 


afa gepr—being told thus a gui wqadt war 
eqy—that Devi who is also Durga Bhagavati, 
Bhadra qyqt ¢¢ waa arga—and by whom this 
universe is supported TeAIw—serene ara:feqat— 
smiling inwards aqj}-said. 

When she was told thus, she, who is also 


Durga, Goddess and auspicious Devi, who is 
the supporter of this whole universe became 


serene and smiling inwardly, said :-— 


11’. Qeqara 
fay gatq—the Devi said. 


118. gequad caar ara favo fafacaniieaa, | 
amaaifagia: eat faaeavatia area: 


caaT Gea Vat | carat efad wa fatead a feet | 
gra: aalaarfacta: | farges: a afr are: | 

cauT qe vaq—Wwhat you said is truth eqay 
ofeq—what you spoke sgaq_-in this matter fafa 
at fazgt—no untruth at all gry: qataarfirofe— 
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Sumbha is the Lord of the three world faye: 
‘q aft arza:—_Nisumbha is also the same. 


What you said is truth. There is no un- 
truth in what you said here- Sumbha is the 
Lord of three worlds Nisumbha also is the 
same as Sumbha- 


119. fe cae qeafesta facat afeaad TAA | 
saataeratgearerlaat at way Te 


fe q aa aa sfaatt aa aq favor fae 
aergigeara ger at sfaat Hat AT AAT 

fe g—but aq—in this matter at sfaatra—the 
vow I have taken ey—how qq_that fasay foa— 
make false? aeqgfgeqtq_—because of little in- 
telligence gz—old times g; yfaat HaT—-what vow 
I took ara aqarq—hear that, 


How oan [ break my vow which I had 
taken? Please hear what vow I took in olden 
days because of my foolishness. 


120. ay ai safe aaa ate aq cqalefa | 
uta gfaaal ata aA wai afacafa | 


a: at aaa sata a: af eqqtefa, a: ae F 
wfaaa: a: F wat sfacata | 


= 
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y:-who aj-me ayg-in battle aaf-wins 
y-My ez sqqigfa—destroys pride a@h-in the 
world yfyae:—equal to mein strength g:—he F 
waj—my husband yfacqfy-will become. 

He who conquers me in battle, he who 


destroys my pride, he who is equal to me in 
strength, he will become my husband. 


lal. aameoy qratsa faaeat ar Aerat: 
at faear te fatora att we oma A AT 


qt AATat: Brew: ar fagea: aa arteog | At 
faeat A oft ter | wa fe Pato ae 

qq-80 warge: gra: ar fagra: -the great 
Asura Sumbha or Nisumbha 4a arpeog—let him 
come yj facqr—defeating me ® qrfy—-my hand 
aq - easily Taelq- take fe faty—why delay. 

So let the great Asura Sumbha or Nisumbha 
come here- Defeating me let him easily take 
my hand in marriage. What delay is there ? 
It is so easy. 


122. ga vara 11 
eq: gatq—the messenger said. 


128. aafacafa aa ca ef afe aaa: | 
aatat &; quiferseg arafamendt: | 
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Sfx, ca aafacat afa) wa aya: ca Ua AT 
af wa aatat a: gara geafrgeaat: ay forest 1 
afy-Oh Devi aq wafacar afa-you are’ 


arrogant x era:-in my presence cq-you wa at | 


afg-don t speak like this aq-—today aaley—in 
this universe ; qarq—Wwhich man gra fageaan: 
aq—infront of Sumbha and Nisumbha farssq—will: 
stand. 

Oh Devi, you are very arrogant- Don't 
speak like this, in front of me. Who is there 
in the three worlds who will stand face to face 
with Sumbha and Nisumbha. (who can face 
them?) 


124. gaqrafa gear aa 2ata a ata 
fascia arae 2fa fe qa: cat caatear it 
ayer scarat arae aft at car: gfx a fereatea 
a tal e@ cat ofan fH ga: | 
garg zearat afy—of other Asuras also arya— 
in front of aq Far! the Devas gfiz-in the 


battle @ fassfa q—will not stand sf—~—Oh Devi : 


cai-a woman vufpnr—singly f# ga:what to 
speak of? 

Even all the Devas will not be able to face 
the other Asuras, in battle. Oh Devi you are 
only a woman and alone: What can you do? 
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125.  SexTaAt: THAT Pareacaqat A AIT | 
wraiat sa agi cal sareafa arqAay || 
gearalat tat agit sgrar: AHA: Sat: 7 Tes: 
aqt ary wy eat ca sareafa ¢ 
aaralat Agi agz—in front of Sumbha and 
other Asuras in the battle zegrar: amat: fat:- 
beginning with (ndra all the Devas 4 qzz:—did 
not stand aaj qryg—facing them =7—-how tat— 
a woman <q gaeafq ?-you will face? 
In the battle with Sumbha and Nisumbha 


even [ndra and other Devas could not face 
them: Then how can you a woman face them? 


126- al ed Teo Raat wed aeafaaeaa: | 
earnqnfadanttar at qfasafa i 

wat wa Sear at ct geafayrygt: oes Teo | 
Hrraraftaatear at afacata | 

aT cq—YOu war wa smpr—as verily told by m6 
meatfryeaay: qrg4 — the presence of Sumbha and 
Nisumbha qzeo-go Amaiufaaa at<ar — your 
dignity lost by your being dragged by hair ar 
nfirsqf—do not go. 

As verily told by me you go to Sumbha 
and Nisumbha- Do not go disgraced being 
dragged by hair. 
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127. aeqara 11 
Sa} sarq—the Goddess said. 


128: wadag ae} aewl faararatfadiaara | 
fa puta sofas a qeataifaat TUT il 


vat wat gee: act | fagra: aff atrary 
a | fe acfs aa ¥ go saratfaar staat Har | 

uy Taq—8e it is qey: ._Sumbha qai—strong 
| fares: __Nisumbha atfq- also arrart q-strong fa 
avifq—what shall { do ? qT - _that gu—iong ago 


WY asaraifzar—without fore thought my ufaaT—vow 
(taken) gay—was made. 


As you say both Sumbha and Nisumbha 
are extremely powerful and strong. What can I 
do? Since | have taken the vow long ago with- 
out forethought: 


1295 ara nem qalad & atacadatad: | 
aa qeaatea F A at Bla aT 1 


a: at TO | WaT FT Vat AT TT Tad Aa Area: 
AGA AAT | TA Ad ZAM Aq HUG I 


gq: cq@-you wee—go back ygr-by me yaq- 
told qT waq—that which rd qq—all that seq: 
respectfully aqteaty—to the Lord of the Asuras 
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araqeq—tell ag: qlet him qT zeq—what is proper 
Hrtq—let him do. 


You go back and with respect tell the 
Lord of the Asuras what [ have spoken here- 
Let him do what is proper. 


gf slaravsage aratya aeaeat satarercra 
SoqT TAMAS ATA TATAISEATT: 11 


AYA GHCStseaa: 


1- wafaeara il 
sft; garq—-the Rishi said, 


2+ gamed aay Feat: a zatsanghea: | 
amass aarmeg eequiata faeatia | 
gfa gear: aa: arauy oa: ga: aangfta: aa 
SAUITT fACATIT AATATE | 


sfq-in this manner 2eq7; aq: arpry—hearing 
the words of the goddess q gq:-that messenger 
arrgica:—became angry aqrirg-and approach- 
ing the Lord of Asuras Zarestq—-to the Lord 
of Asuras farqura aqyracz—told in detail, 


That messenger hearing these words of 
the goddess became very angry and approaching 
the Lord of Asuras told him in detail what 
happened. 


3. ART CACY ATIIAMTHATATTS Ta: 
wala: we aararmfad ayataay | 
SRA SAT AL AAT ATH TA: HATE AAA: 
aearara afat qHalad we | 
acy gaea—of that messenger qq araqq—that 
word aynuy—hearing qq:-then agree king fo 


[s 


a 
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Asuras aiq:—with anger SCATATA afat qa: 
ayaq:-Dhumralochana the chieftain of Asuras 
qTg—Spoke. 

Hearing these words of the messanger the 


king of Asuras got angry and told Dhumra- 
lochana the chieftain of Asuras: 


4. @ THataaia cf cadeaahearita: | 
aataa saregset Fermqnfazay 


@ quataa @ taaeqafrarfea: Tea get AAT- 
arnfeeary at att ATY AAT | 

@ @yalaa— Oh Dhumralochana eq - you 
cqaraafratfra:- accompained by your army qeqT- 
going gszi—wicked one amraqufsaeata— distressed 
by dragging her hair qj-her qarq-by force arg 
aray—bring quickly. 

Oh Dbumralcchana, accompanied by your 
army you go and bring that wicked woman 


immediately by force dragging her by hair 
causing distress to her- 


5. acaframa: sfeaafe alfassasae: | 
A BeaeAIsALY ally qatt Wes Ta at it 


afe acafmarre: what aa: Wea: AAT: AT TT 
sfasodt ale a: araem: | 
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acafzarme:-a person who gives protect- 
jon to her afsyq qz:—anybody else afz—-if qay:—a 
Yaksha qayq:-a Gandharva afy aqc: ar-even if 
a Deva s3facsq-stands up to you afgz-then q:- 
he gqoq:—is to be killed. 


If anyone comes forward to protect her 
be he a Yaksha a Gandharva or even if he be 
a Deva, he is to be killed- 


6+ saeiqeara 11 
sefa: sapta—the sage said. 


7+ Malataeaa: Weryq a zeal qatar: 
qa: ATU FRAMAAIM Ta wat 


qd: Ta sated: A sea: Peay: We azar 
SItaTat GSZaT Ta: Xt TAT | 


qa:-from there Aa araca:-ordered by him 
gq: eey:-that Asura gyalaqq:—Dhumralochana 
wia-quickly agarmt aaarat seqraq:—accomp- 
anied by sixty thousand Asuras soldiers zq— 
soon yzqyT-Wwent- 

That Asura Dhumralochana ordered by 
him thus taking with him sixty thousand 
soldiers of the Asura army left the place quickly: 
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8: @ gseat at aat eal afgatacateaar 1 
auTaed: satis at arafrqerat: | 


a: Gfearaaafeqai at tai gerat ad: a Yra- 
fagedat: qa catfe efa sea: TITS | 

dfsaracaferaray — sitting on the Himalaya 
mountain aj zq\—that Devi qveqy- seeing qdi- 
then <-q-you gray TIT: qaq—to the presence 
of Sumbha and Nisumbha atte - 20 sfq—this 
q:-he g=q:-loudly aarez-said, 

Seeing that Devi sitting on the himalaya 


mountain he spoke loudly “go to the presence 
of Sumbha and Nisnmbha.” 


9 a Better vadt agatcageafa | 
aa qaraqragqg aaanqniazsay i 


aa Pleat wadl weait a steafa Aa qa: aaa 
auraqriaagary wr: ae vate | 


agq—now xyyeqr-with pleasure yaq}—you aA 
wafz—my Lord 4 gqsqfa—do not go to Saq-if aq:— 
then TATA - by force sored fagartdistressed 
by the dragging of your hair cqj—you uz: ag- 
this | agrfq_take you 


If you do not go with pleasure to the 


224 


presence of my master I will take you there by 
force dragging your hair. 


10- @eqaia it 

Sat gatq—the Devi said 

li. aeayata sfgat aaavanataa: | 

amraafa aad aa: feo BcleagA 

Saat yfea: Tag TAATT: AA TF AT TATA, 
qafa aa: ad a fe axis | 

2 <3tsq2m- by the lord of Asuras sfzq:—sent 
by qaaata—strong ayaa: q~ also accompanied 
by the army eq—-you vq—in this way qy—me 
gata—by force aqfq-take me aq:_then az a fF 
aafiaq_what can [ do to you. 


You are sent by the Lord of Asuras: You 
are strong and accompained by the army: If 
you take me by force in this way: what can 
I do to you? 


12- weleeara 
srfy: szatq-the Rishi said, ) 
13: qeaaa: AsvaqaaMat TAalar® | 
geartia a den at anrefeaet aa: 1 
efa gum: a: Fat: THAT: aT aeqaraT | Ae: 
al shear SSC Ct TF AEA ABT | 
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sfa 3m:—told thus qT: HY: ayataa:—that 
Asura Dhumralochana gj-her arqqrqq—ran at 
aq:—then ay afraer—-that Ambika ger qa 
merely with the sound ‘hum’ -zarc-reduced to 
yz - ashes, 


Being told so that Asura Dhumralocana 
ran at her- Then that Ambika reduced him 
to ashes by a mere utterance of the sound ‘hum’: 


4, aa ee AgaeaRacat aaiftaniy | 
aay qaqHcalencaat alerts: 4 


aT ATU wesey BET 1 sa afeaat cect: 
qTh: TAT ATTA: TTT | 


aq—Chen saqumni qgraeq—the great army of 
Asuras #g—became angry aq—then afrqqy— 
Ambika ej: gr#-_with sharp arrows qat— 
also aorfeaqzrsag:—with javelins and axes qqq— 
showered on: 


Then the great army of Asuras became 
angry: Afterwards they showered on Ambika 
with sharp arrows: javelins and axes. 


5. wat qaae: HqcHeat als AALAA | 
qaaravaarat fagl gear: eaaga: | 
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aa: Rom: cqatea: fag: Faq Aaae: FAA ATE 
HAT AGATA TUT | 
qq:-then 2egt: eaatet: fae: —Devi's Own 
vehicle, the lion arqra—With anger qaqe: -_shaking 
_its mane qa ala acat-making a thunderous 
sound aqzarai—on the army of Asuras qqTq- 
fell. 
Then Devi’s own vehicle: the lion shaking 


its mane with anger, making a thunderous 
sound fell upon the army of Asuras. 


16. wifeaemctagrer Teaaeat AIT | 
MBA AACA A ATTA ARIAT 11 


a: Hila ST BETS TAT | ATTA 


™, 


aaa FT) HRT ATARAT AAT STA RTT A TATA 
q:—he aifad zcuTq—some Asuras @<qgTe— 
with howe of hands sata—killed aquaq—others 


arexa-With mouth aqtq—with hind legs aTarecuT— 
pounding upon a-q/4 Hergera—other great Asuras, 


He killed some Asuras with paws of his — 


hands, some others with his mouth and killed 
some others with his hind legs. 


17-  Barfeacareatata ae: wrsotfa Fact | 
agar aaseita faite saarqaa | 
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PUT Aa: Hear Hisstfa WearTArs | Tay TA- 
Fare faites yrs HaraTA | 

sqii—the lion aq:—by claws Forfaq—some 
others atsotft—bellies qrzqrqra—tore out qet—in 
the same way gayzity—blows of the paws 
farzifar—heads aR paara—separated , 

The lion tore out the bellies of some of 


them with the claws. In the same way it sep- 
arated the heads of some by th blows of the paw: 


18. faftogargfaca: ateta aATIe 1 
qat qe fat slesrzagi wawac: | 


Tat AN ay fafeorargfaca: FAT: | yavAT: 
a: HAT BSS Sfx Tat A 
qat—in the same way aq?—some others aq— 
by him fafeouarg fata: ._.severed hands and heads 
mat:i—were done qanat:—shaking its manes q;— 
he aajqi—80me others aicsrq—from the heart 
efact-blood yq} q—drank, 
| In the same way he separated the heads and 
hands of some others from their bodies: Shaking 


its mane he drank the blood from the heart of 
others. 


19- Ata aga aa aa Ala AAAAT | 
Gat Rafer seat aigaatfantiaar 
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atrattaar wareaat feat: arta aa Fae 
Tea as aoa aT aaT 

atanifoar —having great anger HgeqAT—In 
high spirits sar. atzaq—by the bearer of Devi 
aa Hafeat—by that lion azq y¢_the whole army 
ayq—With in a moment ay qjq—was destroyed. 


I'he whole army was destroyed within a 
moment by that lion the vehicle of Devi which 
was in high spirits and very angry. 


20: ear ARAL seat faga aaaaaa | 
at a afad weed Qaleafeot aa: 


21. qata cearfagha: ge: seafcarert: | 
AAA Bat qost grat ty 


a agt qaaiad tear aga aa: eat Fafa 
aa a ata seat aearfarcia: aatt senferac: yea 
at Ferget AwSsqvsl ararsaTara | 


a aqz qTHataa—that Asura Dhumralochana 
dear faga-killed by Devi qq:-and afterwards 3q}- 
Fafert—by the lion of the Devi seq aq aq q— 
the whole army also afqq-slain sy-q;—having 
heard deyfaqfa:-the king of Asuras qaiq-be- 
came angry yepfratac-lips quivering with 
anger qra:-Sumbha ai warytt qusqug}—those 


ie 
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great Asuras Chanda and Munda esrqqrata a- 
ordered. | 


When the king of the Asuras heard that the 
Asura Dhumralochana was killed by Devi and 
the whole army slain by lion, he became angry- 
His lips quivering with anager Sumbha ordered 
the two great Asuras Chanda and Mnnda: 


22. % Bse qos aaage: afeatizat | 
da TeSet Tear a al aaAtaat wa 1 
23+ RISA qzeqt ay afe a: eerat afer 
aaa: gavattafrgaaray 1 


@ as avs, aafa: aq: ofearfeal aa aso | 
Tea FT aT TT TATA aaTy | ata afe a: awa: als aar 
PNY ATH AqeTT at Tar aiarga: aa: agz: fafager- 
avy | 

@ que z qug—Oh Chanda and Munda aa fa: 
qq:—Wwith great army qfcarfzay—accompanied by 
da Tsoq-go there yea; q@having gone gy_she aq 
aarizara q—be brought quickly afa—in the battle 
ate a: aq:—if you have any doubt HY ATACT— 
dragging her by her hair gzgar ap—or binding 
her az: ayy.—by all Asuras aat airargg:-and then 
by the weapons fafremrarq—let her be struck. 
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Oh Chanda and Munda, with a mighty army 
you go there and bring her here quickly. Ifyou 
have any doubt in fighting with her let the 
Asuras strike her with all the weapons in fight, 
pulling her by the hair or binding her. 

24. aeai gaat acerat fag a fafaatat | 

gileratmeadi aqeat Teleal ataaTirasrsy 1 
aeat asetat garat fag a fafrattat aa at 
afeaant aeleat Tat Alar ATTFAATT | 

qeqt gcetai zatai- when that wicked one 
is wounded faz q-the lion also fafaqrfaa—killed 
ay—then ai afeani-that Ambika 2 leat—Seizing 
qeeqr—binding alo ararq7at—come quickly. 

When that wicked lady is wounded and the 
lion also killed then seize that Ambika, bind 
her and coms quickly. 

afa strarassagert aati Ararat satarercet 

THALaATTA ATA Tatseaya: 


oe 





AA AAAIseaa: it 


1. sefaears || 
srfy: garq—the Rishi said. 


2. AAA Tal FeawavSsyosTTITAT: | 
AATSMAATA AITHTAAIAaT® 1 


Aaa: F AvsqUsyUiTAT: FAT: ATTSTATA TA: 
ATTITAMTAT: 47: | 

aracat:—orderd thus } zeqr:—-those Asuras 
aq:—then qugqusyziar: - with Chanda and Munda 
in front aqtsiaatar:— with four divisions of 
the army asqzarqar:—catrying all weapons qq:— 
started. 


Orderd by their lord the Asuras then started 
with Chanda and Munda in their front (as their 
leaders) and fully equipped with four divisions 
of the army and other weapons: 


3+ qaqa aat talalagrat eaafeqara | 
fageatate aaeaaen gaia BITaA I 
t aa: neft arate fase safe 
aqaferat eszarat sal Tay: | 
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q—they aa: - then gfe — huge raat - 
golden Terex = peak of the great mountain 
fagea gofz—on the lion aqafeqai—seated gqaqarai- 
smiling gently 24} zzq:-saw the Devi. 


They then sawthe Devi smiling gently and 
seated upon the lion, on a huge golden peak of 
the great mountain. 


4. A eer at anaarsTA>aReaal: | 
HBRTAIMATTTAAEA AAATTTT: 

STAT: F at wera at AAS VIA AH: 1 | TAT 
MA ArHTarsaqre: aaAIMT: ATT | 

syar—_excited a-they aj—her qcSai—seeing 
anraiq—to capture gaq a -attempted qaT— 
like wise a-ay-others araceararha tr: -_With their 
bows bent and swords drawn aeaitqqt:—went 
near her. 


When they saw her, they became excited 


and they attempted to capture her- Like wise. 
some others with their bows bent and swords. 


drawn went near her. 


5. aa: etd anizvisactranr arareafa | 
ela Bical ada AT ATATATTT it 
aa: aftanr art atia ofa Sea: tT ARTZ I 
HIT Tal ACA: TeaT AITAT TYT F | 
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aq:—then afraer-Ambika atq atta sfe- 
against those enemies  3=q4: mIT w?aTz—became 
exceedingly angry #yaaq-with anger qezr_then 


aeaT: qzq—her face ygqjlar ayq- became dark 
as ink. 


Then Ambika became terribly angry 


_ with the enemies» Her face became dark as ink 


because of her terrible anger: 


6. wRHleaiaeal aaTeHaR TAA 
Hat HTIaacat fafasmiaiaaraar | 


Tea BRelHleatl AarEeHAHT FA HIATT 
afaorfarat areal fafacacrar | 


qcqy:—her aHelpfeatq—fierce with frown 
aaiznaata—from the fore-head zq-immediately 
euaacarewith a dreadful face afaar fray _with 
sword and noose in hand ayajy—Kali fafacerear— 
came out. 


From her forehead looking terrible with 
frown came out Kali with frightful face and with 
sword and noose in hand. 


7. fafqaqzasnat acqratia yoo 
dtivanavarar qonatgifaa zat i 
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8. afafacarcazar fagaraaaatan | 
faararmaaar arzrtfafasaar | 


(at arett) fafsaazarsac, acararfayoor, 
alfaaaattart, gepniafaazar,  afafaeareaear, 
frqiaaastonr, fraarcmarar arargheateeyqar | 


fafaaacary aer—bearing the wonderful 
skull topped staff Khatwanga = azararfayrorr— 
bedecked with a garland of skulls gfyayqttarat— 
clad in a tiger’s skin geantarfaazar—looking 
terrible with her flesh emaciated afafararrazat— 
with gaping mouth fraqravaaryo—fearful with 
her tongue lolling out faararzaaazat—having deep 
sunk reddish eyes arargicafesyar—f illing the re- 
gions with her roars. 


That Kali wore a wonderful skull headed 
weapon Khatwanga in her hands, She had a 
garland of human skulls. She was olad in a 
tiger skin. She looked terrible with her flesh 
emaciated. She had a gaping mouth and looked 
fearful with her wagging tongue. Her eyes were 
blood red and her terrible roars reached the 
skies: 


9, at amarfaataar qrageedt agree | 
Ae Aa ATIVTAMAIAG ATAA | 
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qa aa ate afearfaar aera areal ar 
TUT TT Aa AAAI | 

qa aey—there in that army 4yq—quickly 
afucrfaar—falling upon wergua—the great Asuras 
qtaarat —Sslaughtering a7-— she quetrg—the 
enemies of the devas qq qq-that army ayea_q- 
devoured. ; | 

She quickly fell upon that great army and 
killed many of the Asuras and devoured them. 


10. afsrm~gsanafgalececiaafeaana | 
antag ngeda AS fasta arent | 
qiwrmetsprareaapersateaart aT wa 
acta aatara at ge feet 
qifomrarsHpaifeataaveraateaard-along with 
by standers riders with hooks warrior riders 
and bells arta —the elephants wazeqq—with one 
hand gayrer—-catching by ary—she qa-to the 
mouth faerq—-flung. 
She flung into her mouth elephants together 
with their by standers riders with hooks, and 


warrior ridera and bells catching them with one 
hand, 


li, aaa ate aemt wa arefaat ag | 
fafiacn aga emavadacafaadtan ji 
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rat wa ata get: arefaar ag ca aad faferr 
ana: afaara aafa <a | 


qTat vq—in the same way q{qj—Wwarrior qut:— 
with horses arzfaat ag- With the charioteer ry— 
chariot aaq fafiqea— putting in the mouth esq:— 
with teeth afaazq—most frightfully qaqqfa e7- 
crushed 


In the same way she flung into her mouth 
the soldier in the chariot the chariot horses 
and the chariot and crushed them most fright- 
fully with her teeth 


12- UH WIE Faq Waray aaeA | 
TATRA PATAATATARIIAIT I 


ue HIG Ts | aa at Paral | wey WA 
va ay stat a ararA aqtaat | 


ag#-one FAgG—by hair gyrg-caught qy- 
then aqz-another one gyataj—in the neck arrq- 
a third one qjzq vq-with the leg ay q-another 
one yzrat-with the chest aqiaya—crushed, 


She caught one by hair and another by the 
neck, She crushed one with the leg and another 
with the chest: 
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13- admis @ wearin agearin aaraz: | 


a 
yaa wate ear aaa igarate | 


a 


q: age: gaatfa wearf vateatit 4 ar yaa 
wae |) eat ama: afa afaarta 
aq: wargz:- by the great Asuras waa fa—re- 
leased geqrf—ordinary weapons yerearfir z- 
great weapons also at—she yaq—with her mouth 
warz-caught gqr_with anger gy7:—by teeth afr 
also ufs arfa—crushed. 
She caught with her mouth the ordinary 


and great weapons released by the great Asuras 
and crushed them with her teeth in fury. 


14. afaat aga aaratimi FAATA | 
AAMAAI a FATAAITAAISA AAT | I 
afaat etreaat ag at Tat a4 AAT | AAA 
AAAI Al AAT Aaa AasaT 7 | 
afaat gucnai agzrmi-of mighty, evil 
natured Asurasaq qq aq -all that army a7 qae— 
she destroyed qyy_in the same way azq;q—others 
atqetqa—devoured (ate) qyy—-in the same way 
sxeqrq7—Oothers aaqreqa q—beat. 


She destroyed all the strong forces of the 
mighty, evil-naatured Asuras: In the same way 
she devoured others. Also she struck others, 
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1s. afaar fagat: &fachfacaeanenattsan: | 
aigtaarmaaet acaraifagneaat | 


afaa afaar fagar: | Faq ATT: azaryant say: 
faatat aq: | tat Bhat sears aeay: | 


jfaqT—-some afaat—by the sword fagar— 


were killed fa aqzer:-some other Asuras © 


azar earfear:—beaten with Khatwanga faara 

.__were killed with the weapon Khatwanga 
qat—likewise afaq—some others aaqraifaza:— 
were killed by the edges of the teeth 


Some Asuras were killed by swords: Some 
others were beaten to death by the weapon 
Khatwanga and some others were killed being 
bitten with the edges of her teeth. 


16 ata aga aanacnt faqrfaay | 
aszat ausisiagata ai mera faeaoty | 


agent at aad ad aot aaa seat avs: 
afadrant at aretl afagare | 


mit aa aa aq-the whole army of the 

Asuras ear Srorfaa aczat- seeing downed within 

a moment auz:-Chanda afayviant ai arat—-that 
rrible Kali afaggta—tushed against. 


¥ po} 
~ \* 
“ = 





2389 


Chanda, seeing the whole Asura army 
downed in a moment rushed towards that 
terrible Kali- , 


17. wraqagiatadiaradt at aeraz | 
przaraa ware Ave: ferca: ageam: |I 


qerat: ave: aterat at wardta: weag: yus: 
aqean: fact: TH: FA OSATATA | 

WeTAz: aug:—_the great Asura Chanda ¥rqrait 
aj_terrible eyed Devi xzritt: az<agq:—terrible 
showers of arrows yuz:-~Munda, the Asura 
qgam:—in thousands fecq: qe:-with thrown 
discuses a-—also oaarqra—covered. 


The great Asura Chanda covered that 
terrible eyed Kali with terrible showers of 
arrows and the Asura Munda covered her with 
discuses thrown in thousands at her. 


i8- atfa axmgaatia fararaiia arqeq | 
aaaaisntacatfa qagha qatate i 


aga faoaratfa arfa atarfs aarfir saat 
fanaa gagta aafaratia sar Tart a: | 


aryg—her face fasratatfa—entering into arfy 
araifa aarfo—all those discuses yatat faaatatia— 
disappearing into the midst of the clouds yqzfq 
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aafaratht-many solar discs qx qyqr—just like 
aw:—shone. 
Those discuses entering into the mouth of 


that Kali appeared like many solar discs dis- 
appearing into the midst of the clouds- 


19. adl agtafaeor wa azaaiaat | 
Real HUIMAFALATEMTMA STAT! | 
da: weaatladl HuraaaaTraga wReMa ssrA TTA! 
afqear Aly wera | 
aq:-then szaarfear-terribly roaring @za- 


arated FeMamdtsaqi—shining with fearful teeth 
within the dreadful mouth ara}—Kali afaaqr— 


with great anger vjq azrq—laughed loudly. 
Then that Kali roaring terribly with her 


dreadful mouth shining with fearful teeth in 
great anger laughed loudly- 


20- Beata a agilag tat qosqutaa | 
year area Hug farectatianiteoarq | 
at ara warfag Seata avs Saag A) AT eT 
HAT TEelcat a aa afaat fat: afeorst | 


atatai—that Kali yerfaz geqry—mounting 
on her great lion aus aagtqq q—ran after Chanda 
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at-she acq Hig watcar—catching his hair aq 
efaat—by that sword, faz: afeorq—cut his head. 


That Kali mounting on her great lion ran 
after Chanda and catching him by his hair cut 
his head by her sword. 


21. AT AINseqaraat azar ave faqiiaaa | 
aacaqaagaat at genifagd Vay | 

aug faqifadt qszar aa qus: aTarTaTaT | aT 
a aff ear genttadt waar | 

quz—Chanda faqrfaa qerat—seeing fallen 
sty - then qug.—Munda aj-her asgyraq-ran to- 
wards ay-sheq him afy-also s«q]- with anger 
@enfagd—striking with sword ataTaaa_— - felled 
down. 

Seeing Chanda fallen) Munda ran after 


her- She felled him down striking with her 
sword in anger. 


22. gaNe aa: Ara cezar ave faciiaa7 | 
wos qT anatala famt Wt wAANATA 1 
au gnerala gus 4 frafad qezat da: aaa 
MATGt Bea Fea: TT | 


qu¢—-Chanda gyariat que—the very valiant 
Munda z—also faqrfzad qezaT- seeing, fallen aq:— 
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then = zq374q wart aey—the remaining fright- 
ened army fzsy: 3y—ran here and there, 


Seeing Chanda and the great Manda fallen: 
and killed; the remaining frightened army ran 
in all directions 


23. farrequseq wre a qgieat ASA | | 
me Tasstzgrafyaasae, afosmry 1 


at a Hel avsex fare: gus a va wélear 
Wavstsaratay afisara aeteg oz | 
yt—She z-also ara}_Kali =suery forr-—the 
head of Chanda yuz—Munda qf vq Téteqr—catoh- 
ing Taqvsicegafas—with an impetuous loud 
laughter =fszxj-Chandika 2<ijzq—-approaching 
sTg—Said, 
Holding the heads of Chanda and Munda 


with» an impetuously loud laughter Kali 
approached Chandika and said. 


24. Agr Aalalagzal @osaosl Agia | 
qgaa tag aed faacad a efacafa 1 
HA TT ZSIH ASTM ASqvet war sagal grew 
famed a caq efaeafa | 
wq—here qqz—your yzgqy-in this sacrifice 


of. the battle qzr qy—great animals qosyuey — 


f 


243 


Chanda and Munda yayr-by me sqgdt- brought 


WEA faye a—Sumbha and Nisumbha also zxqq— 
yourself = zfavqfq—you will kill 


In this battle sacrifice, 1 have brought 
Chanda and Munda as sacrifical offerings. You 


will kill Surnabha and Nisumbha. yourself: 


25- wzelweara 1) 
" gef: garq-the Rishi said. 


26- atatatat aat azar AosAvsl agra | 
Vata ral weamt alaa alosat aa: 1 


al qusyust Heratt arlal sear aa: Hearst 
afosat areal afad aa: sara | 

at qusysEl _those Chanda and Munda Wat- 
qzi—great Asuras apqrqi—brought  zszay- seeing 
aqaaq:-then seqit afeesr-auspicious Chandika 
arai-to Kali afaq qaq:-sweet words za;q—spoke, 

Seeing the great Asuras Chanda and Munda 


brought thus, the auspicious Chandika spoke 
sweet words to Kali. 


27+ ARATSaVS | AVS B TMlral cea aiNay 
aimosta aat ath eutay tal afacafa | 
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qeMa ca AVS FT HVS F TeleaT AT SITTAT Aa: 
wa ct ath arguet efa faeatat ufacata | 


genta-by which eq-you que 4 yVs yq- 
Chanda and Munda TéteaT—caught y7-me 
suiqat-come to aaq:-by this ayaH—in this 
universe arqust efa-by the name Chamunda 


faeatat afacafa—will become famous 


Because you have caught end brought 
Chanda and Munda to me, you will be famous 
in the world by the name Chamunda- 


gfa ataraesaget arate qearat eal areicra 
AUSHISTT ATA ACAAISEATA: | 


AY AsStAtseaty: i 


1. «lace 
, sefy: gata — the Rishi said. 
2- que @ faga sea ques a fafaqiiad | 
aeag a ay afadsaateaz: 
3+ Aa: HAITI AMAT: AEs WATTS | 
Jali aadeqrat seaaiaifesa = 1 
aa aus faga que a fafaotfad agay aay 
q aay qa: BTTTAAAAT: TATTATT AZOIT: om 
aeqral qaaearat sary arfeea s | 
aq qug-Chandasura fagq-when killed 
yu q-Mundasura also fafaqifaa—slain agag 


qeaAy q—all the army afaag—destroyed aq aaq:-then 
alTTcalaaat: - With mind overcome by anger 


qarqaTa—mighty AGVAT: gra:—-Sumbha, the lord 
of Asuras acqrat aaaearat—-Of all Asuras gatq- 
to get ready arfaty ¢- commanded, 


When Chandasura was killed and when 


-Mundasura was laid to rest and most of the 


army destroyed, the Lord of Asuras Sumbha 
the mighty one, overcome with anger com- 
manded the armies of Asuras to get ready- 
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46 waaaaqazear: gemtfaeziaen: | 
erqat aacamfataatea caaeaar: 1 
aq qaqa: Fat: sargar: veelfa: zeqr: eqat: 
qm: argat aquaitta: @ faateg | 
aq-now itself qqgaq:—_with all the army 


qTaT:- accompained sargat:—armed with weapons 


qemlfr-eighty six cqzq: gat:-—accompanied by the 
whole army atqai-Kambu Asuras ageatta:— 
eighty four #-q7:-Asuras frateq—let them start 

Now let the eighty six Asuras ready with 
‘their weapons and with all their forces and 
the eighty-four Kambu Asuras surrounded by 
their own forces start immediately- 


5- alfectatin crameaiat gaia a 
va gata atsuot fresea aaisar i 

altfeataity agri safe arma atari 
gata wa awe aratar fayewrg FT 

alfeataiioy agent gatft-Asuras belonging 
to the family of Kotiyirya qegrgqa-fifty gtr 
patia—the families of Dhaumra ya—hundred yy 
atsar—at my order farorq—start, 

Let the fifty Asura families of Kotiviryas 


and the hundred families of Dhaumras start 


according to my command: 


247 


6. BITRE ate at Alat: Hrahateagiaen: | 
qata asa faatea araat cafeat aa 1 
WH Aaa Bras: ale ar: Atat: TAT wreehay 
HAW: Jarq Gear: cafcar: Frater 
AAW ATAOT- by my command araqat:—-Kalakas 


ale aT: Daurhradas y}qj:-Mauryas qy;—like-wise: 
aTahat: tqzi:- Asuras Kalakeyas qarq-for the 


battle qsa1:-ready cafcar —soon fayfeq-let starts 
Let the Asuras Kalakas Daurhrdas’ 


Mouryas and Kalakeyas get ready and start 
soon for the battle at my order: 


7 -seatatcaracaia: weal AtaMTaT: | 
fasinIa Agraagaags ada: 
afa atara aaaradt: agers: gea: weha: aea: 
Haraeq: ta: fastary 
efq ararcq- ordering thus szasyaqq--of terrible 
commanding power aqzafa:—Lord of the Asuras 
yrq:—Sumbha agfa: aga: setae: aaq:- followed 
by many thousands of big armies fasatq- 
started. 
After giving these orders Sumbha of 
terrible commanding power the Lord of the 


Asuras, proceeded followed by many thousands. 
of big armies: 
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8 wlated aft qezat acdeaafaniang | 
SHAT: TTATHTA TTANTAA FATA | 


afecar afadttong dt at arated gear aut- 
TWATAL Seat: TATATA | 
afeen1—Chandikadevi afadtaoq—terrible at 
qa—that army ayqied zc2aT seeing coming for- 
ward szuftqmaizaz-space between the earth and 
the sky sgreqq:—With the sound of the bow. 


string qzarata—f illed 


Seeing the terrible army coming towards 
her» Chandika filled the whole space between 
earth and sky with suond of her bow-string. 


9. aa fagt ngiateadia waatedg | 
qetaqay aaiaiateant atideaa_ | 
ag, aa: fag: warae ale Haart | atfeerar 
ara alata Bereata A STATA | 
@ qaq-O king aq: -then faz:-the lion 


terrible roar aatq BTA made highly 


gai. Atubike art ATara— _those sounds quet-caaad- 
by the sound of her bell 374 gaq—intensif ied, 


Oh, king, then the lion roured terribly 


Ambika made those sovuds still more terrible 


by the sound of her bell. 
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10-  qasattageocait arafafeeaar | 
faaredion: sreit fara facarfraraar 


facaticataat atat aasatfagaverat arargfer 
feat aroor: fate: Para | 


facarfearaat—expanding her mouth @r}- 
Kali aqsaitagaquarat_the sound of the bow-string 
and the roaring sound of the lion and the sound 
of the bell Trargfeafeayar—all the quarters filled 
with the sound yyy: faaiz:-by the terrible 
sounds fayray-conquered, 


Kali overwhelmed the sound of the bow- 
string, the roaring sound of the lion and the 
sound of the bell, with the sound coming from 
her mouth wide open, which filled all the 
quarters: 

lil. a famanqge ceadeaeqaiany | 
aal fageaar weit azta: afvanfzar: 1 


at faata orca aug: aeaaeq: tat fas: Tar Brel 
satan oftarfear: | 

a faat¢-that sound y3qxyeq—having heard 
aug: -angry eqazy:_by the Asura army @a4y- 


Devi faz: aat areit-lion and Kali ‘qqfey—from 
the four sides gfcartfrat: encircled, 
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Hearing this sound, Devi; the lion and 
Kali were encircled from all four sides by the 
angry Asura army: 


12: qafenarat aq faarata aviary 
— Waratagrarataataagarleaar: 1 
13° FaaTafasmAt adeaea @ AHT: | 
miitea] fafasaea arazatosat aq: 1 


@, aT vafeaa seat aufeat faarara aacfagrat 
aaa TF TaAyafaonat aa exer a afrsttraarteaan: 
maar: ATT Tey: fafaoea agg: afesat ay: | 

2 y7—-O King wafer weat- by this time 
azfest faarmta-for the destruction of Asuras 
wyttagiat waty-for the welfare of Devas aT - 
qygastat aaT seq AH of Brahma, Siva, 
Subrahmanya Vishnu and IJndra_ afeapz- 
aatfeaar: - very valiant and strong waaqqT: — 
Saktis Anuj qate7: fafaenra- came out from their 

bodies azq7:-with those forms afuzaj-Chandika 
| ay:—went, 

Oh! king, by this time for the destruction 
of Asuras and well being of the best of devas, 
powerful and mighty Saktis, from the bodies 
.of Brahma, Siva» Karthikeya, Vishnu and Indra, 
issued forth and approached Chandika with their 
respective forms: 
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14° Qty aaty axd AAT AINAZAA | 
agaa fg asofmcateatgaiaat i 


meg carey aT ST TAT aeTyING aeoladt: Tas 
wa fe agud alg araat | 


yeq Racq-Of which God sq eq-what form 
TAT aTeaqaa - what vehicle and ornaments 
aeotad:- his Sakthi qi wa fg—i0 the same form 
agea-Asuras mig-to fight with arya} came 
forward. 


Whatever was the form of each deva and 
whatever ornaments and vehicle he had in that 
very form his Sakthi came forward to fight 
with the Asuras. 


15- gaawalaarary aiaaantosa: | 
AAA aM: aleaaarvit afweataar i 


gageafaaray = oaraqanasy: warm: where: 
agiat | aT aa ataarad | 


saqaataarary -in an aerial chariot drawn 
by swans qraqanqisy:—carry og a rosary and 
kamandalu Fal: ofaq:—Brahm a's Sakthi alaqTaT— 
came out ay—she aarti —-Brahmani afydlqaq- 
is called, 


O52 


Sakthi of Brahma, the creator came out 
in an aerial chariot drawn by swans carrying 
a rosary and a kamandalu in her band: She 
is called Brahmani- 


16- ATezatt agiect fanaacanitat | 
agifgaaat atcat aeztariawaar |! 


nigat, agresr, fageataifeot, warfearcar 
agearaygar STAT | 


meai—Sekthi of Maheswara qqpegi—mou- 
nted ona bull faqaarfey-wearing «a trident 
uetfgaaat—Wearing a serpent bangle 4qtar- 


fayaur—adorned with a digit of the moon yfraqT- 
came. 


Sakthi of Maheswara arrived mounted on 
a horses holding # trident in hand wearing 
snake as bracelet and alorned with a digit of 
the moon- 4 


17-  Blaret alMgeat = RaATATaIZar | 
agaratqat gears feat meThaoy i 


afrant Teatro ate tt Ayrareat wfmerat 
zeal Wea, AeATAAT I 

aferat yaetqrt - Ambika in the form of 
Karthikya atqrti-nam:d Kaumari qqzareat— 
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riding on a peacock xyfmpacat aw—with the 
javelin in hand Zzeqgrq gizq—to fight with the 
Asuras arg Tqqi—appeared. 

Ambika in the from of Karthikeya known 
as Kaumari came, riding on a peacock and 


having a javelin in hand as weapon to fight with 
the Asuras: 


18- ava aonat afaieetafe aferar | 
ASGawIaIMETSASTAeasvagtaat 4) 


aa wa anal afh: Teaser WHaSTse 
westafe afeaar avgaraat | 


aur wq—like-wise qondtafaq: — Sakthi of 
Vishnu We ARTAy ‘arses tacat—holding conch, 
disc club, bowand sword in hand qezlqfr—or: 
the vehicle Garuda yfeqar-sitting aszqrqat-- 
came. 


Likewise the Sakthi of Vishnu a pearerl 
holding in hands conch, disc club, bow ind th» 
sword sitting on the vehicle Garuda: 


19. aaattiguad ei ar fasat gt: | 
aims: arcaiaal aa aierel fasal aa 4 


ATs ataae St fase: st: ar afsa: at afi: 
artel aa. frat aa araat | 
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aqa—unique Aare eq—form of a saori- 
ficial boar fawa:—assuming gt:—Vishnu's aq 
afaat:-which Sakthi q; afq—that too arzgey ar— 
form of a boar fasay- taking aq qiaay- came 
there. 


The Sakthi of Hari, who took the un- 


paralleld form of a sacrificial boar appeared 
there in the form of a boar: 


20-  artagt atagea fasat aaa aq: i 
gical aa azratafeacaraadeta: | 


areiad! afager aga ag: fast azrersferca- 
Aaa Bett: Ta ATAT | 

atefaat-Sakthi of Vishnu in his incarnation 
as Navasimhs afageq-of the man-lion yaq- 
similar qy:—body fawdt-taking gererqfircraata- 
aefa:—bringing down the constellation of stars 
by the toss of his mane qq yirqt—came there, 

Sukthi of Vishnu as the incarnation of 
Narasi nha appeared there taking the form of 


a lion which brought down the constellation 
of stars by tie toss of his mane. 


21. aways awaext aacatafe feaar | 
AAT UBAAAAT TAT MBCAMT AT || 
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TAT WH: AAT Va At aeaATAT, AMYeAT TsHT- 
afefeqat Ta Uesl scat | 


— FaqT-88 WF: -—{ndra qqT—80 aT-§ she aeaataat~ 
with thousand eyes amacat—with a, thunderbolt 


in hand ovat cltees tated on an elephant quar 
q-80 also teg}-Sakthi of ndra gycqy- came, 


Just as Indra the Sakthi of Indra also 
appeared with a thou-and eyes, holding a thun- 
derbolt in hand and seated upon an elephant. 


22- aa: afcaacanrfactart safes: | 
Baraat: Mery AA Teale afossra | 


aa: atfa: tanfefa: ocaa: fart: ay ea 
aa: Arse saat sla afosat ast 

aq:-then arfa: tanfeafa: afeza:_surrounded 
by those Sakthisof Gods $q;q:-Siva yy dleqt— 
with my favour age:- Asuras atq@—S0on geqrat— 
may be killed efq aftsat atg—told Chandika 
this. 

Then surrounded by those Sakthis of Gods 
Siva told Devi thus. With my favour ‘kill 
these Asuras soon 


23. sat tataeterea fafrosrarfaadtaor | 
afosst afmccaar fratafaatiadt 1 
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aa: @atrtaa g agar afadioour, fran 
faatieat aftsa afea: fafasarear | 

aq:—then aaiaitera g—from the body of 
Devi aeqaT—mMost terrific afaatanr—exceedingly 


fierce fxarsrafaarfzat — yelling like a hundred 
jackals aftzatfeq:-the Sakthi of Chandika 


(jackals) fafasarear- came out. 
Then from the body of Devi, the Sakthi 
of Chandika came out looking very terrible» 


exceedingly fierce and making the sound of a 
hundred jackals. 


24. ataig auafantararactaar | 
qavead Tee aTaeag AeafameTay: | 


at aqufsat caster Sard are A MTT: FA" 
eq Mrafageat: Wed TS | 

at-she aqzrfstat-unconquerable qusfer— 
with dark matted locks gg;q Siva arg q—and 
told woaq—Lord gq: — messenger ce — you 
grafagraat: qed qe — you go near Sumbha 
and Nisumbha 

The invincible Devi told Siva with dark 


matted locks, thus—‘O’ Lord, you go as mess- 
enger to Sumbha and Nisumbha 
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25. afa ara faaead @ ataatafantaat | 
Yard waqiaa aga aaqgtewat: 

afantaat aaat gra faged aafe 1 yaar aa 
agafeqar: set Fy araar: ara aft ae 

atqat—Asuras afiqfadt-very proud gry 
fares a—Sumbha and Nisumbha afa—tell qarq— 
for battle qaq_there aqaferar:-assembled yey 
ya etgtat:—all the other Asuras also arq afr afe— 
tell them also, 


Teil the haughty Asuras» Sumbha and 
Nisumbha and tell the other Asuras also who 
are assembled there for battle. 


26. aataafaral waat ar: aca gfad at: | 
aq sara cine afe wtlaafaeor 


“gx: aaa aTHat | «sat: efada: ag ate 
Sifaq Seoa AT WaT sara 1” 

aeq:—_Indra gajyaq-the three worlds ayai— 
get za;:—Devas efaas: aeg-enjoy the sacrificial 
offerings gfz-if sifad geoy-Wwish to live qa 
you grata sara-go to the nether world. 


Let Indra get the three worlds. Let the 
Devas become the enjoyers of sacrificial offer- 
ings: If you wish to live you go to the nether 
worlds. 
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27. gTaMaAaa Beaaeat agwretern: | 
azineoa acaea afeoat: fafaa a: 1 


aq waa: garam geatsfan: Aq Fay 
ari=od | afeoar: a: fafa geared | 

aq aq-if qaeq:-you qatarqaq-due to pride 
of strength ggarefem:—anxious for battle qa 
then s7=oq—come xq farar:-my jackals q: frfinta- 
with your flesh qcyzq—be satisfied. 


Now, if you are proud of your strength 
and anxious for battle come forward. Let my 
jackals be satisfied with your flesh. 


28- ual fauaal aleata aar teat fra: taay | 
faacatia atasteacaat: at earfaqrrar | 


ma: fara: aat gaat cag ate fagaa: at: aT 
afena att faaedt gfa eatta sia | 


aut zeat — by that Devi fxaq: cay — Siva 
himself eta aa: faqeq:— engaged as @ messenger 
aq:-80 ar-she = afeaay alt—in this world faegdy 
efa—by the name of Sivadooti emf artaat—be- 
came famous 


Because Lord Siva himself was engaged 
by the Devi as her messenger, she came to be 


known as Sivadoothi in this world, 
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29. asta sear val Qegt: Malate wera: | 
sagtatcar aiada: mead ferat i 


qT Were: ale waleara seyt: aa: Bear aq: 
aaygtcar: aa: wera fexar sry: 


a Hartge: those great Asuras yqafeqra—told 
by Siva aeqr: aq:-words of Devi sy-q;-hearing’ 


aarggteat:- filled with anger qe:- where HTeataat— 


Devi Katyayani aq: say: wert there. 
Those great Asuras hearing the words of 
Devi spoken by Siva, became extremely angry 


and went to the place where the Devi Kath- 
yayani stood. 


30. aa: SwANaT Wea lcaatseta: 1. 
qavegainaicat satwAatca: 


Tt: FEMAT: AAULA: AG YaT wa wenacafte- 
afseta: tat vag: | 


aq:-then ggqrasi.—the enraged gaze: 
Asuras ay Saq uq-in the beginning itself 
memacaferqfeefey:_arrows, javolins and spears 
adi qaq:—showered on the Devi. 


Then the enraged Asuras, io the beginning, 
of the battle itself. showerd arrows) javelins 
and spears on the Devi. 
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31. at @ata afgara amnagoautaar ae | 
fasoa ainatenraaaaaaaeata: ts 


art sfeard art arora qarafaaqeraral A AeA 
aadad: Beata: ataat | 

sfeaiq-sent by them aq arora — those 
arrows wyeanfaroagt-spears, darts and axes 
HEATTATT A. aq:—released from drawn bow negfa:— 
great arrows gq, q—she also ajaqgr—sportingly 
fasme- cut. 

That Devi too cut sportingly those arrows 
spears, darts and axes sent by them by her 


own great arrows released from her stretched 
bow. 


325 aeaiyaeaat Brat eaatataaiteara | 
geateantyatead madt eqateat 11 


qat aeq aya: ares attr yaorafrarfeara 
eeaeraat A Hse, ae | 

qat—-in the same wa’ acq ayqa:-in front of 
him @raj-Kali qgjq—ensmies yqaqiafaafear— 
cut to pleces by her trident acareiifaart— 
erushed by the strokes of the Khatwanga 
weapon Hardi—making oH ‘avq—Wwalked, 
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She walked in front of him (Sumbha), 
hither and thither cutting into pieces the Asuras 
by her trident and crushing them by the blows 
of her Khatwanga weapon. 


33- RAVTAHATaIgaalata salsa: 
AAMT BHleoaeaa Aa ea: atafa i 
Tam zat aa arin atafa ca ada aa wat 
HHISTAAM AISA AT FATT: AKT | 
gqauit-Brahmani gq fq qppy—by which ever 
way gradi <y-ran qq aqq—in all these places aga - 


enemies asta eda aiq—Valourless by spri. 
nkling the water from her Kamandalu zatqq:= | 


powerless yazjq—made. 
Brahmani, wherever she ran; she mide the 
enemies there and everywhere valourlers and 


powerless by sprinkling on them the water 
from her kamandalu; 


34. argzatl fama aat aaT aed | 
SCQTARATAT BATT TAT wsearsfawrge 4 
Mea faqart aera wa, aar alaTar 
ATL Waa: SAT TATA | 


aresatt— Maheswari fagera—by the irident 
acyqj|—Vaishnavi aaxuy—with discus asy;-same 
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Way afaniqat—bitterly angry ataqarzj—Kaumari 
myaxeqt-by the javelin zeq—-Asuras agyq—killed. 

Maheswari with her trident: Vaisnavi with 
her discus and bitterly angry Kaumari with her 
javelin killed the Asuras. 


35, Uxlefanqiaa gaat zeqetazar: | 
Qataatizart: qveat efattasataot: 11 


uradigfamnat faarftar: aexarrar: efattasatan: 
aT: MAM: Fat FT: | 


vedtafaaraiaa - by the blows of Indrani’s 
thunder bolt saz: <-qetqa):-hundreds of Asuras 
and Danavas faa;fra7-—torn to pieces efizte- 
Jaiqu;—streams of blood flowing out of them 
qat-on the earth aq:—fell down. 


By the blows of her weapon the thunder 
bolt» [ndrani tore to pieces hundreds of Asuras 
and Danavas and they fell upon the earth with 
streams of blood flowing out of them. 


36-  avengtclaeacar ecxtyaaaea: 
aitieweal adagaan a faaricat: 1 


aiieqent jeeserfaeaea: xezrgeaaaa: AAT 
fararfcat: A eye 
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araaqeat - by the Goddess Varahi GIsTEIt- 
fasazat:- shattered by blows of her snout zexryepe 
aqaata:- wounded in their chest by the point of 
her sharp teeth am faefrar; q—and torn by 
her discus -aqaq—(Asuras) fell down 

Shattered by the blows of Varahis’ (boss 
Goddess) snou'; wounded in their chest by the 
edges of her sharp-teeth. and torn by her 
discus» the Asuras fll down dead. 


37. aafaatftaigareara aaaeat agra | 
arviag) aerial aaiarfenract |) 


arefadl a vq: faaricarat seart wera Aataeet 
Tair faTaTe Ay ATHY AAT 

atti aat—lion Goddess aq:—_with her claws 
faarfeata—torn aeqra qelgerq—other great Asuras’ 
qeqaeqy—devourin g ararqulfereazt—all the quarters 
and the sky filled with roars eys}y-in the 
battlefield zarz_roamed. ; 

The Lion Goddess tore the great Asuras 
with her claws and devouring them roamed in 
the battlefield filling the four quarters and the. 
sky with her roars. 
38- austearacaxt: faageafariqar 3 

Ga: afaent qfaateaigaatara at at 1 
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avstzera: fragearfaatoar: age: starsat Fa: | 

ay qfaart IT at Tat Aas | 
_ ‘susrggrt:—by the terrible roars fiqqacq- 

fagftat:—dispirited by Sivadoothi AGT: the 
demons gfyeqr—on the earth ag: -_fell down aq 
afterwards ofaata artqa—those fallen g7-she qzr— 
then za tz—ate. ‘ j 

Dispirited by the terrible roarings of Siva- 
doothi the demons fell down on the ground. 
Atonce she ate them thus fallen. 


39. fa aiqayl we Neat AAITATIA 
zszaisey ua tafadaneaiicatant: 11 


afa fafas: aeqqrt: nagar qeaeT Be ATTA 
aszat aarfeataar: Aq: 1 

gfa - thus 4g argaq — enraged Goddesses 
ngrazra—the great Asuras y¢qrq—crushed avzay— 
seeing zarfrafrar:—the Asura army fafa: aeq- 
qqq:- by various means aq:- ruined: 


The Asura army; seeing the enraged 
Goddesses, crushing down the great Asuras in 
various ways ran away in ruin: 


40. TaITAgTaszar eeqtearamonfzaray | 
argarqiqal eet Teaalal AAT: UI 





as 
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ATSTNaay aT TATAATTIT Feat AE: 
WaTTe: THAT: BT rear | 

aTgrriteart — harassed by the host of 
Goddesses @ cara - Asuras VaqaTTATAT — -taking to 
their heels qvzqy—seeing § 7g:- enraged Wage: 
Teatatst:—the ‘great Asura Rakthabija arzq- to 
fight asaqrqq}-came forward. 

Seeing the Asura army taking to their heels 
being harassed by the host of Goddesses the 
great Asura Rakthabija got enraged and came 
forward to fight- 


41. waafacaqer ant qacaeg atta: 
aneqafa Afgeat aewAmeaataz: 1 
eg TU: waatarg: Tar yal gata aar Afeear 
AETATT: AA: aAeraha | 
weq wzetta: -from his body weafarg:— drop of 
blood qat yal qafa-when falls on the ground 
qar-then dfeeq;7 from the earth geqaro:.-of his 
stature gyz:—Asura aqeqafa rises up. 
When a drop of blood from this Asura’s 


body falls on the ground an Asura of his stature 
rises up from the earth. 


42- aug a Taratiniteracat Aga: | 
aaraea TAA CHa TAAISAT II 
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a Hage: waraift: seamwaat ges | | Ta: a Oat 
VEIT CATH AATSTA | 

a Hergz:—that great Asura yarqrfiq:—with 
club in his hand zgegyacqr—with Indra’s Sakthi 
yga-fought gq: q—afterwards d-g;—-Indra’s 
Sakthi zaqatq-Rakthabija cqaqjq-by her thunder 
bolt aareqa-struck. 

That great Asura fought with Indra’s 
Sakthi with the club in his hand. Afterwards 


Indra’s Sakthi (Aindree) struck Rakthabija by 
her thunder bolt- 


43. afasatgacaia ag aera wiinaa | 
EHACACAAT Alaa T TACIT HAT: 1 
gta sri army agai gat = aa: 
ART: ATTUIABAT: ATAT: THAT: | 
a fasta—by the thunderbolt atgaca —struck 
with aTy—soon teat fort qata- much blood flowed 
aa:—from there qgay:—like him geqziqt:- like his 
valour qtz{:-the warriors aTAATA;—Fose up. 
When he was struck by thunderbolt much 
blood flowed from his body. From there rose up 
Warriors who resembled him (Rakthabija) in 
form and valour. 


44- grata: qfaatcarg aeizigenlarea: | 
Aaa; TET Mraeapgaeg ala war: 


267 


qeq TMT ward: adtaeea: Gfaar araea: 
aqzatgaataaar: Feat: ATAT: | 

aeaq atrera-from his body ararq: wafaraa: 
qfaqr:-how many drops of blood flowed 
afar: Teg: Srar:—80 many men were born 
azalgaafamat: - resembling him in courage, 
strength and valour. 

As many drops of blood flowed from his 


body, so many persons were born with same 
strength, courage and valour: 


45. a aria qagqeaa Tear Taaeaar: 
an arafaeqaacanafidieny 1 
waraaa: F get: a aft aa wrgha: aA agT- 
meatrafadir aye: | 

y weTa war: qeqT.—those Asuras born from 
the blood = afy—-also aq_there aigta: ay—with 
the Godesses aarutagiatrati7—in a most 
dreadful manner hurling the very formidable 
weapon gyy:-fought, 

Those Asuras born from the blood fought 
with godesses in a most dreadiul manner hurling 
the very formidable weapons: 

46- Taya ayaa aang fret ear | 
TANS HI TSNTAAT AAT ALAM: 
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qauat ga: 4 wea fat: wat aa dat wa 
qale | | At: TAM: FRI: ATAT: | 

aqasrqraa- by the thunderblot 7a7:—again Tey 
faz:—his head ger eq-was wounded gat zaq 
aqtg—blood flowed qq-:—then TEAM: TRAIT: War 
thousands of men were born. 

When his head was wounded again by the 
thunderbolt: much blood flowed and from that 
blood rose thousands of men. 

47- aengt ant aq aaufaaaa zi 
Teal TISATATa Uezl AHARATA | 

qsmat 4 qat va aa afarara gi) let 
qt AGOAA Weal aTSaTATy | 

acuay—sakthi of Vishnu (Vaishnavi) gq? 
in the battle qyq-by tie discus gq—him afy- 
watq—struck geg}-Aindre» ¢ qqtsy¢-the Lord of 
Asuras yegt-by the clut atgarara—struck. 

In the battle Godless Vaishnavi struck 
the Asura with her diszus, Goddess Aindree 
struck him with her clul . 

48. aondlaniqaca sirveraaraa: | 
SEAM ATTA i TATTAZAT: 1 
awyalaparaer Vac raaeas: THAT: AAMT: 
AIG: TTT sad | 
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asralaaraaer—wounded by the discus of 
Vaishnavi <«fycaraaaa:——rising from the blood 
that flowed azeyary:—resembling him in stature 
asa: Wert :—by the thousands of great Asuras 
TTT sutcq—the world was filled. 


The world was filled with the thousands of 
Asuras resembling Rakthabija in stature who 
were born from the blood that flowed from the 
wounds caused by the discus of Vaishnavi- 


49. macat Sera wlayet areal we aarshaar | 
neat fancia weal werata 


CHTATT HTTL BIATAY Wacat Tar areret afer, 
Wea faye a TATA | | 

caaait FeTg¢—Rakthabija, the great Asuré. 
slaTtl wacaT—Kaumari with her jawelin ayzr-. 
like wise aregt afaat—Varahi with her swore. 
nesatl fagea aq—Maheswari with her triden‘ 
saTaq—struck. 


Kaumari-with her jawelin, Varahi with he 
sword, and Maheswari with her trident: strucl. 
tae great Asura, Raktabija- 


50. a aria naar aca: dal watgaa Tas 
ala: Slqantfacel taagiat AeTaAT: || 
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a: eq: aergz: wads: | afe wrraarface: qa: 
ATT: C4 WAT TAH ASAT | 

aq. dey: Hata: waaata: — the demon the 
great Asuras Rakthabija |@tqqarface:—filled with 
anger qaj: aTza: tq—all the Godesses zag ;—with 
the club gq agqq—struck separately, 

Rakthabija, the demon, the great Asura, 
filled with anger struck each and everyone of 
the Godesses by his club 


5i- aeargaea agar afeuaitefaafa | 
Ta at a cenlsedaTa AMSAT: || 
afegartefa: agar areaes caer afa a: a tate: 
TIA Ge MAM: ATW. ATT | 
aimuattfa:-by the spears tridents and 
other ‘veapons agit atzaca-wounded in many 
ways y;req—his afq—on the earth q: 7W—that 
Tala: TT7-siream of blood fell Aq_by that 
MAT: STMT: aa-mMany Asuras were born. 
Woundec! in many ways by the spears, tri- 
dents and other weapons of Godesses, a stream 
of bloo! from his body fell on the earth and 
from tk.at many asuras were born. 
52° ARMAUITAEMaTAT: awe ATT 
aqicniataal @ar waAITAEAAT 1 





a! > 
/~! - 
— 
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TEUTTTT: T: AYT: THAT HIT FT sare ATT | 
OA: Sat: STA AT srs: 

aguganayd:—born from the blood of the 
Asura @: aqt:- by those Asuras aaa wT? a 
all the world = sqycq araiq—was filled qa: .-then 
2a1:—the Gods gat wy ATHY: -got extremely 
frightened. 

The whole world was filled with those 
Asuras who were born from the bleod of that 
Asura and the devas got extremely frightened. 

53. ata faq quay grag qfussy ste Ara | 
sata aril arog faedtot aad Fe 1 

qT But fagents qerar afesar acawa ret 
Sarq— “ares aaa facto ge |” 

art quaq—those devas faqs qszaT—seeing 
sad afvzet—Chandika aqcqzi—-in haste Blatt salq— 
said to Kali grqus-O’ Chamunda qqq—mouth 
fasestior He- open wide. 

Seeing those devas sad Chandika said to 


Kali hastily —O’ Chamunda: open your mouth 
wide: 


54. Heptattaaraara Calareq agree | 
talaeat; Tateo ca azamAa afta | 
HEM Uelsst aeoraraayad wafaest 
atrial aaq aaa a WARS | 
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| WITUT zafacqq- the great demons in the 
form of blood drops azoranaayatq—born 
from blows of my weapons 4Afiqr—quickly aaq 
gaqy—by this mouth <q ya4lsm—you take, 
You drink quickly the drops of blood fall- 


ing from the body of the great Asura Rakthabija 
by the blows of my weapons: 


55. WaUedy Al TT aATTAARIATA | 
gang ag zea: ational afaeafa i 


Uh ACTA ASTM AAT A AL) wa wy 
aq: attazaa: aa afacate | 

zy—in the battle ageqata yergza—the great 
Asuras born from him yery-q}—swallowing -q-— 
you qz-walk about vq vg ¢q:—thus this Asura 
ettorzeq:—bloodless eq afasafa-will die 


You walk about in the battle field, swallo- 
wing the asuras born from him» Thus this 
demon will become bloodless and perish. 


Sh AeQurniceagt alata aleqecatea away | 
seaaeat at aal eat weariaagta aA it 


cau FT METAMT: SUT: AIe aA A a yveucenfea | 
efa at sacar aa: Sat qerat T afHTATT | 


~ 
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eqat q—by you gyr:-fierce yeqaror: a 
swallowed by aq? =—others a seqecafrq—will not 
be born @q}_Devi aj_her =f gacqy_telling thus 


weaq—by the trident 4 afasatqa—plerced him. 


As you go on swallowing these fierce 
demons they and others too will not be born: 
Devi telling her thus pierced him with her 
trident. 

$7. Wea Bret TIg TaITEA ofa 
Aatsaraiaaiara Tzat aa alosHray 1) 


areal cadaister atte aT TTS 1 aa: at 
va wear afvsst ae Aras | 

arat—Kali wadiazq waifire-the blood of 
Rakthabija yaq sg—took by the mouth qq:- 
after that aq-there gajy-he wzegqr_with club 
afuepi—-Chandika aa-then araara— struck with 
all force, 

Kali swallowed the blood of Rakthabija by 


her mouth. Then he struck Chandika with his 
club. 


58 a atear Azat ae netnalsfeamafa | 
aeagaea sara ag aaa afta iy 


marta: seat: aferat aft a acai tah | aMeTeT 
aey earq Ff wifoare ae Fars | 
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szqt:—for her qatqtaz:—the club stroke afeqaiy 
af q-even a little azaj q ay—did not cause 
any pain arzqeq-wounded geq agra g-from his 
body mfitq—blood gz qata-flowed much 


Blows from the club did not give her even 
a little pain. But much blood flowed from his 
wounded body- 


$9. QatAACATIAaAN AIAVST ArAA sola | 
HS AASTAL ASA TAATAATAATAT: 1 
60: aigaarag araosr cat aca a atfmaa ty 


qaeda: ATAVST azaaany ardiewfa cat X ae: 
HI CATA «AAG: AGTTAT: | AT AVES aA 
qqre | aca atfra sat = | 


aqaeaqa:—wherever arqust—Chamunda qga- 
aqu with her mouth arydi=ofa ca—swallowed 
y—those arg: yza-Iin her mouth cM ITATT— 
by the flow of blood yzgrqz:—the great Asuras 
ayarar:—sprang up. ary -then atquet—Chamunda 
ajq—them arparz—devoured ara aifiq—his blood 
qqy q—drank. 


Chamunda swallowed the blood from where 
ever the blood flowed- Those great Asuras who 
arose from her mouth through the blood drops, 
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Chamunda swallowed them also and drank his 
blood also, 


61. Fat aaa asin atacfafeacfteta: 1 
Waa Teast F arAstataaliag 1 


dat gra ater: art: afafa: acftefa: a arguer- 
Crawls + waste Tat 

qaaq—with trident aqq—with the thunder- 
bolt ar7:—with arrows afsfy:—_with swords 
srftczfa: q—-and with spears argverqramfra— 
his blood drunk by Chamunda 4 zaqatq— 
that Rakthabija saraq—smote. 


Devi smote that Asura Rakthabija whoge 
blood had been sucked by Chamunda, by her 
trident, thunderbolt, arrows, swords and spears: 


62: & GNA Ags WaasaTAga: | 
ateaaea Aglaia taaals qelat: 1 


@ Aelora, AVTHT: Al VITATT: Waray: Wea” - 
qalet: A AeISS TTT | 


2 wera - Oh, king a1taq:-- without (devoid 
of ) blood g HEIGe: waqalq:- the great Asuras 
Rakthabija geqa@qaytza: q-struck by all the 
weapons atts qqrq—fell dcwn on the earth 
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Oh, king, the great Asura, Rakthabija: his 
blood being drawn and struck by the blows 
from the various weapons of Devi fell down 
on the earth. 


63. aaee BARAAAATTeaeMt AT | 
agit MATT wal aaatanaatsa: 1 


€ 77: aa: & fazar: aga eT aay: AGT: ast 
APSHASA: AT: TAT | 

= qqT- Oh king aa:—then & faear:- those 
devas ATA ag-unequalled joy sarg:—got 
arg:-the host of goddesses aqy-their 
AIR qerzq:-mad with drinking the blood aaq- 
danced. 


Oh king, then those devas became extre: 
mely happy. The Gocilesses intoxicated by 
drinking their blood alsc danced: 


gfa atarpvzagant arate arqeat Fatqarery 
CHAA HATA ATA 8 secHysegra: | 


AA ATAISEATA: I 


1. ttatara 
ITAT garq—the king said. 
2- fafaafaaareaa wnat waa aq | 
teqreatcantgnra tmaltaaiay | 
Maa, Aaa AA AveMTa sear: cataract 
aq aftanrenes fafaa | 
wraq -Oh sage yqqr-by you yy—to me 
areqra—told @eqy:-of the goddess zaqatqaqrfad— 
the story about the destruction of Rakthabija 
gq afcanrarra-greatness of his story fafaq- 
wonderful, 


Oh sage this greatness of the story about the 
klling of Rakthabija related to me by you is 
wonderful. 


3. Wavaemreag ata coats fracas 
anit Urat acne fagraratfawtaa: 
carats fratfad gee: afaatea: fagea: a aa 
HT THC Ad Aa As ya: seorfe | 
vaaara fratfaa—-when Rakthabija was killed 
mF: afaantqa: frsrest:—Sumbha and Nisambha 


278 


full of anger z-also gq qq-what karma qatr- 
did qq ata—to hear that gel qq:-again zvorfa- 
wish. 

I want to hear more about what Sumbha 


and the wrathful Nisumbha did when Raktha- 
bija was killed. 


4¢ sigeara i 
safy: garq—the sage said, 


5. aH elqRaa toate fraifact | 
Mea fameara gasaaAgT aes | 


aa waist farifat aera say a Grange: 
fara: 4 aga HIT AHIT | 

aprg—in the battle waaay faafaa—when 
Rakthabija was killed aq gay q-when the 
others ulso were killed gryraqz: Faget: a—the 
Asuras Sumbha and Nisumbha aqq eq aaATT— 
got exti‘emely angry, 


W ben Rakthabija and others were killed in 
the bat:le, the Asuras Sumbha and Nisumbha 
got ext°emely angry- 


6- gaa agra fadlaqravages | 
arquiafaaeaisa AeaaTaTaAaT 1 
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aa fagen: aera gaara faatar aad vst 
FETA AFLAAAT AVTATAT | 


3q—then fayra:— Nisumbha West SeaATA 
faataq—-seeing the great army being destroyed 


‘wat seeq-getting angry yeqqr agzaqaT—with 
chief army of Asuras aeqgTaq—ran forward. 


Then, seeing the great army being destro- 
yed, Nisumbha became angry and with chief 
army he rushed forward. 


7+ ARAITACAAT TSS TRAAI Ta ARTA: 1 
raszteaqer: RET ara, AalAqTag: 11 


qEA ATT: TA FSS GTA A ASTM: Per 
aeqtetsogar: ta} seq SIA: | 
acy aya:—in his front qagt—the same way 
ges —in his back grsqq}: q—and on both sides 
Tarqzy:- great Asuras 7": --with anger azeuet- 
SOT: biting their lips 27 gq —to kill Devi 
sqIaq:—went near. 
In his front» in the back and on both sides, 


great Asuras biting their lips with anger appro- 
ached Devi to kill her. 


8. MANIA Agata: wenisit cqactaa: | 
fagea afoset aATEREAT ag a ntata: T 
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yeaa: Yea: aft caaa aa: argfa: Fe Hear 7 
ard afesat frget array 

wera: tT: afq—the great Asura Sumbha 
also. waa: aza:.-accompanied with his army 

q:-with the Goddesses qe wHeat—having 
roi aiqrq-Wwith anger afegat faageq—to kill 
Chandika a paaqrq—came. 

. Accompzanied with his big army, the great 
Asura Sumbha having fought the goddesses 
came in anger to kill Chandika. 
9. wal qenatatalgear aeafagaat: | 
mraqaday Aaatica aga: 1 

ad: teat: ayal: Haat: ga aay adat: yra- 
fryraat: a adta sy ag arate | 
| aaq:- then 2eqy: qrafaqeaat:—between Devi 
and Sumbha, Nisumbha aatq TE atarq—terrible 
battle took place agajt: taza1: gq—like raining 
clouds gala ya-very fierce azaq aralq-Shower. 
ing of arrows took place. 

Then a terrible battle took place between 
Devi and Sumbha; Nisumbha where very fierce 
showering of arrows took place as from the 
raining clouds. 

10° fassarearqozicateat afesmr camitenz: t 
aISTIAle Stay Teatactqeatt | 


—_ 
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afeat arsat sear, Waa camtient: Pass | 
afiser arala: Tqtac airy qearara F | 

afvsmr-Chandika arzqt geart scraq—the 
arrows sent by them cayzjenz:-by her own arrows 
faeoa—cut gzatq:-by arrows and other weapons 
ageazt—the two Asuras aiTg—on their body 
parts aqreatara- struck. 

With her own arrows Chandika cut the 
arrows sent by the Asuras, and with numerous 


arrows and other weapons she struck the Asuras 
on their limbs. 


ll. famedt fafaat ged aq arata aTTT 
qarsaraten tag Rem TgAAAAT i 


frye: goa aq fafa ae a are feor: gaa 
ated fae qfet aareag 

freer: -_Nisumbha ayy asq-shining shield 
fafint ag q-and sharp sword gqq ated fag— 
the chief vehicle_lion arapq—taking 2sqy-- of Devi 
fet on the head AMSAT — struck. 

Nisumbha, taking his shining shield and 


sharp sword struck Devi's principal vehicle lion 
on its head. 


12> atfsa area tat aeaonfagaad | 
fameneqig fase aa aicqerareR i 
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atet atfsa eat arg fagraca sag ala ase- 
aap aH aft a acy fase | 

ated atfea—when the vehicle was struck @ay— 
the goddess arg-soon = fagraeq saa wfq-great 
sword of Nisumbha accarzq wa afq-and the 
shield studded with eight moons ATT faspz-cut 
down with a sharp edged weapon. 

When the vehicle was struck down, Devi 
immediately cut down with a sharp weapon 
Nisumbha’s great sword and the shield figuring 
eight moons: 


13> foa wate aed a aie faatt atsaqz: | 
aimcieg fear aa aamtiaaiaa ty 


asi ayfn a fot a: ge: afte faatt 1) afy- 

yarrat aq ai ates afs ar ay aa fear aa 

zit aafa q—-when the sword and shield 
fsq_were broken q: aqz:—that Asura afm 
javelin faeq-threw afayanrat- coming towards 
gea ai afm afy_-his javelin also q eq\—that 
Goddess =ay—Wwith her discus fgg; aqa—split 
into two. 

When the sword and shield were broken, 
that Nisumbha threw his javelin at her- Seeing 
the javelin coming towards her» Devi split 
into two the javelin with her discus. 
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14° Blatemtat fauewisa wea Wate eta7a: 1 
arated afezqita eat avaraquara 1 


AT HIMENTA: aaa: fayes: Yt BITE 1 Arava 
aq ate eat fees aaTza a | 

aq-then atqreqra:—full of anger arqa: 
frgra:—Asura Nisumbha ya sytg—threw the 
trident ajqraq qi afy-as it was coming agy- 
Devi gfecqtaa—with a blow of fist TAHA 
also powdered. 


Then Asura Nisumbha, fall of anger threw 
& trident at her, Then Devi with a blow of her 
fist powdered it on its way itself. 


15- atfagara vat atsta faeta afesntata | 
af teat fagaa fat acacaartar it 


a: aff ag vai atfaga alent ofa faeto 1 ar 
Tat aft ear: fagera Prat wens amar | 

7: afq—he also aq—then Tel aifaga—whirling 
the club afisaj yfa—-towards Chandika fyeq— 
threw of yar afq—that club also eqr. fayea— 
by the trident of Devi faa, weqeq atyar—was 
split and powdered. 

Then he whirling the club, threw it to- 


wards Chandika- That club also was split and 
powdered by the trident of Devi- 
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16. Aa; TM ReA TAA seTENAA 
ate aat aroitacataaa Wat ti 


at: Wyset aed at sea wTay sal aroty 
qa TAT AWAAT | 

aq:-then qzysra arotrq-coming with the 
battle_axe 4 aupga—that great Asura @q}—Devi 
TOT: araca—striking with her numerous arrows 
qay-on the earth agqrazaq—felled down. 


Devi, seeing the great Asura,» coming with 
the battle-axe in hand: felled him on the ground 
wounding with a multitude of arrows: 


17- afeafaafaa ant fara atafaaa | 
wiagdta aes: waal geanttanta | 


wafaaa afeat arate frgea gal facfad acta 
aaa: afeaat sat TazaT I 

viafasy — of great valour afeqa arate 
fares when that brother Nisumbha yx} faqfaa— 
fellon the earth ara Sumbha wala amz:- 
with great anger aftany grq—to kill Ambika 
syqi-advanced. 

When his brother hat great Nisumbha 


fell down dead, (his broth sr) became very angry 
and rushed to kill Ambika. 
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18-  & TACALATASATANATTANA: I 
ancaifaradeatcartad aut aa: 1 


CHET: H YEA: TAAITATAT: TAT Ayes: AGeA: 
aera: ast: ANT TA: saTOT TAT 

Tey: A: YEA: - sitting in chariot, that 
Sumbha qataqzargq:—holding excellent weapons 
aqqr-and aq=eq: aga:-long and incomparable 
avetfa: wa:—Wwith eight hands ay qq:—the whole 
sky sgreq aut-pervaded and shone. 

That Sumbha standing in a chariot and 


grasping excellent weapons pervaded the whole 
sky with his long and unique eight hands. 


19.  aATata anata tal WeeAalaag | 
sarees Bly TagaARWala T:AV7 11 


eat t ard anlar ae warqad | adler 
gir saraee a aft aH 

tay—Devi aratq q—seeing him coming q@ 
aejaqa—blew the conch ata g:ag-highy un. 
bearable sapyse afy q—twang of the bow string 
aqac—-made, 

Seeing him coming towards her Devi blew 
ths conch and made extremely unbearable sound 
with the twang of her bow string: 
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20- qarnla eHRat fawaereada a 
ama cqaatat Antaafaathaat 


al eat aneaacaqeqrar aataafaarfaar farstavet= 
eat BHA: TLATATT | 

at @qy-that Devi oearazeqazgraj—of all the 
Asura armies aalasfaaifyar—causing destruction 
of valour fasquztzgzq- by the sound of her bell 
aey:—all the quarters gzarata q—filled with, 

That Devi filled the quarters by the sound 


of her bell which destroyed the strength of 
that whole Asura army. 


21- aa; taal agiardecarisaaaatad: | 
UVaATE TN aT alate st 
aa: fas: cafatangrad: aerate: TIT AT aTaT aT 
Safeq: GeaTaTT 
aq: fag: then the lion qatate:—-with roars 
warfaa ae gtaz:-which destroyed the strength of 
elephan(s wri, wi, za gofem: q-sky, earth and 
the ten quarters also qzqrqpq-filled ayy va- 
likewise 
Tho the lion with his terrific roars which 


destroyed the great frenzy of elephants: filled 
the sky; the earth and the ten quarters: 
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22-0 Aa? Het MALTA ATT EAIAATSAT | 
Susat afaaiea srpeqared faztigar: 1 

qt: BAT TIT aye Hueat sat AATSAT | 
afawita & staeaar:facifzar: 

qa:—then eft—Kali aaq ayeqeq-jumping 
skyward szygj—-with-her hands en; aateqq— 
struck the earth afeajtq—with that sound & 
sTaeaqat:—all the previous sounds faztfzar:-were 
drowned. 

Then Kali jumping high to the sky struck 
the earth with her hands. In that sound all 
the previous sounds were drowned. 


3+ wgregiania (magat @nie gz 
a: WeeTaArtieaa: Wea: HlT at gat 

aa fragt afa xstsgrd AHTT Fl FT: Wee: 
HFM: AT: | BEA IL BT zat 

sty7—_afterwards frtzqt—Goddess Sivadoothi 
afora azTzara -inauspicious wild roar zarz g~ 
made q: xsz:—with those sounds ager: -Asuras 
aq:— were frightened gqry:-Sumbha q¢ atq qqy- 
became very angry, 

The Goddess Sivadoothi made an inauspi- 
cious loud roar- By those sounds the Asuras were 
frightened. Sumbha became very angry. 
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24. acicrfeass fassfa samgreifraat Ft | 
azt waeafafed aacrarmafeadt® 1 


sucag face facs afa aftant aat earsigrt aal 
aratadtera: 24: aa ofa afafea | 

gucaq—Oh, evil natured one fass facs efa- 
stop, stop afra~t-Ambika TeT sqTagTt— when 
spoke qz-then araraafera :2a:- the Devas who 
stood in the sky aa—be victorious efq afafzd- 
cheered thus. 

When Ambika spoke to the Asura. ‘Oh, 
evil minded one stop stop” then the Devas 
standing in the sky cheered her with loud sounds 
of “Be victorious, be victorious,’ 


25. aedataer ar afer saretferattae | 
aged afeanerar ay faveat aalewat 11 


geya ame afanarat sararfasitcor ar atc: 
BAIT Algal aT AeleHaT FATE | 


yaa — by Sumbha aracq -— approaching 
afenerar—shining like a mass of fire sataifa- 
sftqur—terrible with flames gr afra;-which spear 
yaat—released aTaizdt—-coming towards ay-that 
werenat- by a mass of fire fazcar—was driven 
away. 
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Sumbha coming there, sent a spear shin- 
ing like a mass of fire with its flames very 
terriblee Devi seeing that coming towards her 
drove it away with a mass of fire. 


26- fagaraa wraeg saree ATHaaTeAeA | 
faatafa:caat ately faaaraaatae 1) 

@ wade graeq fagarta alwaareat eared | 
aefratafaera: fraart 

@ xadtqy — Oh Lord gerazq fagarza-loud 
roar of Sumbha a)maagteac—interior of three 
worlds sgrcq-filled giz: faatafa:eqa:-terrible 
thundering sound fHaarq—defeated, 

O King, the loud roar of Sumbha pervaded 


the space in the three worlds. Devi’s thund- 
ering sound drowned the Asura’s terrible sound: 


27. AEMACTIASTTat MereaeaigatqTora | 
fassz tameeq manise agay: 

eat yragmrd wet yew: afer wa a 
TAM: AT TEAM: ST: came: Paewos | 

#q}—Devi gray mra—released by Sumbha 
UIT —- arrows acatsara— sent by her (Devi) WtTa— 
arrows gra:-Sumbha TaN: AT aqeam:-in hundreds 
and thousands yq:-sharp zayz:—with own 
arrows fasqz—cut, 
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Both Devi and Asura split the arrows 


sent by them against each other by hundreds 
and thousands of their own sharp arrows: 


28: aa? ar afesmy eat geal A | 
a aafagat wat atwat faqaa & i 


at: Sar ar afear a qaa afasara | afwea: 
a: Tat yfeoa: yal farsa zs 

qq:-then agr— angry ar afesar—that 
Chandika q_him qaq—with the trident afaaata— 
struck afazq:-wounded q:—he qat-then qizoa:— 
unconscious Tat faqara g—fell on the ground, 

Then wrathful Chandika pierced him with 


‘the trident- The wounded Asura fell down 
senseless on the ground, 


29. aa) frmen: agra AaATATAT RAT: | 
ainda smteat wrat wake ar i 
aa: fagra: awaat dora ara a: sat are 
aqar Haley Ae: ATHATA | 
aq:—then fayea: Nisumbha 3aai agreaq—re- 
gaining consciousness araatan:—holding his bow 


eat areal agar safc -Devi Kali and the lion gf: 
araara-struck with arrows. 
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Regaining consciousness Nisumbha took 
his bow and struck Devi Kali and the lion with 
arrows. 


30. Taya Heal AIBA saat: 
amada fafanyoramata afisai i 

aqeeat: fefast: ga: a argat aga seat afisai 
FHTAT SATA | 

aqeaz:_the Lord of Asuras fafag:-the son 
of Diti (Sumbha) qq: F-again qeat aya Hat— 
creating a ten thousand hands afsex;7-Chandika 
aargaa—with his weapon discus gaqinta — 
covered. 


Creating a ten thousand hands the Lord 
of Asuras and son of Diti» Sumha, again covered 
Chandika with the weapon; ‘liscus (simultanes- 
ously released from his ten thousand hands.) 


31. aat anaat wer ant eataarteray | 
faes¢ alfa waft cam: urgniva att il 
aa: suttcatfaat aaaat gut zat atta aatfor 
aT aaa A eae: fase | 
aa:—then gaifaaifaat—the destroyer of diffi- 
culties and afflictions yraqj—the Goddess =z7- 
gti —- Durga getting angry inf aarfi—those 
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discuses aa araara a-those arrows also zqqz:— 
by her own arrows fa=paq—split. 
Then the angry Durga» the destroyer of 


difficulties and afflictions cut those discuses and 
arrows with her own arrows: 


3) aat fameat ana vara alesse | 
avaaiad a grad seadaaaraa: | 
va: frgea: ata et ater AeA ATAATAT: 
afveqi ga aerated FT 
aq:—then fageay: -- Nisumbhaaiq- quickly TET 
a alias the club geqaaraataa: .—gsurrounded 


by the Asura army afuspi ad- -to kill Chandika 
aeqataa a-Tran towards inidend. 


Nisumbha taking his club in haste and 
surrounded by the Asura army rushed forward 
to kill Chandika, indeed. 


33- aeaigaa ogi uz fase afore | 
asia framita a a Wat aA | 
afvsat ard: wa aa vat faa agit 
aig fasoa: | a: A Yat AAT 
afuzaqt- Chandika aaa: vq-even as he was 
approaching aeg aaj-his club faqaqity geita- 


\ 


7 
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with sharp edged sword aTy—soon fasmz- cut 

asunder q: q-he qq qarez-took his trident: 
Even as Nisumbha was rushing towards 

her with the club in his hand Chandika out 


asunder the alub with her sharp edged sword. 
Then he took his trident- 
34. Maged aagtard faueqaauaay | 
gfe facara aaa antfaga afogwt | 


qaaed aad are og fagta afiemy 
anifasa yea efe faoate | 

gaged - with trident in hand ararqy coming 
towards zxy”zeq—the destroyer of Devan « 
fagra-that Nisumbha afszajz- Chandilka jyippfipgy 
qera—by the swiftly hurled trident eta fweury~ 
pierced his heart. 


Chandika with her trident pierced In the 
heart of Nisumbha the destroyer of Dev aa whe 
was advancing towards her with tritlonh iv 
hand: 


35- fame aeq aaa eaala-aatsry, | 
uglamt vgralafeasta geal azy |) 


get fae Tea ea WeTTeT: AAAY TTY 
gay: fase sha aar faga: | 
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yaaq-by the trident fayaqzq-pierced seq 
ezatq—from his heart Halaaq:-Very strong xet- 
atq:—mightly aq: geq:-another man fas sfa 
qTzT{-Saying ‘stop’ fr:gq:-came out, 

When he was pierced in his heart by the 
trident out came another person strong and 
mighty, saying ‘stop’: 


36+ meq fama aat seq camaaa: | 
laiaeez @eda aatsaraqazafa i 


TT: tal caqaa seer facsraa: ger farc: qett 


taeog! aa: aet af acae | 

aq:—then 3)-Devi taqaq szeq- laughing 
loudly fassrqy:—coming out aca fatz:—his head 
@sitaq fireoqr-cut with her sword aq:-then eq} 
he wafa aqaa—fell down on the ground. 

Tren Devi langhing loudly cut with her 
sword the head of the other person coming 
out. Then he fell down on the ground. 


37+ aa: taraatalazerreomfeetarcia 
aaeiedieaat Brat fragat wart 1 


Tt fae: gaeecraonfarce era AGU Aas | 
Ta se feast + aT Ta sz 
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aq: — then faz: — lion sree fata — 
whose necks were crushed with his sharp teeth 
H{UqT-Asuras qqrz-swallowed ayy ATat—80 also 
Kali faragat—-Sivadoothi aqzjq—others aaqte— 
devoured. 

Then the lion swallowed the Asuras whose 
necks were crushed by its sharp teeth So also 
Kali and Sivadoothi swallowed others. 


38- wtarciafelatas : &faaadgrac: | 
AAMIAFATaT TAA faerRaT: 1 


ahaa wera: starctafenfafarar: Ay: 1 ate 
TAHA aaa FreasHar: | 

ahaa Helger:-some great Asuras -#}a7z}- 
afcafafaar:—being pierced through by spear of 
Kaumari ‘y:-Wwere destroyed z-}_some others 
qarrtt- Brahmani Araya aqlaq—Wwith the water 
purified by Manthras (sacred words) fazrmat:— 
were repulsed 

Some great Asuras were killed, being pier- 
ced through by the spear of Kaumari: Some 
others were repelled by Brahmani by sprinkling 
waters purified by Manthras. 


39° migeadtfanea fire: Aaeaara? | 
areretaosataa tfasqorinar ate | 
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THT at merdfagqeaa faa: tq: 1 Ff 
august af qotsar: 1 : 

agr-In the same way areata —With 
the trident of Maheswari firqr- qq—fell down 
a faa - some others arztat qusaiaa—by the blows 
from the snout of varahi wfy—on the earth 
ql HaT:- powered. 

Likewise Maheswari with the trident 
pierced some of them and they feli down dead. 


Some were powdered by the blows from the 
snout of varahi- 


40. GUS qos FARM Aomegt Taal: Har: | 
TAT Beaxleeaalaqaaa agqraz | 


AMSAT FT AAA: ABT Ges Qvs Har: qar dest 
cetafagata Ta AIt z @es ques Har: | 

qcqeqt—By Vaishnavi zrqay:--the Asuras 
amu—by the discus que que zat:—were done to 
pieces qq1-In the same way t=} ecarmfagata— 
released from the hands of Aindri gsjy—by the 
thunder bolt aq? = others also 

By Vaisnavi, the Asuras were cut into 
pieces by the discus. In the same way the others 


were killed by thunderbolt released from the 
hands of Aindri- 
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41. afafetacqe: afafacer agigata | 
wferareara? mreitfrazatamifad: 1, 


thaq aa: faty: | eat aareara aver: 1) age 
wrtfraecttamfint: aferar: a 

af aret aqy:—-some Asuras fara:—perished 
afqq-some others He\gara—from the battle asz7-— 


fled aq?—others areitfrarzdryarfirg -~by Kali, Siva. 
dooti and the lion «wfiray. +_were devoured, 


Some Asuras perished in the battle. some 
others fled from the battle and the rest were 
devoured by Kali, Sivadooti and the lion. 


eft ataressaget arate aracat Sdtararert 
Frmenaal ATA AaATSEATT: 1 


AA TAAISEA: I 
1: wlasata i 
arfrsata-the sage said. 


o- faaea fagd qezat sat storafenas | 
Sand at aq uray: Belsaalga: || 


gra: smrafend stay fagey Fred, am oa 
SAAT A Weal BE: TA: ATATT | 


gra: .-_Sumbha yrrafeqa—dear as his own 
life wsraz frqra— Brother Nisumbha fiyeq~tcilled 
aaj—the army uwq q—also gery —slaughtered 


aerat—seein SHE: -—became angry gq: aoretrer~ spoke 
these words. 


Sumbha; seeing his brother Nisumbha dear 
to him as life killed, and the whole army too 
slaughtered, became very angry and spoke thus: 


3+ qeraeaget ca AT at MaNTAR | 

aarat aaaiiaea agae atfaarfaat 
qaraaigse, a, Tae wT rere) oferafaedtt ar 
earat aay arhrer yeas | 

TATAA TS git—Oh Durga bloated with the 
pride of strength eq-you a aT arag—don’t be 


f 
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haughty aeqiqi gq—upon other’s strength ayfiqgeq— 


depending 7eaA-you are fighting a afaurfadl- 
you are haughty. 


‘Oh Durga, bloated with the pride of your 


strength, don’t be proud: You are fighting de« 


pending upon the strength of others still you. 
are haughty- 


4. geqaty 
24) sarq—Devi spoke 
5 nag aneva fratar er Aart 
qaqa qe azaa fameal algae: 1 

aa wate ag var va ae are fedtat at? & ge 
ygfayqaa: var: afa wa feo: te7 

aq anfa—in this world sig OAT wal am 
single indeed ya ayqzr fedlat 7T—who is there a 
second to me ? % gvz-Oh wicked one afeqaa: 
vat:-all these my powers (afgyaqq:) my mani- 
festations xf fyoreeq:-enterin;; me qgz-see, 

In this whole world ! am the only one. 
There is no second to me- O14 wicked one, all 
these are my manifistations. fee them entering 
me. 

6+ Aa: AMeAea Teal AAT aT wa 3 
atar seareaal HeatHaTe aarieasy | 
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TT: TANTTTFSl: TALAT: aT: aeat: Feat: qat aA 
Ty dar atraar vay wa areata | 

aq:—then qari sgat—Brahmani and the 
like gyzcat: ar: teq7—all those Goddesses qéeaqz: 
aaqy:—of that Devi aaj-in the body aq ay 


merged qa: afrqet—then Ambika-cay vq ardta- 
remained alone 


Afterwards all the Goddesses beginning 
with Brahmani merged in the body of that 
Devi and Ambika stood alone. 


7 @eqata 1 
fal Sajq—Devi said 
8 ag faweat agfafeg wadatfeqar | 
aed area fassnaiat feat aa it 
HE ze faqear agfu: eq: ad atfeaat ad wat 
qea | we car ca are fae a feat: wa 
ag-l gz-here fayeqi-by my powers gefu: 
wq:—by several forms aI aifeaat—was present 
qq —that qq;—by me age-with drawn az war 
Be all alone ara}-in the battle faczfq—stand 
cq—you feyz: wa-get realy, 


I stood here surrounc ed by many manifest. 
ations projected by me- Now I have with drawn 
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those powers into myself- Now I am standing 
alone in the battle. You also get ready- 


9. xzfqeara it 


aefa: gata the sage said, 


10: Aa: Naaa AE Feat: MeTeq alyal: | 
qaat aaaaAAUT A stew 1 


qa: aaearat aquTt A awa teat: Yracy a 
Sql: BVT Fs WAAT 1 

qq:-then qqzarat age a asqai—when all 
the Devas and Asuras were looking @sqr- YFATy 


@q gzuat:—of both Devi and Asura eer yg—Tfierce 
battle yaqq—began. 


When all the Devas and Asuras were Jook- 
ing on, the battle between the Devi and Asura 
began- 


11. weag: faa: wtacaaitazaa atom: | 
AMAZAATAT: GaMIBAIEHA 1 
aay: weag: fart: wet Fat are: seq: F 
TaAMHATSL JS YI: AYA | 


qat:-their gzaq-by showers of arrows 
fra: aea:-by sharp weapons agr—and aren: 
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aza: q—-by terrible missiles also adeirnnayt 7a 
the battle that frightened the whole world yr; 
aya—agin took place. 


The terrible battle in which they showered 
terrible arrows and sharp weapons again took 
place which frightened the whole world: 


12. fesaraearin cant yaa araaifeany | 
qaqa alfa eetezeacraterawe ia: 11 


44 afeaar arfa fecatfa aearfor oreo: aaa enfar 
acrea: aerdtarand fa: aaST | 

aq —then afrqar— Ambika ayft fienifir 
acatfor—which divine missiles grqy;-in hundreds 
yqa—released atfa—they z-q-z:-the lord of Asuras 
aqcwaresTaaara:- With repulsive weapons aqiyey— 
broke. 

When Ambika released hundreds of divine 


missiles. the Lord of Asuras broke them all with 
repellen: weapons: 


13° naaria aa aicaifoy fzeqrfa arava | 
aways waaatagenniearentad: | 


de auts fears acai a qeiatl sagera- 
saremtara: alaar Ca THAT | 


Li 
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at qutfa-released by him feqrf acarfi— 
divine arrows also qzysq¢{_the supreme Goddess 
sIgErearenfefa:-with fierce shouts of ‘hum’ 
ete: ataar vq-playfully indeed ayzq-broke 

The Goddess with loud shouts of ‘hum’ 
broke as if in sport the divine missiles sent 
by him. 

14; Aa: MeMATAareotzaa Asaz: | 
aria aeglaar aa} aqieasee Safa: 1 

qt: 4: Gt: sal atad: atest 1 acaHfrar 
ar eat aft eght: ag: fase a | 

qa:-then gq: agzt:—the Asura 2q}-Devi 
m<maq:—With hundreds of arrows Al=oreqaq— 
covered aca frar—becoming angry at that ay ad} 


q—that Devi also egfa:—by arrows aq: fasoe- 
broke the bow, 


Then that Asura covered Devi with hund- 
reds of arrows. The Devi too getting angry 
broke his bow with arrows. 


15. fog aaly gcatexcaat ofeqaia? |) 
fasoa adt aan aiacqeg wt feaaiA | 


aaa car for gatez: of aaret 1 aeq a 
feqat at aff tat qa fesse | 
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safe foat-when the bow was broken Reyer t— 
the lord of Asuras aay_likewiso mtoer err 
took his spear azq = feyat-remaining in his 
hand aj afi - that also tay - Devi way — with 
discus fysz_broke, 

When the bow was thus broken, tho Lord 


of Asuras took the spear. Devi with hor discus 
broke the spear in his hand. 


16. aa: aeTanaa waa 4 aTTAT | 
ATMNTA Fat Feqrarafadeae: |) 
TH: serait afer: ay maa ary re wet 
4 SqTaa at kal aeqgrra | 
qa:-then deqrai afiytyae:—then chief of 
Asuras @y-sword Waar wart wy w-studded 
with hundreds of moons and bright as sun 
sorata-taking a; 34¥_that Devi aTeyaray—ran 
towards. , 


Then the chief of Asuras taking the aword 
and bright shield studded with hundred moons 
rushed at Devi. 


17. aeqraa Gaia agent faesa afore | 
aaaad:, frctatirvad SHH UAAA || 


afeser aged: fird: aro: arpererer: ot Ter as 
AHRUTAt TH A ary fasge | : 
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aiqad:-rushing forward waq-then itself 


are “ 
ava @qey—his sword ysazraq—bright as the sun 8, 
rays qy aq—shield also qqq zq:—released from 
the bow fia: ary:—by the sharp arrows -afozaT— 


Chandika ATY, fasz—soon broke. 


Even as the Asura was rushing towards 


her, Chandika broke into pieces his sword and 


shining shield with the sharp arrows released — 
from the bow. 


18> gaea: a aar zeafeoaarar faqrefa: | 

wate aant gltateaafarataa: | 
gata:—the horse killed feazeqr-the bow 
broken faarzfz:—without charioteer g- é-q7:—that 
Asura gar-then aframfagaiga:-attempting to 
kill Ambika yz yanzt—terrible mace WHT 

grasped. 

The Asura, his horse killed. bow broken and 


without charioteer grasped a_ terrible mace 
attempting to kill Ambika. 


19. faesataaaeaea nant fafaa: az: 1 
aura alssasraat afteraecg ana 1 


aTaT: TET Bert sat fafrt: Tt: fase) TAT 
ata arard a: yfee Sara at areas | 
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arraa: - rushing towards her ery yeTe— 
his mace #4)- Devi firfare w@:- by sharp arrows 
frssq—broke qyr afit-even then ayyayy—awilt ¢- 
he afcz garq—raising his fist ay sreqyrarey—ran 
at her. 

The Devi broke his mace coming towards 
her by her sharp arrows Even then raising his 
fist, he swiftly ran at her: 


20- a afsz olaqrata gee geaqea | 
zeqred aria ar tal acraleeqatsad || 


qT: SIT Ss: Seg: TAA Blo Traearara | ar eat 
aft ara t otf aarsaa | 


7: zeaye 7:—that chief of Asuras ayr: gay 
on the chest of Devi yfce qraarara—drove his 
fist of 2ai afa-Devi also aayq—by her palm 
ad-him yzfa—on the chest aaqreqa-struok, 


That chief of Asuras drove his fist against 
Devi's chest. The Devi also struck hia chest 
by her palm. 


21. aasgrefagar fara agtaer | 
a seat: Agar Tata aarfeay: | 


aayrercifaeen: a: tereron: eeblerey Preven | agar 
qa: Ta Tar Tears: | 
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TaAVsTUiwea:—wounded by the blow of her 
palm g: ¢qzaq—that king of Asuras yzglaa— 
on the earth faqqrq—fell down agai—immediately 
gq.—again qq wq-so also yfeqa:- Tose up. 

Wounded by the blow of her palm the 
king of the Asuras fell dawn on the earth: 
so also again got up immediately- 


22-0 seqed A MTIeaal aTaTAleaT: | 
aarta ar factanet aad aa alist 1 

@at ome sea: sot aaa aifeaa: | Ta 
afy at afvear frcrara aa gga | 

aj~- Devi sip —catching guy: geq¢7-jump- 
ing high gaa arfeza:—rose to the skies qq afq— 
there also ar afozp7—that Chandika fazurara- 
without any support qq—with him gqgq—fought 

Catching hold of her, he sprang up high 
into the sky- There also witiout any support 
Devi fought with him- 


23: faug @ aat aeqyalosny *T TLETTA | 
ant aq fagafataemmresa 


qar @ fuser fea: a qed san feaafa 
facnqatea faye AHI: | 
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qat—then gq—in the sky afos@r geq: a- 
Chandika and Asura qzreq¢—with each other 
ya q—never seen before fray fafrerarep—Causing 
wonder to sages and siddhas frag amq:—did 
battle. 

Then Chandika and the Asura fought with 
each other in close contact in the sky a terrible 


and incomparable battle causing wonder to 
siddhas and sages- 


24- aat faag afac wear aatirast ag | 
seqza slag faata ercoilaer i 


aa: aferar aa ae yfact fgg gear sores 
sraarara aires farart 

aq:-then afrqpy—-Ambika Aq qg—with him 
gfac-for a long time fagz seaqr-fighting with 
seqrzg—lifting him swsraaqrara-whirled syzuraa- 
on the earth faatq q-and threw. 

Then Ambika fighting a close battle with 


him for a long time lifted him up and after 
whirling threw him down on the eartb- 


25> @ fecal aco icq afczqarey are: | 
asqealad TST atiemtfagazeat || 
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faca: a: gsetcar acat sree afisarfteaatsoar 
ara: yee Sarr aqaTag | 

fiqeq:-when thrown q: eszteqT—he, the 
wicked one ayq:—quickly gzoff yofeq—-reaching 
the earth sfsemtfaqasoaqi_with the desire to 
kill Chandika qfsz garq-raising the fist 
axvqataa—rushed forward. 


The wicked Asura thus thrown to the 
earth got up immediately and with the desire 
to kill Chandika rushed forward raising his 
fist. 


26° aaa aat Fat aaztqwAvacA 1 
sTeat Taga facar acta aafa 1 
qa: Fal ArgreaT aaeeaTAaT FT Wert safer facar 
MCAT WWAATATA | 
aa:—then @a;—Devi aporq—approaching q 
gazeyaqasgyt — Lord of the Asuras qaa-with 
the trident aafq faear—striking on the chest 
WyeqT—on the earth qTaaTara —felled, 
Afterwards Devi struck the Lord of Asuras 


who was rushing towards her, on the chest with 
her trident and felled him on the earth. 


27- a mata: Tatateat atererafaera: 1 
aaay gaat geal aifergtat ara 
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aaiqamfaara: a: arg: arfeagiat araat aaat 
geal array seqt TIT | 

tatqarafaeta:—wounded by the trident of 
Devi q:—-he Taig: - dead atfearqi—together with 
the sea and aguqqaj-with the mountains (the 
islands qa@ai yeqi—whole earth. zraqq—shaking 
seat qqata—fell down on earth. 

Wounded by the trident of Devi and dead, 


he fell down shaking the whole earth comp- 
rising the seas» islands and mountains. 


28: ad: Sasafast ga afeaa secaia | 
anaeareeqadiary fart BIMaaT | 
afend guenta ga aa: saat afaa aaa sata 
carecy AT, ay: TARA A AAA | 
afer sucht zq—when that wicked one 
was killad qq:-then afgq ana saa—became 
happy aala caeeq arq-regained perfect peace 
am:-sky fagea = awaa—became clear. 
Whon that wicked Asura was killed great 


peace and happiness prevailed in the universe 
and the sky bevame clear. 


29. wearatar; alenr A wad WA ag: | 
afeay arratigeacagtaecaa oofaat i. 


oll 


alent: Y Seqrawan: ATH AIT AAA Ay Aa 
faa aar afta: artatiger: ara, | 

aient|-flaming 3 geqravar:-which clouds 
boding evil omens y;e araq—Wwere there before 
a Tq qq:-they became quiet aa afaa-when he 
fell aq;-in the same way afe7z:—the rivers ayrpy- 
atfaea:-keeping to their courses aqq7 -became, 

The flaming clouds boding evil portents 


which were there before became quiet when he 
fell the rivers flowed with in their bounds. 


30. aat tag: ad eafaacaraar: | 
awatage aera aerat afta AT: 

afent faze at aa saan: etfracaraar: 
qaqa: | TeaTat. alta TT: | | 

dfeqa fagt-when he was killed aq:—then 
qa tamr:—all the hosts of Devas zqyfaycarazar:— 
extremely happy qyzz:—became qe7a1:-Gandha- 
rvas afaad Ty:—sang sweetly, 

When the Asura was slain, all the hosts 


of Devas became extremely happy- The 
gandharvas sang sweotly. 


31. HaaeeaAATA AAaLATCAITTT: 
qa: TIAA ater: ATAtsMfeatBT: 14 


312 


FAT AeA qaTaAaT | ACA: AAT: TAT 
arat: car: a4: fearHe: gay: AAT | 
qat—in the same way ar aaltera — some 
others sounded the trumpet arcattyo:—the 
celestial women TTT: q-also danced arar:-winds 
guar: favourable qq:- -blew fearrz:—the sun a0: 
aazq—shone with brilliance. 


In the same way some others sounded the 
trumpet- The celestial women danced- The 
favourable winds blew. The sun shone brightly- 


32-0 HsaARATAT: Meat: Meafarafaaeqar: 11 
aaa: FT Meat: asag: | farsatfpaeaqar: Arar: | 


Wiqg: @ —the sacred fires 3ITeayT: Way: — 
blazed peacefully oq-q farnfaacaar: — the sounds 
from different quarters gy -q7:-—-became calm, 


The sacred fires blazed peacefully- The 
atrange sounds that were heard died down: — 


gfe ataresaguy aati ararat Sataterert 
Masa ATA SMASEATA: | 








AT VHITASEATA: 1 


1- wefasata 11 
aefq: Sata-the sage said. 


2- @eql et aa Agate 
Rea: ATT aheaTeaeay 
sicaaat aszafeszqrat- 
fsaifaaraisafaatfaara: 11 


Ta AeTveT Foor sa Arar: ger: afegetrat: 
gear fantfaatatesfaatfaar: at arearaay 
ae 


aq—there Hegera TeqT sd-When the Lord 
of Asuras was killed by Devi azzr:-with [ndra 
qu:—the Devas afagzitar:—led by the fire God 
gszaqrara-with their desires fulfilled fearfaaszarea- 
fantfaarat:-the quarters being illumined by 
their cheerful faces aj steataaq{~Devi Kathiyani 
qszq:—praised 


When the Lord of Asuras was killed by 
Devi» the Devas with Indra led by the fire God 
brightened the quarters with their cheerful faces 
because they had attained their desires. 
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3. af sqariagt vate 
THs Masnatshaney | 
sate fasavafe ats fara 
cqnlzarl ela atiaceq | 


rTattcert ef sate) afeerer waa: Ata: wats | 
favavafe sate | ef, at aaa gat, fava afe | 

TTaAttagt— destroyer of the sorrows of your 
devotees a@fy—-Devi yae—be pleased to bless us 
afaaca aaa: qra:-mother of the whole world 
qatq—be pleased eq-you qwyarwq saqt}-you 
are the governor of all movables and im- 
movables fasq qifz—protect the world. 


Oh Devi— destroyer of the sorrows of 
your devotees, please bless us. Oh the mother 
of the whole universe, bless us- Mother of the 
whole world be gracious to us» You are the 
governor of the movables and immovables. 
Please protect the world: 


4. MNTTAT WraeegA ar 
ngieawam oa: feaarfa | 
aq eaeqfeqaat cada- 
atcaiaa HeeAAATaay | 
ca aghereto aa: feta wTe: ea CHT AraTeyAT 
ate 
AAT | 


aaseqaa sgt epegheqagr caqy wad Hea: 
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‘q-you xy~egleqeqy-in the form of the 
earth gq: feqaT-88 you remain azcg aqaq:—of this 
world @ uwft—you are the sole gyreqar— 
substratum aa@eeqalg7—Oh! you of inviolable 
prowess aaj cqeqfeqagr-existing in the form of 
water <eqq;—by you waa aecq—all this qreqrqq— 
is gratified, 

You are the sole substratum of this world, 
because you take the form of this earth itself. 
Oh! Devi, your valour is unequalled. Existing 
in the form of water you gratify the whole 
world. 

5. a asnainfmraraaiat 
fazaca aya qearia arat | 
aratigd afa quad 
va a gaat aia afta: 1 

aq guraiain: aaeadiat fear alot ccat aan 
afa | waa ened ataifed ca a yaar afa afees: | 

<q acuralafa:—you are the power of Vishnu 
3,qeaatai—your valour is endess fasgeq gtaq— 
the source of universe oznr star afa—you are 
the great Maya (illusion) itself vad = FAed— 
all this world aratiga—delud 3d by your Maya 
‘@ q yaai-if you are pleased wfs yfaea:- 
the cauge of liberation in the world, 
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You are the Sakthi of Vishnu of endless 
valour. You are the supreme illusion whicb is the 
source of this universe- Oh Devi, you have kept 
the whole world under this illusion. {If you 
are pleased that is the cause of liberation. 


6- fag: ancaaa efa war: 
fea, AAA: ARAT WA | 
cqamat qafaarad aa 
at a cafa: erearciaeites: i 


2 afa, anear: faa: Ta AST: TI THAT: TAKA: 
feaa: aa at: || AFAAT caaT WHAT VAT Get etea- 
quqziich: ala: FT I 


* afz-Oh Devi ageet: faar:-all knowledge 
aq wat:—various forms q7 q- iD the three worlds 
aqaeat: aacat: feag: -all tae women aq Ver:— 
your forms arqqr al uaat-by you, the 
mother alone wad qfed- filled in this world 
LaSTTUT Ut aa: egfa:—your praise with words 
having primary and seccndary meanings 4- 
what. 

Oh! Devi, all kinds of knowledge are only 


your different forms- Al! the women in three 
worlds, endowed with all tlie arts are the differeny, 


3L? 


forms of you alone. How to praise you since 


you are beyond words havin 
secondary meanings. : 


he Maa Fat sat afafeasarfaay 
cH eaaT CAAA Hl Al Mara Galea | 


Tat aayqar afoafmsarfaat | 
TUATHA: AT Wag oe a 


= qzj—when aaqat—the embodiment of all 
eings = uftmafmsrerfeat—the bestower of enjoy- 
ment and liberation <q tqar—you praised cara 


for praisi 
Praising FT: Tal#ay: at yarq—what greater 
words are there 


a ai are the embodiment of all beings and 

© Destower of enjoyment and libe:ation- 
You are already praised. What greater words 
are there than there to praise you? 


8. aaeq afzeao waa gle wfeaa 
tantqate af arerafy aatsea & 1 


qaeq saen gfe afeeat afeeqor ] 
Saat a q caTiqa te efe 


aaea waeq—of all beings gtz—in the heart af zequ— 
in the form of intelligance afeqq—e cisting 
camiqayz — the bestower of enjoyment and 
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liberation 2fy_Devi arziafa—Narayanl aq: qtI— 
salutations to you. 

Oh Devi Narayani, who remains in the 
heart of all beings in the form of intelligences 
the bestower of enjoyment and liberation, to 
you my salutations: 


9. Rareerfesin afenmsatiate | 
faxaedtacat maa arciafy aAtSeA TN 
sararcatfeern ofentasarfafa farrer Tat 
maa, arcrafr FT aa: Ae | | 
parpisateero—in the form of minutes, 
moments and other divisions of time qfxrq- 
gaifaat—bring about change in things faraea— 
of the universe gqzat-in the destruction, 
gaa—-po verful, 

Oh Devi, you are the cause of all changes 
in the ‘orm of minutes. moments and >. 
divisions of time» and the power behind ~ 
destruction, of the universes To you, UI 
Narayainis my salutations. 


10° sanEncrarened fra aatvarin ¢ 
cea auram aife azrafor aAtsea A 1 
acerearnr gem, fas, vateiarfint, weoa. ears, 
wife arcatt t 7A: Ae | 





319 


Tae SAAT Set-you are the good in every 
thing good fi73_Oh! auspicious protector of all 
beings § waffarfiy-giver of all purusharthas! 
mzuwy—giver of refuge! azq#-three eyed. 

Oh! Devi» you are the good in everything 
good. You are the auspicious bestower of all 
purusharthas yiver of refuge, three eyeds 


golden coloured To you Narayani, my 
salutations. 


Ul. aftefeafafaarmiai afmad aarafa | 
TTAT TAY arcrafoy awtsea a 

gitefeafafaararat «oafea®  aarafa THTATY 
pra aerate F vq: seq | 

gtcefeafafaararat—the cause of creation, 
Sustenance and destruction aftyd-source of 
power gartafa—eternal 7Ta4—substratum of 
three gunas y7T7y-embodiment of gunas, 


h! Devi» you are the power behind creations 
sustenance and destruction. You are eternal and 
substratum and embodiment of three the gunasn- 
To you Narayani my salutation. 


12. TeMadtargkanacag | 
aaraifaee tfa arcrafiy aatseT & 1 
renTaaratarmrraay ater arfaet ea, 
ATTA FTA: eT 
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Teas arati<arrraay-you are ever bent 
up the protection of those who are distressed 
and take refuge in you aaqzeq arfagt—remover 
of sorrows of all, 

Oh Devi; you who are ever bent upon the 
protection of those who are distressed and 
take refuge in you» remover of the sufferings 
of all: to you Narayani my Salutations. 


13- gaawfaataes gorntreqarftioy | 
aimieaates fa areato aatsea a 1) 


gagaafanraesr = oaarecaretr stares 
areata t TH: ACT | 

Zaye fanaey—you who ride in the heavenly 
chariot yoked with swans gawiteqafcfr— 
assuming the form of Brahmani #yis:-afa— 
you who sprinkle water with Kusa grass. 

Oh! Devi: you are in the from of Brahmani 
and ride in the heavenly chariot yoked with 
swans, You who sprinkle water with Kusa grass» 
to you Narayani, my Salutation. 


14. fauaaraiigat sgragaatigia | 
nigrarieasay aciafy AAtsea AT 1 
Tiearceserm = Agragaarteta feoperqenttgeat 
areraft & aa: ACT | 
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meatieaeqq—in the form fof Maheswari, 
welavvarfefa—riding on the great bull fama- 
a-atleqt-Wwearing the trident' the moon, the 
serpent. 


Oh Devi; you who are in the form of 
Maheswari, riding on the great bull and having 
@8 weapons the trident, the moon and the 
Serpent, to you, Narayani, my salutations- 


IS. watHaRzad agiafmatsag | 
aiateweast areata aatser Fit 


piaTdeqaeas, aQTHAHeaa, serafeage aaa 
WUT F AA: Ae | 

HIATT STaeqa—existing in the form of 
Kaumari myTHapeqa—having he company of 
pea.cock and cock yainfmat—wearing the 
Spear as weapon a~ay-sinless 

Oh Devi: in the form of Kaumari, having 
the company of pea-cock and cock; holding the 


Spear as weapon, tc you, the sinless, Oh 
Narayani our salutations. 


16. ATGq@aATAMSirsaAaT | 
Tae gerasd arerafq atsea a 1 


TeSAATAM STATA sonstet yee | 
Treaty Fay: eq 
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Te AHraarsAareigg—holding the great 
weapons, conch, discus, club and bow 
qacydteq-in the form of Vaisnavi yTatz—be 
gracious, 


Oh Devi, you are in the form of Vaisnavi 
holding the great weapons, conch, discus, club 
and bow please be gracious. 
Narayani, our salutations: 


17. wglalangras dealgaaaeat | 
azigeiqin fea apciafer AAISET Ti 

fat azeefift waders deteaagrat 
aerator t Ta: eT 

fsra—the auspicious one atigefafn—_having 
the form of boar TélataaetaH—holding the 
powerful great discus qleqageqt- you who 
lifted the earth by your tusk. 


Oh auspicious Devi you. taking the form 
of boar, holding the great and sharp discus, 
who lifted the earth with your tusks to yous Oh 
Narayani our salutations: 


18- alagetman aed zeqra wate | 
amaarmated arerafot adtsea A 1 


SIT ThasSty serra sea Hata Ferverrerrorer fea 
array F TA: HET 


To you Oh; 


1 ——_- 





323 


Sao atageqy—by the terrible form of 
man_lion SeqTAT aeq—to kill Asuras q@tqy—you 
attempted aalaaarora fea—protector of the three 
worlds. 


Oh Devi, you taking the terrible form of 
man-lion, attempted to kill Asuras, you are 
ever anxious to protect the three worlds: Oh, 
Narayani our salutations to you- 


19. fertfefa agit agaaadissa® | 
qamimge afex atciafy atsea A 1 
Utes feufefa qgrast agaagaissaa TAITTMST 
aTeatoy St TA: Hey 
Ufez—Oh Indrani f;s}fef4x- wearing a diadem 


yeTasj—the great thunderbolt qeaTAaTA Seay 
dazzling with a thousand ayes FATE 


took away the life of Vrtra. 

In the form of Indrani wearing a diadem 
and a great thunderbolt, dazzling with a 
thousand eyes: you took away the life of 
Vrtra- Oh, Narayani our salatations to you. 


20- fagedteasto gazeangray | 
ASI aarea areiafy aatsea a 1 


imagieasty = gadeagias Steet ware 
aaa St TA: ATT 
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fragdtereyor—in the form of Sivadooti 
eaqzcanetaar-Wwho killed the mighty host of 
daityas, qjzeq—terrible form yzrqa_—terrible, 
voice 

Ob Devi; you taking the form of Sivadooti» 
killed the mighty hosts of daityas- You have 
terrible form and loud voicee To you Oh» 
Narayani our salutations. 


2b getetiaaga fattararfaqad | 
atmos qusqaa ataahy antsed aT 1 


asatauraaed fattarafayqe argue qsqaA 
qT FT TA: AeT | 

etelauraaad—you of face looking terrible 
with tusks, factaratfa pro—adorned with a 
garlands of heads argue—Oh Chamunda qusqyqaq— 
Oh slayer of Munda. 


Your face looking terrible with your tusks, 
adorned with a garland of heads. Chamundi, 
the slayer of Munda Oh, Narayani> our 
salutations. 


22. afea ase agtfad ag aise cae ora | 
weletta agar ereraf aAtser A 1) 


afeq asa nelaa ag gfe tag ore yerafa 
wears aerator at AA: Ae | 


=! 
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afeq—Lakshmi (good fortune) ara— 
modesty Hatfag—great wisdom sya—faith 
gftz—nourishment tqq—Swadha . ¢73_immovable 
veTufa—great night y~rary—great illusion. 

Oh Devi, you are the good fortune, modesty, 
great wisdom» faith: nourishment and swadha- 
Oh! you are immovable Oh! you great illusion 
Salutations to thee Oh! Narayani. 


23- Re aveafa at ufa arate arafa | 
faadt ca seitee areraf aytsea Ft 1 


wa aeeafa faa aft arafa arsfa fa frat @ 
Tate | 

yq—intelligence azeafq—Saraswathi faq 
auspicious xyfe -satuaguna ayyfa—rejogune. 
arafq—of tamoguna fazaq—dispenser of fortunes. 
¢i77—-Parvathy eq yatz—you be pleased to bless us. 

Oh Devi, you are intelligence, Saraswati 
good fortune» giver of prosperity» consort of 
Vishnu, Kali» Parvathy- Oh Narayani, our 
silutations: Be pleased to bless us. 


24- aaeaed aag aanfmanfaa | 
waracaife at tf at afa antsea a 4 
qaraey aaa aaate aatead a: waver: ale | 
& afa, ea o aH: | 
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qatqeq—you exist in the form of all qq 
queen of all ganfmanfiaa—the reservoir of all 
strength wdasq:-from all fear atfg—protect, 
7:—UE6- 


Oh Devi, you exist in all forms. You 
are the Queen of all beings. You are the 
reservoir of all strength» protect us from all 
fears- Ob Devi, Durga, to you our salutations; 


25. gad aad ated ataaaaafaad | 
Tat a; aaMaem: wteatafa aatsea J 1 
q Qad alaaaayirad sea aaa a: Ta yaeT: 
qa | srearata ¢ TA: eq 
wad q—your this alaaaayfra—adorned with 
three >yes aqtrqg—gentle azq-face 7:—us 
wawifazy:—from all fears qig—protect, 
M:.y this face of yours adorned with three 
eyes and very gentle to look at, protect us 


from all fears. Oh Karthyayani. salutations 
to you. 


26> FATATHUAAATANMNATATAA | 
fama ta al wlavsaiia aatser a 1 


a aaa, Fea, aANTETqaT fama a: aia: 
ag 1) waif, @ aa: seq 
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saratpura terrible with flames seqy-very 
fierce arqrygzqai—capable of destroying all 
Asura enemies fagq-the trident :-us Wfa- 
from fear qTq- protect, 

Let the trident which is terrible with flames 


and very fierce. and destroyer of all Asura ene- 
mies protect us from fear. 


27: fgafea cea eataiad aT aa | 
al set Ta at afa aaedt a: aaifaa 1} 

aT cata aad aga acqasifa feafea ar aver 2 
Qfa gard a a: ates: oTe 

aT cqaqaq—Which with its sound TTT aa — 
filling the world é@egaaifa-valour of the 
daityas fzaftq-destroys ar yuet-that bell 
2 @a@f4-Oh Devi Taga sq-like ones own 
children 7:-us og ysq:—-from sins qrg—protect, 

Let the bell which filling the world with its 
sound destroys the might of the Asuras, protect 


us from all sins as one’s own children are pro-. 


tected. 


28- aATIATAqISTalAaa Kisses: 3 
quiz Gent waa afess cat tar aay | 


aguaargaiad: Pisat: T Ay: a 


wag | ates amy cat aa: | 
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AAIP TANTS A laza:—smeared with blood a | 


fat of Asuras avjssaa:—shining in your han 
a @qsT: —your sword yar waq—be for our wel. 
fare afizz—-Oh Chandika aq eat aat:-we 
prostrate before you, 


Let your sword which smeared with blood 
and fat of Asuras shines in your hand be for our 
welfare. Oh Chandika, our prostrations to you. 


29. xaataaaraagia aser 
VET FT HIATT AHA UST 
eqrarisaiat a fagarat 
eqrariarat eiataat safer 1 


Acer a ARITA carl arefs | Wet TF AHA 
ater arma acta. cat afar art 4 
fara | cat aiferat: araraat satfea fe | 


qs2t- when pleased eq_you aiarq tha= 
all illness aqefa—destroy atzT—when angry 
apa avira ararq—all desires longed 
for aqgfir-destroy eat arPaatat aterori-to those 
who take refuge in you 4 faqq—-there is no 
danger <aj arfiyat:-your devotees gqrqai sathra— 
become refuge to others. 
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When you are pleased you destroy all illness: 
When you are displeased you destroy the long 
cherished desires. Those who take refuge in you 
have no danger and they become a source of 
protection to others also. 


630. Ra AeA caTTE 
aafgat afa ngrazim | 
wr TamagaeAala 
aeaifeat aerate wreat 1 
— arengta agar gear aah: eT: aafEst warraTi 
ql wat Vad s Mfa cage sea HA at seq Hr yA | 
arAAta TTA aeqt—multiplying your own 
form into many as: w7:—With several forms 
qafzoT yatTgemi—great Asuras who hate right.. 
eousness gq Haq vadq—this sorrow = #f~—Oh Devi: 
cqqt—by you ag—today eq—done qq azar ar 
vatifa—-who else will do that. 
Oh Devi; you multiplying your own self 
and taking many forms, the sorrow you have 


brought upon these Asuras who are haters of 
righteousness, who else will do that for us, 


31. faara wmeag faanata- 
Satay AIAT A Bl aATAT | 
aAcata sfangieante 
famraqdacala fawar | 
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fasadtty oreagy aay ataty Prarg a care free 
geen ar afanerrat wacand adie fastraafe 

faanditg — in the scriptures where the 
knowledge of discrimination is revealed TTY 
arqag—vedic sayings faarg a—branches of arts 
mrcay—in sciences cqarqq at-~who is there except 
you xfantataart—in the darkness of delusion 
qycanqa-depths of attachment eaja fasraafa— 
to whirl about again and again, 

Who else is described except you in the 


soriptures revealing the great knowledge of dis- 
crimination in the vedic sayings in the other 


branches of knowledge ? Who else is hurling this’ 


world in the darkness of delusion and depth of 
attachment ? 


32. tatfa aatafaqiza arnt 
garcat eeaaala aa | 
alata aa aarfsaraed 
aa feuar ea afatfa fasaa 
zaifa aa sufaor: am: oa aegaatia aa 
araraa: Fa aferned a aa feaat a fara ofearta | 
<aifs aa—-where there are demons syfaqr: 
atat: za—Wwhere there are highly poisonous snakes 
zeqaait sa-where foes and hosts of robbers 


od L 


exist <raraqq: ga—where forest fire exists 
afsrqea—in the midst of ocean aq fezar cq—-there 
every where you appear fasq ofrqrfa—rescue the 
world, 

Where ever evil spirits exist. where exist 
virulent poisonous snakes, where exist foes and 
hosts of robbers, where exists forest fire, in the 


midst of ocean every where you appear and pro- 
tect the world: 


33- fasasafe eq afeaifa fava 
faxaifaat arcadia tazaq | 
fasamacat waat watea 
favatsqt & cafa alaanae || 


fazacafe ca faza ofeotfa ) avarferer ca faze 
qrzafa zfa.1 wadl fasagarar i Y cafe afmarar: F 
fararaat: wafer | 


fasarqfc-Oh Queen of the universe eq fagq 
gfzarfa—you protect the world  fasnifeqpr—the 
self of the universe <q fasq grvafq—you support 
the universe yqaq)\ fasasraeayr—you are worshipped 
by the Lord of the universe 4~those who 
eqfy—in you xwfmagr—humbl» with devotion 
q—they farareat: wafra-they become refuge of 
the universe, 
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Oh Queen of the universe: you protect the 


universe. As the self of the universe: you sup- 


port the world. You are worshipped by Lord Siva: 
Those who are humble with devotion to you be- 
come the refuge of the world. 


34-  afa sate ofearaa atte ata- 
aca, WUTaTaMaaaa AT: 
qty aaanat sae Aare 
Veqraqtiagfaaiva Aelia 1 


efa sale, AAtaaTA AAT Agar aa: wa car face 
afetta: a: ofearara | easrat oratis searaar sat har 
MSTA FAY AAA AT | 

@fa sarz-Ob mother be gracious agtaata— 
by killing of Asuras gqy;-just as AyaT— DOW 
aq: wq-s800n fa qyr-in the same way always 
afeaa:—from the fear of e1iemies q:-us gfzqtaq— 


protect adanat omfa-ti1e sins of the whole 


world serrata a fara —th ose arising from the 
maturing of evil omens i¢}gquiq—great calam- 
ities ary- quickly T7H aq7—destroy, 

Oh Devi; be pleasec|- Protect us always 


from fear ofenemies as you havenow done by 
soon killing the Asuras. ))estroy the sins of the 


entire world as also tle great calamities 


arising when evil omens ‘nature: 
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35- Marat sale ca Sfa favartagriztoy | 
amlaqqataqataley wlatal avai aa 1) 
—«-Sfa, favaticerfeort, acttaratfaat $34, sorarai 
yale, aaral cf azar wa | 
af=—Oh Goddess fasattaarfcfin— the destroyer 


of all sorrows aalqzatfaat Sea-adored by the 
dwellers of the three worlds ywatat yale-be 


- gracious to those who prostrate before you 


atatai—of the universe <q—you avze;—bestower 
of boon ywa_be. 

Oh Goddess, Oh destroyer of the sorrows 
of the whole world and adored by the dwellers 
of the three worlds, be gracious to those who 


prostrate before you. Kindly be bountiful to 
ths aniverse- 


36¢ teqaTa 1 
@ai gara-the Devi said, 


37+ ALA ALT FE Arqaaeses7 | 
qT amea sqvotla ATATATSTTHA It 
GUM ACAI | AL at Waray Fewe TAI 
VTA T yer Wawa | 
gerr:-O, Devas ae qzat-l am pleased 
to bestow boons qT qt-what boon yaar 
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ecmoy-—you desired in mind TAT SUHTITH aq- 
for the welfare of the world qyeq - you choose 
that vyqsmfaq—I will bestow that. 

oO Devas: I am pleased to bestow boons: 


You ask for whatever you desire, I will bestow 
that for the welfare of the world- 


38- 8a) FA: 1 
tat: ga:-the Devas said 


39-  aalalaiswad aalaacaifacatt | 
wana raat wlancaatelaaiaar || 
afarate anaarer qatarasaad va ca aeqg 
afefaarad 4 aot BT 
afe aeafr—-Queen of the universe aajaqrq— 
of the three worlds gajfarar-csaaqa- destroying 
afflictioas of the three worlds wq rq-in the 
same way aeqe afefaaraay q—destroying all our 
enemies <azy nty—to be done by you. 


Oh ruler of the universe, you please re~ 
move al the afflictions of the three worlds 
and desiroy all our enemies. 

40. teqarg | 
tai gare—the Devi said 
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41. aaeatseat sree acetfanfay at | 
meal famearaaiarqereaa agraet | 


qaeagt seat aserfanfar ga sree gen: fayew: 
wat F aeal Hargel Braces 

qacaay sacqt—during the period of Vaivas- 
watha Manu averfamfat git grea-during 28th age 
gra: fagea: va a aeat qergtt scqea-two other 
great Asuras Sumbha and Nisumbha will be born, 

During the period of Vaivaswatha Manu 
In the twenty eighth age» two other great Asuras 
named Sumbha and Nisumbha will be born: 


42. arentang sat amlzaarwar | 
aaeat aitfasafa fareqia. faratfaat 1 


at: aaTtaTs = agtarrdasar sat farearaa- 
frarfadt at arafasatfa | 

aq:-afterwards goaayaaaT—-with origin 
in womb of Yasoda TraINTTS Sttar-born in 
the house of Nandagopa  fazsqraafaarfaal— 
dwelling in the Vindhya mountains gq}t—them 
atafacearfa—will destroy. | 

Afterwards I shall be born in the house 
of Nandagopa as the daughter of Yasoda and 
dwelling on Vindhya mountains» I will destroy 
them, '§ 
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43. Garafaciin Sao qfgdtat | 
wadta efacatia anfaaiea ataratt i 


. ga: aff afadteo Sao gatas sacle taf 
merarerat afacarfit | 


qd: afy-then again afaztzo «ao-with a 


terrible form gfadiqay-on the earth saqtq= 


having born gZgfaara—descendants of Vipracitti 
Weargu aT great Asuras efacatfa—shall slay, 
Again I will be born on the earth with 


a terrible form and slay the great Asuras, des- 


cendants of Vipracitti. 


44. WAARAITA ATA aia Aeaey | 
cet zat afacafia aifsdleaataat: 1 


aqgfaart a SIT ATER AAAI: SAT: 


afedteaairar: tr: afacarieat 7 


so faara—the descendants of Vipracitti qrq7— 
them yyiq—fierce yerqua-great Asuras were, 
qecat:—eating azqr:- teeth arfsdtpgatqar:—resem., 


bling the flowers of pomegranate zz¢r;-red 
wfacafta a—-will become, 


When I shall eat the fierce great Asuras,; 
descendants of Vipracitti my teeth will become: 


red as the flowers of the pomegranate tree,. 
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45. aalat taat: cay Acgalt a araat: | 
eaarat eqrafesafa aaa wenafeanta 1) 
qa: aT Saat: HeTaATH Baar: a aT eae: AAT 
wmHateant sareheog ica 
qaaq:-then xaq—in the heaven #@aar:—the 
Devas qerajh®-on the earth qraqaqr:—human beings 
q—and xj cqard:—praising me gyqq—-always za. 
afzqany—red toothed aqtatceafea—will call. J 


Then the Devas in heaven and the human : 
beings on the earth will always praise me 


referring to me by the name ‘Red-toothed.’ 


\ 46- wana aaateaaragiaseaiaarale | 


ufata: aeaat wat arafasarcqatiaar 1 
qq: aT yal waaiora aarascat adufa gfafe: 
aegar aatfasat safacatha 
7: q—again yqt—-on the earth qeariqaqi—for 
a hundred years sara seqi- without rain yayfaq—. 
without water fafa: “by the sages uetqat—praised 


bahia without entering the womb awfasatfa— 


will appear. 


Once again when for a hundred years 
without rains the earth becomes draught ridden 
the sages propitiate me and then [ will appear 
without entering a womb. 
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47. aa: ada Aarnt faxtfacaria aerate 
mictiqcafa naar: waretttafea at cet: 
at: Tart ata ary Tata aa faxtfersarfy aa: 
WaT: AT waretl sfa Hlafaortea | 
aq:—then Farni wta—by hundred eyes arq 


yatq—these sages facifasatfy—look at aa: game 
and the sages yj—-me garett gfa—as hundred, 


eyed stafacaftq—will praise. 


Then with hundred eyes, I will jook upon. 


the sage and the sages will praise me referring, 
to me as hundred eyed. 


48 aatsenfad alnaratganea: | 
afesarfa azn: aTHUaASe: HTHTITAS 1 
@ OU: ad: GE aentsqygsa: ATATH: WH: 
srase: afad ate afecarta | 
@ gz:-Oh Devas gq:-then ag-l arueg 
ayes:- born out of my own body yrarzae:—8us- 
taining life y;a:-vegetables atqcz:_till the rains 
eét in afaqa-all the ajs4—world yfzeqifq- maintain. 
Till the rains set in I will sustain the 
whole world with the vegetables created from 
niy own body. 
49. araratifa faeatta aat areaieag ale 
aaa a afacaia aaared aga i 
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aar ag arneutt efa faenfa qienfe aa or 
grarer aergqe afacarfa = | 

qetT-then az-l wTHeyet sfa—by the name 
Sakambhari gyegrfq—attain aq vq-then and 
there qiareq—by name Durgama qeTgr—great 


Asura afyeaifa a—will slay also. 


Then [ will be known by the famous name 


Sakambhari- Then and there I will slay the 


great Asura Durgama.- 


50- auleatia faeqra aca aia afacafa | 
Taras Tal ala |G Arar fearaay 

Si. waite aafacaria aaa arraicata | 
aati ai wag: aa eateneegtaw aaa: T 

52+ whataifa faeard act ata afacafa 


AenieieaMay agtatat wfeoqfa | 
qT A gaieat efa faerra are afacria 1 ga: @ 
Me Halal arrareara fears wry ST gear gar catifa 


aataeaifa aar aa yar: arumia: ai c<ateafa 4 


aq ® wlareal afa faeara ara sferea he | 
aq-then %-mine enjea}--Goddess Durga 
gfa arq—the name fyeqia afznfr—will become 


famous gq: q-again ag—l ota ATT RIL — 
for the protection of the sages fzaTaa—on the 


Himalayas sftq eq acqr—taking 1 huge form yar 
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when zejfq—Asuras eafacaifq-destroy qar—then 
me uaa WaT: all the sages aTraqaa:— bending 
their heads in humility »j-me <atcafea—will 
praise qqa-then ¥W-mine ylateat sfa ara-name 
Bhima Devi faeqia afasafa- will become famous, 


Then my name Durgadevi will become 
famous, Then again for the protection of the 
sages taking a huge form on the BRimalayas when 
I destroy the great Asuras then all the sages 
bending their heads with devotion will praise me 
and my name Bhimadevi will become famous. 


53+ agisg Bat SI Healasayagerag | 
actaaeg feaiata afacaifa agrata i 
54. statifa a at qtnicaar cateqtta aaa: | 
Sey Azt aay gia ziaarear alacata || 
55- wal azisactate alcoatratcaaay 1 
yer Tourer: aatlay mitarat afeeafa aer aat- 
queg feataia Ae AWeAT FFs HIAL ST HAT AGT 
afgeatfa | dar alert: at erat sfa aaa: cateafea | 
Seq Tal Far araateat etal vfsoafa aar qar wg 
aga afaaa afcoatha | 
yqzr-when ganjeq:-tl.e Asura named Aruna 
aalqi—in the three worlds yzrargi-great havoc 


NA 
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afesafa—will do gar-thea gaiaaeq fearyiq—for 
the welfare of the world az-l aqexq several 
bees yzq¢ wiqz~—pertaining to bees eq g#aT- 
taking the form ygigz—the great Asura afzcatfa— 
will kill qaT—then alnt:- people qj—Me srAzt sfa- 
by the name Bhramari cajsqfiq—praise aqq:- 
every where. sq—in this way qa; qat-whenever 
elaaicyt 4oatgr-havoc caused by the Asuras 
afasqfa-Ooccur gat Haag - 
incarnating afzqeq—destruction of the enemies 
afesatfq—will do, 


qa2t—then az-l 


When the Asura named Aruna will cause 
havoc to the three worlds, then for the welfare 
of the world I will assume the form of a bse and 
with several bees kill that great Asura. Then 
people every where will praise me by th» name 
Bhramari- In this way whenevor the asura; oause 
havoc, then and there I incarnate and destroy 
the enemies: 


sa atarsagey arate yeaeat tatarsrera 
qa eTaata THTSTSEATT: 1 


\l AA FTizatseara: i 


1; eqara 1 
at gajqa—The Devi said 


2 Ufa: cadea at fred cateaa a: antiga: 3 
aqeqe WHat gat armtfaeqrads¢ay 1 


a: aatfaa: ofa: cag: at facg caleaad aca aaa: 
aa: az Hany wzafacatfa | 

gy: — he who aaifzat:-with concentration 
afaq:-by these zqq:-hymns yj-me fx ~const- 
pene taisqa—praise qeq—his gqpar: atar:—all 
sufferings q4_l aryfyerfq—shall destroy gaqq= 
without doubt. 





Whoever with a concentrated mind praises 
me with these 1ymns constantly, I shall destroy 
all his Pinner without doubt- 


3 qameqiiat @ afesiacaaay | 
intafasafa 2 aged wenfameat: i 

4. gezrat @ aazat aarat qeaaa: | 
meget aq t aaeql Aq AIgerayAAA || 

5  Taat ana fafaaggematcar a ata: | 
afasgfa a aftza a aaccfaaiaaa 


<, 


ce 


a 
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— Pageearst afesracaradd ast grafryewat 

ae a ate Preafea 

y UPI: AAraT aceeqt a wet 7 Aw 
SIH arerrgy weeny saeafa =z | 

aot gscaa fafa a afacafa 1 goenatear: arres 
a4 1 af a afacafe ) geefaqind a a wa 
wfacata | 

y-those who wah Daarot the destruction of 
Madhu and Kaitabha afetracarad—the slaughter 
of Mahishasura qgq-in the same way yry- 
fagraat: aq-the killing of Sumbha and Nis. 
umbha atafacqfeq-shall praise asevqt 4 aqezaT 
aargt aq-on the eighth, the fourteenth and 
ninth days of the fort night vazaq:—those 
who have concentration 4#-who qa_my yeqr- 
sublime yrzrery-greatness yaeqr-with devotion 
sco frqa—hear agj-for them Echt sin finfeta— slight 
a wfasafa-will not occur FoR AAT - calamities 
arising out of sinful acts q q—will not occur 
arfesa a wfasafa ecefaaina aq a va neither 
poverty nor separation from the dear ones will 
occur, 

Those who will chant the destruction of Madhu 

Kaitabha, Sumbha & Nisumbha and Mahi- 
shasura, with concentration and devotion, and’ 


344 


those who will listen to this sublime greatness of 
mine on the eighth fourteenth and ninth days 
of the fort night» to them no sins or calamities 
arising from sins will befall- Neither shall they 
suffer from poverty or separation from near and 
dear ones: 


6 Maat a aa aem Tegal ay a UIA: | 
a teataaaataia satfad arafacafa | 
aqeq Harfad Wad: eAT:, UAT, WeaTraaratarg 
a aq a aafacatt | 
qza-for him sarfaq—at any time yq—tfear 


aq wfqa:- neither from enemies 7 arqq:-nor from 


robbers q zaa:-nor from kings 4 yealaa- 
atatara-nor from weapons, fire or flood yq_ 
fear qufacqfa—will occur, 

He will never have fear from enemies: or 
from robbers: or from kings, or from weapons, 
fire or floods- 


7. aeaennarqigied ofsaed aarfed: | 
atlas @ gar waa Ie caeegad fe aq | 
aTATA HA VAT srarcea aatfed: wfeaer var 
THAT MAA A AT Te eaecaas fe i 
acnra—therefore Wy my vat 


: ATarceg — this-. : 
poem of my greatness qytfzq:—- by men of . 


f 
a» 
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concentrated minds gfsqaq—is to be chanted q- 
and ga,-always yacqr—with devotion »z{qez- to be 
heard qqa—that q¢_supreme <xaegqq-path to 
well_being 

For this reason this hymn of my greatness 
should be chanted by people with concentrated 
minds and should be heard always with devotion, 
for it will bring supreme good fortune to all 
beings. 


8. sqantatater agiarttaqgarty | 
aat fafarqeqia arated waa || 
AA AIST ASAT aA aT ANITT STANT TAT 
fafa seqra TAaT | 
ay urarra-the hymn about my greatness 
qaraTUay ear — arising from torrential rain 
Sad Tras - all calamities qqr in the same 
way fafns- three fold seqiq—natural calamities 
TANT will destroy, 
The chanting of my greatness will destroy 


all epidemic calamities, as also the three fold 
natural calamities: 


9 agacqone arafefaeraaat az) 
vat a algatearty aifaed aa a feaqan i 
qa HA MAI face VAT araH TT war AT 
a fatientta) aa arferey feaae | 
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yqa—where yy argaq in my temple faq— 
daily vqq-this hymn gryx—duly qsqaq_is chanted 
azt—always aq-that T Rete fet shall not 
forsake aq-there wo atfas7-my presence ferq-— 
will exist 

Where in my temple this hymn in praise of 
me is chanted daily I will never forsake that 
place and my presence will be there always: 


10. afasaa qatarafiana agi | 
aa Waasafaqear weate a || 


afasarmt qarat afvara agicaa an wad afd 
aa Sead Aly A Ua | 

afaqeta-during sacrifice qaiqi—Wworship 
afanta -homa Helena—great festival qy-my wad 
afza_this hymn about me gq_all s=sat7—ought 
to be chanted s;raz—-ought to be heard =z vq- 
also 


This hymn about me should be chanted and 


also heard during sacrifice, worship and Homa: 
I. Waatataat ata afaqat aar waTA | 
qatlemsarrag seat afeaeta aarHaA 1) 
atar aartar ar aft car wat afaqat ware 
afaala a 42 shear watfeoonta at 
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attat—knowingly saqjqat—without [knowing 
ar afq—or aararai afaqart—the sacrificial worship 
thus done agrrq afaatd—fire-sacrifice (homa) 
done in the same way az—-l steq7—gladly 
satfeooqtfa—will accept. 

I will accept with gratification the offerings 
during sacrifice, worship and fire offering irree- 


pective of whether they are performed knowingly 
or unknowingly. 


12> wees Agger fead at a atiget | 
aeat aRaeararced wat ufmaafaa: 1, 


13-  aaatafafade aaaraqafaa: | 
warcat aeqaraa afacafa a aa: 1 
UTHTA Fat Harqgar feat at a arias, aeat 
HA Uae Ataea afwanhad: sea qqe7: aevarza 
wtaanfafrtaa: araragaad: afar | 
arta -during autumn gy yaTqat-Which 
great worship figqq—is done yg; g arfaatt-and also 
the annual qzqj-there yy qlenry7-my greatness 
wleanfera:—Wwith devotion qc qt—hearing qyIeT:— 
man vasaTeq—because of my pleasure gqaryy- 
firfirey a:-free from all troubles TaTaga fragt: 
with riches, grains and children afacqfa—will 
become, 
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During the autumn when the annual worship 
Gs performed man hearing my greatness with 
devotion: by my being pleased will be free from 
ell troubles and be blessed with wealth, grain 
and children, 


14. -atat ABarATETced aaT ateIaAa: AAT | 
quad fase wad fawa: GA 1 
ay BAT: STAT: JSG TUBA FT Ta CAT agreet 
a qeat gard fraa: aad | 
| yA-mine yzAT: auspicious ygeqaa:- appear- 
ances 7Zy qzrma—valour in war q—and qyt—like- 
wise vad aratera - also this narration of glory 
steqt—hearing gar—man fa aa: atga—will become 
fearless, 
A man if he hears about the auspicious 


appearances, my valour in battle and also my 
‘eulogy will become fearlesi:: 


is. feqa: aaa afer Bia alata 
qe2t a Ha Tat agers AA YoaaA |! 
me argreed puaat Tat era: were Thee | Tee 
gga a Ha A AAT | 
qqy—-mine aATerra syrqai-those who hear 
about my glory qat—for those men fzxqq:— 
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enemies aera atfraq—perish HoT - welfare s77aa~ 
accrues Fa 4 azaq_family rejoices. 

Those who listen to this eulogium of mine: 
their enemies are destroyed. welfare acconues 
to them and their family rejoices: 


16> Mifandfn aaa cat TeacaaTay 
MESA AMT NAA ATAAA | 

gaa urftandin cat seacratt, sary weTsy 
SHA Alera ATI | 

qaq—every where aifsapafy—during pro- 
pitiatory ceremony qyr-same way qcacqeuay On 
geeing a bad dream gyTg nedratg - troubles 
arising from evil influence of planets am 
ATA My eulogium syqqtq— will hear, 

During all propitiatory ceremonies end on 
‘seving bad dreams and when there is e great 
‘evil influence of planets let one listen to my 
eulogium: 


17> saan: wa afer agdistza avert: | 
atatd aq afaged qearqqaiad 
gram: wat alfa wettera: etemr: 1 afit: afte 
tac A geared STATA | Ripiw 
sya: -evil omens oq atfeq—subside ¢pent:— 


‘terrible zzqreT: q—bad influence of planeis also 
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afat:- by men qu geqrq—bad dreams seen gear — 
good dreams sqaqiaay—burn into, , 


Evil portents subside, also terribly \ bad 
influences of planets. Bad dreams seen by men 
turn into good ones: 


18-  atayeifawatat Haat aieaKTVHA | 
aqsaraae Van AASWIAATAA | 
aayerfagarat ararat afar 1 TTT A_ATA- 
Ye sas AalHeT s | 

aTaaetfagarat gratai-to children who are 
possessed by evil spirits sifrantTcH — creates 
peacefulness aqmi - -of men qaraye-split in union 
saq—best ada —promoting friendship 7q- 
also. ' 

To children who are possessed of evil 
spirits i; brings peace» where there is split 
among men and in their union it promotes 
friendsbip also- 


19. zqaratamarott gagiiast TA | 
ceaafamiarat Nea AMAA | 
qaaa ae FACT q¢ aaatfaat tatya 
fearatat ATTA TI 
qo = wa- -simply by chanting q3qIuT 
gaarat- all men of evil ways q¢- most qazifarat— 


351 


destroyer of strength waiqafaararai—all sorts 
of evil spirits 4 arqaq-destroyer too. 
By simply reading it destroys the power of 


all men of evil ways and also it curtails the 
power of evil spirits. 


20, aa AAarnigierd an afafsarcan | 
TNTSTIETTI SS Aeadqeagtan: 1 


21- famort aisagia: Malazetana | 
aware fafadatt: garaaqcata gt yy 


22. siifan fead arfeacancaahea a8 | 
aa artfa aaa aut saeefa i 


AA Udd Htecea aa an afafsarpa 1 ay 
Getay: Tar Sas: aerate: fast wisad: Aa: = 
fete: ae: fafast: wht: gart: a alas arate ar 
ifa: & Prat at afin gafea ana aa aafe, TT 
arate azfa sar aria sasha | 


q?WH-mMy waq—this qrerrq-eulogium gq 
as a whole aftafizzicgz—causes my presence 
qmqstretat:—with cattle, flowers arghya and 
incenses gy gqH:-in the same way with the 
best q-qdtq: perfumes and lamps farm ataq:— 
by feeding the Brahmins ala—sacrifies quand 
Hef;—others syequfiq@:-by sprinkling of holy water 
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wit-gifts y2pz: q—-offerings azq?j-through out 
one year afzan-day and night gr ® sitfe 
faaa—who pleases me ay—that afer I THT 
ate_by hearing this glorification of mine onee 
sqq—hearing qrarfa ezfa—removes sins qy7_same 


way aria ya=mfa—bestows health, 


This my eulogium as a whole causes my pre- 
sence by performing my worship through out a 
year day and night with cattle, flowers, argha 
and incenses and in the same way with best 
of perfumes and lights, feeding Brahmins, sac- 
rifices and also other beautiful offerings what 
joy I derives that is got by once hearing this 
glorification of mine» Once heard it destroys 
#ll' sins and bestows good health. 


23°) tat Hwtla waa Sega dad aA 
aeq afta ath acedeafaaeng 


aq A Gea Blatat, F ey geeteafaasn afea 
49a yaa: cai |= wUfe 1 | 

aq—Which is aq Geqat atqd_recital of my 
various incarnations # aftq—-my story qyay~ 
in war eseqcafaaeq—killing of wicked Asuras 
aq—that yasq:from evil spirits raj aa fa-gives 
protection, 
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This glorification of my various incar- 
nations and the story of my killing of wicked 
Asuras saves ove from evil spirits. 


24. afengqes 8 afead ad dai a rae | 
qsatta: eqaal aia oa aaiafa: wat: 1 


25+ FAM A Bateater gaeofa wat afar | 
qTOy Tear aria avaifiaqfcatfca: 1 


25 weqhaat aa: aed aatar arfa wate: | 
fagenterqarat at at at aagfeafa: 11 


27. UAT RFA Beacat aeat aeanalsfa ar) | 
atainal ar aaa feaa: ga AEITa 5 

28. gata Arla Meay aaa aAzeT | 
aatatara ata ‘Qeatens. aitsfiz qt | 


29: eatT nAasahed atl eta aK seta | 
ay suratfeagrarr zeqat afeneaat i 


30+ EUWleq GeNaea caravafead aa | 


afeaq aa Gat afed at a army)  genrfe: 
meiatat | an: at: eae Hat: TAIT s arHar: ar: 
mat ala sazofea | 


afena aq-Wwhen it is heard qai-for men 
fema-—inflicted by enemies q7 fear qT Waa 
does not occur, 
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When it is chanted people will have no 
fear from enemies. 


gsarta:~ by you Talate: q-and by the 
8ages qT: aT: cgay: Har:—those hymns which were 
sung gaat 4 at: Hat:-those chanted by 
Brahma also zat aft saeofeq-bestow pious 
mind, 


Those hymns sung by you and the great 
Bages in praise of me and also those chanted 
by Brahma bestow a pious mind. 


aqwy seat ar aft ararfacfearfea: get ceqhe: 
qq: at ware: ata: ar af fageqrarqaia: ar at 
aaefeata: Agave: at BEA Wal Fer: Araca: F TATA: 
afe at agrra oe fera: arta arafta: at yoraremt 
TMA Way Mewg aalarary wag ar Aaarvataa: afs 
at AW Waa ahtd Cty AT: ASarT FAA | 


azuy—in the forest yfzat—lonely spot 
atarfaatzatfra:—surrcunded by forest fire aegtit:— 
by robbers qq: q;—surrounded qey-lonely place 
mafa:—by enemies Télq:- caught az—in the forest 
lage agara:— followed by lions and tigers 
adefeafa:—by wild elephants aqata:—followed by 
Raq—by wrathful IWTai—by king qey:—to be killed 
atrqcq.—ordered qeqTq:-gone into bondage aera 
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Tra feaq:-standing in a boat on the high seas 
arta arafora: ar- tossed by winds ygatay aay 
in the midst of fierce battle Tay Tay a and 
in the shower of weapons alerg aatararg—in the 
midst of dreadful troubles Jzearzqfzq:—suffering 
from pain a7 vat aftd-this story of mine Ty 
remembering az:—~man agerq—from sorrow 
yayq—1s saved 


Those who remember this glorification of 
my life even if they are alone in a thick-forest 
or surrounded by a forest fire or in the midst 
of robbers or caught by enemies in a lonely 
spot or in a forest followed by lion, tiger and wild 
elephants or if ordered by a wrathful king to be 
killed or if in bondage or tossed in a boat by 
high winds in violent sea or in she midst of fierce 
battle under a shower of weapoas or in the midst 
of dreadful troubles or suffering from pain even 
in the midst of al lthese sufferings: man is saved. 


qa ated eqza: wa Saraia fagrar: sera: aa 
afer: ete Taraea 


qH aftq—my story xqzqz.-who remembers 
wa THrard-through my power fazrar —lions and 
the like eeqa:-robbers ay; - likewise afro: — 
enemies ztreaq—from a distance qey;qa—fleo. 


356 
Through my power lions and other wild 


animals: robbers and enemies, flee from a 


distance from him who remembers this story of 
mine: 


31. sefaeata 1 
zefg: sata-the sage said 


32. graatat ar anaal afesat quefaaat | 
qeqaiaa @aiai aaairatataa |i 


sfa sacar unadl avefanat at afiear eaat 
qyrdi wa aa va aratelaa | 


fa vacqr— telling this gy-that waaqqt= 
Goddess suefasqrof great valour zfiza— 
Chandika @araqj qe7at ta—when the Devas were 
looking on aq wa- there itself a-acetqa—dis- 
appeared. 


Having told this thet Goddess Chandika 
of great valour disapperred there itself even 
when the Devas were looking on. 


33- asta dar faciasat: catferartieqar act | 
QAMTAT: Tl Be agate: 11 


q a4 dar: aft aaarasa: fafagarea: frtrarst: 


FAT FU CalastU AH: Ul ! 


7 i. 


ee ee ee 
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¥ @ay:+those Gods afa—also frcrergr:- with 
out sorrow yyT Gz-as before cai frente aq: 
resumed their own duties gqq_all gsarqata:— 
partaking of their share in sacrifices fafrgarcr:— 
enemies destroyed, | 


Those Gods; their enemies having been 
killed, were relieved of their sorrows and resumed 
their duties as before- They became partici- 
pants in their share of saorificial offerings too 
as their enemies were destroyed. 


34. gearea teat fagat aed aafeat afer 
anigedtafa afeaa agigsaafawa |) 


35- famre @ ageata wat: qrarmatag: it 


agafana vata sufgeafaft aafeat afeaa 
act gra vera faged a gear gfe fase, aor: gan 
qrita Arey: | 

aqafaauy-unparallel in prowess yz}q- fierce 
anfgeafafa—causing ruin to the world aafiqt z— 
enemies of God afena z-y—that Asura yey qerala 
Pryey aq-sumbha and the mighty Nistumbha 
aert afr free —killed in battle by the Devi rq: 


gt;-the remaining Asuras qrarq—patala . gt = 
a, 
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When the exceedingly valorous Sumbha 
and the most fierce foe of Devas Nisumbhas 
who brought ruin on the world and who were 
unparalleled in prowess had been slain by 
the Devi in battle, the remaining daityas went 
to patala. 


36- Ga aTaat eat ay faeaifa qa: qa: 
ara Hea wT ana: afearsaa i 

QI, AW aTaat eat frcar alfa wa ga: ga: aaa 
wird: Teast Het 

q7-Oh king vq—thus af waqadt adt-that 
adorable Devi facqr afq-though eternal qa: Tat 
again and again aqa—manif esting aq:—of the 
world ofxaraa Hed — protects, 

O! King» thus that adorable Devi: although 
she is eternal incarnates again and again and 
gives protection to the world: 


37. Ma aeHtge fart da fara saad | 
at aitaar a fas aset acta sazofa |) 
qa Utd fret ated | area fast sqaa i ar 
wataa faa cei fast alga sazofe 
qqai-by har vad fast qtea—this universe 
is delud:d ag; wqz—she alone fasq-world Tqaq— 
creates z1faa7 ar-prayed for, she fya;q—knowledge 
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gczt— pleased stg a-prosperity too yaq=sofa= 
bestows. 

This universe is deluded by her. She 
indeed creates this world. When entreated 
she bestows the supreme knowledge and if 
pleased prosperity also. 


38- ead ATA AAS AANA | 
MAlBle 1 ARTS ARTAeTS AAT || 

@ Aqwat, wesley aarartieaeqar Fez, 
AISA TAT Tad AHA FATS sqTaTT | 

@ Agaqr—O! king yzrqrdieqeqar-in the form 
of great pestilence HaTzeqt—the great Goddess 
aat waracqt-by that Mahakali qarpra—at the 
time of deluge Tat Farisg—this universe sqicq-is 
pervaded. 

Oh! king, by the Goddess Mahakali who 


takes the form of great pestilence at the time 
of deluge, this cosmos is pervaded. 


39. Aa aa Agra aa afseyacaar | 
feata sulfa aarat aa HIM aataat 1 
at ast va gise: wafa i aatadt ar ca ma 
qarat feata aetfa 1 | Bret aT Wa WerATey 
qT—she aqr- unborn vq afte: stafqa—becomes 


the creating force garqqy—eternal being ay vq 
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she indeed sqy-at the time of protection 
qatti—beings frgfe pzifa-sustains syy-at the 
time of deluge a; gq—she indeed yatartt a- 
the great destructive pestilence. 

Even though she is unborn she creates 


the universe: As a sustainer she protects all. 


beings: At the time of the deluge» she is the 
destroyer in the form of great pestilence. 


40. MARIN TT Ga aedtafgrar ws | 
aalata aaraealiaaaagsaa | 

It Vaart aT va we aleve awedt: 1 aay 
ware at vq fears aqed: soaraa | | 

qqi-for men qqpyy—at the time of pres- 
perity of wa-she indeed Te—at the house 
afeqer aeqt:_bestower of prosperity, Lakshmi 
ay1—likewise agyrq—at the time of ruin af va 
she herself faarqrq for destruction gaedy: 
gs7arqa- becomes misfortune. 

Tn times of prosperity: she is Lakshmi, 
who bestuws prosperity in the homes of men 
and at times of misfortune she herself becomes 
the Goddess of misfortune and brings about 
ruin: 

4+ caer arafaat aeadanenrfafircaar | 
aaifa fad qaiva nia ad aia aaa 
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qq: tat aqtreatfafa: agfarar eqat fad gard 
aa afa gut aft a aria | 


gsq:—with flowers qqr-iu the same way 
atiearfafat:—with incense, perfumes eto. qyfstat— 
worshipped eqqt—praised faq-wealth garq—sons 
(progeny) qq yfa—a mind bent on righteousness 
Tai mfa-good life here after zz;fa—bestows. 


If she is propitiated and worshipped with 
flowers as well as incense, perfumes etc, she» 
bestows on men wealth; progeny, a mind bent 
On righteousness and a blessed life here after: 


afa fareveagemy arains araeat sataretcra 
Baegiatay gTeatseava: 


AA aataatseara: 11 


1. sfqeate 1, 
fy: zarq=the sage said 
2 ae sfad yo tdtargreeaqaaa || 
@ YT Uda saa salar F afaaq | 
@ zq—O! king waq—this za q—-sublimé. 
@alqrarcrq—glory of the Devi q-to you afaq— 
recited. 


O! king I have revited to you this sublimé 
poem on the glory of Devi. 


3+ Gaeqatat gr dat aad aaa ana | 
faa aaa feat anafgenarar 1) 


Tal ez ATT Mgt at Bat wawaar | aar we 
wratestarsar fear Peat 


qat—by whom zz yaq-this universe qiaa— 
is upheld UT cay—that fi Goddess vas arar— 
of this power ¢:7; vq-in the sme way Tiaf eon 
araai—by the illusive power of Vishnu frery 
fad—knowledge ig bestowed. 

That Devi, indeed by whom this univorse 


is sustained and is of this prowess bestows know- 
ledge with the illusive power of Vishnu. 
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4. aaT caag aga ayaa faafea: | 
Aaa alfgaada aledteafia ataz |, 
Tal F OG: Faq: TyT wa Bey faahva: | Ararea, 
nifeat: 4 Ga aq? aid usaha 
aar—By her -q_you wy—this Z57:_vaisya 
q41 Tq—and in the same way ary faafa:—others 
with discrimination Htaea—are deluded atfzar: 
Tq q—-were deluded too aqTt ag Usaiq az 
others also will be deluded 
‘Thus you and this vaisya and others with 


descrimination are deluded, were deluded in the 
past, and others will be deluded in the future also- 


5+ agate age ato GTazatta 
aeaat aa ant Wneaniqadat |, 
@ HAUS, at Taaet wet sits | arerfizar 
a Ca ani alteanigater | 
a HaTera—O! great king aj TUpaTtq—that great 
Devi azj—refuge sifz—seek  arzrfiza7_when 
propitiated at wa—she indeed is a7i-for men 
Wtreqaniqatarthe bestower of worldly pleasure 
heavenly enjoyment and fina] emancipation 
Oh! Great King, take refuge in that Great 
Devi, who propitiated is t he bestower of world- 
by enjoyment, heavenly bliss and final liber- 
ation. 


ee ee eee ee 
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6+ AImBIsq Jara 11 
ATHIAA gatq—Markandeya said 


7. sfa aeq aa: seqt ata: a atria: 
ainqea agram aaia afmaaay i 


g- fafaonisfanacaa wisamgeta a | 
AMA AMAIA A Aaywat agra | 


2 wera, fa aca aa: sacar axa: a: aerfers: 
(asa: a neratt afaaaa a aia sfaoce aaa UsaT- 
gawd a afafataon: aa: aTa ATTA | 


sfa—thus qcy aa: qeqt—hearing his words 
a aufat: aca:—king suratha gyq: q—-and the 
vaisya yeu afwara F veto sftracq—saluting 
the illustrious sage of severe penances ywyaqq— 
by attachment zsarmewra a—by the loss of 
his kingdom  afafafaur,—utterly disgusted, 
aqz:—immediately qaqa aarq- went to do penance 
werya—Oh! great sage. 


Oh! Greaet Sage, king Suratha who was 
sorrow-stricken with excessive attachment and 
the loss of his kingdom and the Vaisya also 
prostrated before the illustrious Sage of severe 
penance and went to perform austerites- 
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9. aragatyararat aalaiaaafeaa: | 
a a aqggearead aalaad IZ AIF 11 

ara: aragata adtgfad arfera: a: a aaa: 
Te ealqaa ATT AT: AT | 

Ararat: aezsyaTa—to obtain a vision of Mother 
ratg faa arfera:—sitting on the bank of the river 
Gq: aug: —both he & vaisya qt aalgad SG fo 
chanting the supreme Devi Sukta qq: a 
performed penance. 


Both the king and the vaisya, in order to 
obtain the vision of the great Mother» went and 
sat on the bank of the river and chanting the 
supreme Devi Sukta, performed penance- 


10. at afena afaa teat: Heat ata Agtaaly | 
aant aRaeaea: qererafaagt: 1 


afeqa gfaa at welaat ear: ata Hat qear: 
gerqaifaart: ATT AAT: | 

afena gfarat—on the bank of the river aj- 
both of them yetyay sagt: ata acat- having 
made the earthen image of the Mother qeqr:- 
of that image gsqaat haar o:—with flowers, in. 
censes and fire and offering of water ago 
aHq:—performed worship. 
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Both of them made earthen image of the 
Mother on the bank of the river Jand per- 
formed worship with flowers: incenses; fire sacri 
fices and offering of water- 


11-  factartl aarertt aeanent antfgat | 
aaaeat ate aa fasmaranfaad 1 
at aarerdt fazrardt aeqaeat aarfadt frsrarar- 
gyfad ata eaq: a ua | 
ai—they 
fatrattt—abstaining from taking food qeqaqcat— 
meditating on the mother aatfzat with con- 


centrated minds faanratayfera—sacrifices wlth 
blood taken from their own bodies afq aug: F 


wa—Offered sacrifices. 


They did penance controlling: their food and 
fasting and meditated on the Mother with con- 
centrated minds They also offered sacrifices with 
the blood taken from their own bodies: 


12> Qa aAttguatitafaadaqarcaay: | 
qitaset angiat scat sig afesay |, 


wa aaaaa: waraalt: fafa: ad: saagreht 


afosar of<qeer semet siz 
vq—thus 
‘proper way zareqai:-having menta) restraint 


yatarzi-controlling the diet 


qarzrgad:—worshipping in the 


| + 
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fafa: ag:—by three years yagrat afuzqt—Chandike 
the sustainer of the world afeqser — greatly 
pleased yzqe7_appearing before srg-spoke. 


When they completed three years thus 
worshipping with controlled minds in the proper 


way» Chandika the upholder of the universe was 


pleased and appeared before them and spoke 
thus. 


13> teqara || 
4} zaqyq_the Devi said 
14: AETV CAAT AT aa a RAAT | 
15. AMeaencaat aa afeacer aarfa_aag 
2 YT aa, Hated, aa + aa sea aa at 
Ad: srerary | oftgeer at zarfa | 
2 qq—-Oh! king eqar-by you #aaraq 
cqqt—Oh! Vaisya, by you qq 9grz7a—what is 
reqnested for by you aq aq—all that aq: 


from me  gyrrqaj—-you will receive qfeqrat— 
pleased asf am aq zarfy_I will bestow that, 


Oh! king, Oh! Vaisya, As I am pleased with 
your penance | am ready to bestow on you all 
¢hat you have requested for from me- Hg 
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16+ AIH0Sa Tala | 
qiaueq: gatq-Markandeya said 


17-  aat aa att wisaafaseacaaenfa t 
wa aa fast tisd Zamaaet aaa 1 


aa: a7: aeaseata afasifa usa aa aft zara 
gaara fast usa a ag | 

aaq:—afterwards qT: -_the king azqaq-nfa— 
in the next birth afaefer zisq—imperishable 
kingdom za afq—in this life also garq—by 
force ganaaay—the strength of the enemies 
destroyed faa zsqg-his own kingdom aqq- 
requested for. 


Then the king requested for an imperish- 
able kingdom ia his next life and in this life his 
kingdom with a force defeating his enemies. 


18, atsfa asataat ata aa fafaonaraa: | 
aacagiafa sia: asnfacafaareny | 


aa: fafaonnrara: sist: a: a9a: aft wa gfe a 
agfasgfaarta att aa | 

aq:—then fafaonmrag:—mind with full dis. 
passion ytq: a; agq: the wise merchant aq 
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eft ag efa agfaegfaar<a ara-knowledge which 
removes attachment due to feelings of ‘I’ and 
‘my’ aq-chose 


Then the Vaisya who was wise with a dis- 
passionate mind chose for knowledge which re- 
moves the whole attachment: in the form of ‘I’ 
and ‘mine’: 


19. @eqara | 


fal gata—Devi said. 





20. tacaretfaaga eatisd greed wala 1 
21- grat feqacafad aa aa wfacafa 1 


TT HATA tact: Agia: ca tsa greeqy | feqa 
eta qa aa aeafad afscafir | 


qvt—Oh! king wayq—you eet. aetfa—in 
a few days zwq zwsq-your kingdom yczqq—will 
recover frqgq geqr—by destroying your enemies 


aa—for you qa—there aea fia at will 
have no fall. 


Oh ! king, in a hie days you will recover 
your lost kingdom and by destroying your ene- 
mies- your kingdom will last without any fall. 


22-) AAYa wa: aEata weR aarfeacaa: 1 





ee | 
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23- @afost ara aadateafa afacafa |, 


wart ga: a qa: faataa: Fara sea asta ate 
ataign: ara vq: Afacafa | 


qaTq-you ya:- dead qa:-again faaraa: 
sa;q_—from the sun God a-y aaitcq—getting birth 
sfiz_in the world grafus: ata qq —-Manu with the 
name Savarnika afasafa—will become. 


After death again you will be born as the 
son of Vivaswan and in the world you will be 
known as Savarnika Manu- 


24. aeaag caqr ara avisenaistaariaoa: 11 
25. a savofa dfaga aa ata afacafa |, 


qyqag wena: a: at: a afaafaoa: ¢ afaer 
casos, at att wfacafa | 

Ssqq9—Oh! great Vaisya acqq:-from me 
q: qzv:-which boon afwatfaoa:—you desired q- 
that boon afaza—for realisation yqsorfy-I will 
grant aq aia wfasafa-you will have self 
realisation | 


Oh! great Vaisya» what boon you had 
desired of me for self realisation that boon- 
I will grant. You will have self realisation- 


A 


es 
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26- AImoSq sata |) 


WTPv]er: gatq—Markandeya said 


27. gta meat aatdat anfaatag azq |. 
aqareaigat vet waar areqrafaszar 

af at aa: aarfaafad at ear arent wae 
AAT Ta: aeatgar aya | 

efa-thus agy—the Goddess aat:-for them 
qaifaafaa az—the boon as they desired zza;- 
after giving ovat waar afacrat—praised by 
them with devotion. qz7:- immediately aeafzat 
qya-disappeared. 


Granting the boon as desired by them and 
being praised by them with devotion the Devi 


disappeared. 
28. aa Seat at aseal awa: afaada: | 
29. qatsara amena atafadfaar ara: 1 
aratrdfaar aa; ait site 
ua afargay: GUT: ear: at assay Gait wey 
aATaTs stator: ay: wfear | 
vq—thus afegqq--the bull among Kshath. 


riyas qz7:-Suratha @eqy: az astqi- getting the 
boon from Devi ait wy TATATA receiving 





d 
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birth from sun god araror: aq: wfear—will 
become Savarnika Manu. 


Thus the great king Suratha getting the ae 
boon from the Goddess shall receive birth from 
Sun God and become Savarnika Manu. 


ala atarevsagery arafos yeacqt tatarerced 
FIAMMA ATA qAASEATT: 11 


Tarde zaay 
at at aa sty | 


¥ 


AAINIAAT 


1. aatiaagatty Paaetsgtagt war | 
atatsafafa at acar aeqAal awasals 1 


O ! Supreme Goddess, day and night [ commit 
many mistakes- Please forgive me thinking, 
this fellow is my slave. 

2 Alaa a ararfa 
a statla faasta | 

qat aa a marhy 
araat TAsaie |, 


[ do not know the Avahan or Visarjan 
(ceremonial rites of invoking gods or goddesses 
for worship and sending them back at the close 
of worship-) Ido not know proper worship- 
O! Supreme Goddess, please forgive me: 


3+ eagle fare 
ulcgtd ateafe | 
ainda aat 2fa 
Ks Tee ager & |, 
: _ O! Mother, if my worship is lacking in tho 


matter of sacred syllables, sacred rites or de. 
votion; let it be complete by your grace, 
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4 aga Heat aTdafa aeaqta 
at ata amarcatfa a at mereM: at: 1 


Even after committing a hundred sing, if 
one utters the name Jagadamba just once, he 
attains a state that is not obtained even by 
Brahma and other Gods. 


s+ MTITetsea MT geaat aTzieae | 
saTalATHrg iss GAeofa aar HT | 


O! mother, [ am a sinner and I have 
sought refuge in you, Now lam worthy of your 
compassion and you may do as you like. 


6 aaaiigeqeatcan qeqaaias aaa | 
aqeaa atraat ef gate qeazafe |, 


O ! Mother; if due to ignorance forgetfulness 
or misunderstanding: my worship is imperfect 
or over doue, please forgive me for all that and 
bestow grace on me. 


7+ @rtvale aneara: aisaatarafage | 
TEmmattaat Neat sate awaeafe 1, 


O ! Kamesvari, 0! Mother of universe, O! 
embodiment of eternal Brahman, (sat) Chit and 
Ananda) please accept this worshi P with pleasure 
and O ! Supreme Goddess, bless me. 
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8. qatfarerntcat ca 
TEMEHA AIA | 
fafataa & 2fa 
caeTMaraatale i 
O ! Goddess of Gods; you protect the most 
sacred seorets of Tantras. Please accept this 


chanting of mine and by your blessings may I 
attain fruits thereof. 


